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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida poetik tafakkur va uning badiiy ijoddagi an’analarni
yangilashda tutgan o‘rni, bu jarayonda milliy adabiyotlarning o‘zaro ta’siri va shu
asosdagi takomili masalalari doimiy e’tiborda bo‘lib kelmoqda. Sharq va G‘arb
ma’rifatchilik adabiyoti, ularning zamon-makon tasviri va badiiy-estetik
konsepsiya ifodasi nugtayi nazardan o‘ziga xosligi, ijtimoiy-Siyosiy va madaniy-
adabiy hayotda tutgan o‘rni, ayniqsa, adabiyotshunoslikning digqat markazida
turgan muammolardan.

Dunyo adabiyotshunosligida badiiy adabiyotning ijtimoiy vogelikka va o‘z
navbatida, ijodkor asarlaridagi g‘oyalarning jamiyat taraqqiyotiga ta’siri, Turkiston
hududida XIX asr oxiri — XX asr boshlarida shakllanib, uyg‘onish mafkurasi
vazifasini o‘tagan jadidchilik harakati, uning ta’sirida yuzaga kelib, millat ongi va
ruhini hamda ijodkor estetik idealini yangilagan jadid adabiyoti bo‘yicha salmoqli
tadqiqotlar yaratilgan va yaratilmoqda. O‘zbek jadid adabiyotining adabiy tur va
janrlarni, obraz va ramzlarni, badily jjod mazmuni va ruhini yangilashdagi o‘rni,
jahon adabiyotidagi yetakchi tendensiyalar bilan o°‘zaro munosabati, atoqli
namoyandalari ijodiy merosining yangi adabiyotni shakllantirishdagi roli izchil
baholanib kelmoqda.

O‘zbek adabiyotshunosligida jadidchilik va jadid adabiyotining turkiy
dunyoni “Tilda, fikrda, ishda birlik” g‘oyasi atrofida birlashtirish, qardosh va jahon
xalglari bilan adabiy hamkorlikni yangi takomil bosgichiga yuksaltirish, Sharg va
G‘arb estetik tafakkurini uyg‘unlashtirish, o‘zga millatlar adabiyotidagi tajriba va
yutuglarni milliy ruhiyat bilan mutanosib tarzda ijod jarayoniga tatbiq etish
yuzasidan, ayrim tahliliy fikrlar hamda ilmiy maqolalarni istisno gilganda,
monografik tadgiqotlar yaratilgan emas. Ma’lumki, “Tarixda ikki buyuk
Renessansga zamin bo‘lgan mintaqamizda uchinchi Renessansni aynan jadid
ajdodlarimiz amalga oshirishlari mumkin edi. Afsuski, mustabid tuzum ularning
ezgu g‘oya va amaliy harakatlarini to‘la ro‘yobga chiqarishga imkon bermadi. Biz
bugun mamlakatimizda erkin fugarolik jamiyati, huqugiy demokratik davlat barpo
etar ekanmiz, jadid bobolarimizning gumanistik garashlariga tayanamiz, ularning
merosidan ma’naviy kuch-quvvat olamiz”!. Turkiston jadid adabiyotining yetuk
namoyandasi, yangi o‘zbek she’riyatining asoschisi sifatida e’tirof etilgan
bo‘lishiga qaramay, Abdulhamid Cho‘lpon (1897-1938)ning millat estetik
tafakkurini  yangilash, jahon adabiyotining buyuk namoyandalari badiiy
kashfiyotlarini milliy she’riyat, nasr va dramaturgiyaga sintez qilish, badiiy
tarjimalari orgali ular ijodiy tajribalari bilan milliy adabiyotimizni boyitish
borasidagi faoliyati kabi monografik asosda o‘rganilmagan muammolar tadqiqiga
bag‘ishlangani ushbu dissertatsion tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF — 5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 30-sentyabrdagi “Ma’rifatparvar jadidchilik

1 Mup3zuées III.M. Xagumiap MEpPOCHHH YpraHWINra OarWIUIaHTAH XaJIKapo KOH(EPECHUHS HMINTHPOKYUIAPHUTA
Tabpuk. Sarn Y36ekuctoH. — TomkeHt, 2023 #iwn 7 Mapr.
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harakati namoyandalarini mukofotlash to‘g‘risida”, 2020-yil 8-oktyabrdagi
“Qatag‘on qurbonlarining merosini yanada chuqur o‘rganish va ular xotirasini
abadiylashtirishga doir chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
Farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi PQ — 2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 24-maydagi PQ — 2995-son
“Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiqi va targ‘ib qilish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 13-sentyabrdagi PQ -
3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish,
kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha
kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 13-apreldagi 206-son ‘“Berdaq nomidagi
Qoraqalpoq adabiyoti tarixi davlat muzeyi va Mahmudxo‘ja Behbudiy uy-
muzeyini tashkil etish to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ‘“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimotiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi?. Jadid
adabiyoti va Cho‘lpon ijodiga doir ilmiy izlanishlar dunyoning yetakchi oliy ta’lim
muassasalarida, jumladan, Michigan universiteti, Kolumbiya universiteti (AQSh),
Humboldt universiteti (Germaniya), Ankara universiteti, Istambul universiteti,
Gazi universiteti, Turk madaniyati tadgigot markazi (Turkiya), Ozarbayjon Milliy
fanlar akademiyasi Nizomiy nomidagi Adabiyot instituti, O‘zbekiston Milliy
universitetida ilmiy tadgiqgotlar olib borilgan va davom etmoqda.

Dunyo adabiyotshunosligidagi tadgiqotlar natijasida Cho‘lpon ijodida jahon
adiblari ijodining ta’siri mavzusiga doir olib borilgan tadgigotlar natijasida
quyidagi ilmiy umumlashmalarga kelingan: Cho‘lpon ijodida poetik timsollar va
obrazlar tizimi, shoir lirikasida tabiat va hurriyat tasviri® (Michigan universiteti),
Cho‘lponning Turkiston ijtimoiy-siyosiy hayotida tutgan o‘rni* (Kolumbiya
universiteti), Cho‘lpon she’riyatida ayollar obrazining tutgan o‘rni, mumtoz
adabiyot an’analarining yangilanishi va 1910-1934-yillarda o‘zbek she’riyati va
dramaturgiyasi®>, Cho‘lpon va boshqa shoirlar ijodida vatan, yurt timsolining

2 Columbia University in the City of New York, University of Michigan, Humboldt-Universitdt zu Berlin,
University of Miinster, Ankara Universitesi, Istanbul Universitesi, Gazi Universitesi | Gazili Olmak Ayricaliktir,
Vuusepcuter AtaTiopka (Typmus) — Atatiirk Universitesi, Keiprencko-Typenkn#i YHuepcuter Manac, Mirzo
Ulug'bek nomidagi O'zbekiston Milliy universiteti kabi manbalarda yoritilgan.
3 Kocaoglu T. Colpan’in Siirlerinde Tabiat ve Hiirriyet Duygusu. Tiirk Edebiyati, Aralik 1993, Say1: 242. — S. 41-
45; O‘sha muallif. Nationality identity in soviet central asian literature: kazakh and uzbek prose fiction of the post-
stalin period. Diss. work. — New York: University of Columbia, 1983.
4 Allworth E. Uzbek Literary Politics, The Hague: Mauton and Co., 1964.
5 Kleinmichel S. Aufbruch aus orientalischen Dichtungstraditionen. Studien zur usbekischen Dramatik und Prosa
zwischen 1910 und 1934. — Budapest: Akadémiai Kiado, 1993. — 279 p.
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yangilanishi® (Humboldt universiteti), Cho‘lpon ijodining rus shoiri A.S.Pushkin
bilan giyoslanishi’, Cho‘lponning she’riy va nasriy asarlari poetikasi® (Myunster
universiteti), Cho‘lpon she’riyatining yangilanish tamoyillari, Cho‘lpon ijodiga
turk adabiyotining ta’siri masalasi® (Istanbul universiteti, Ataturk universiteti)
Cho‘lponning an’anaviy mumtoz adabiyotdan ta’sirlanishi, vazn, ritm, qofiyadagi
yangicha yondashuvlar (Tirk Kiiltiirii Arastirma Merkezi), Cho‘lpon she’riyati
badiiyati (Ozarbayjon Milliy fanlar akademiyasi Nizomiy nomidagi Adabiyot
instituti)l®, Cho‘lponning ijodiy faoliyati*!, “Yorqinoy” dramasida ayol obrazi?
(Manas nomidagi qirg‘iz-turk universiteti) kabi mavzularda tadgigotlar olib
borilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Cho‘lpon ijodi bo‘yicha bir gancha
doktorlik!® va nomzodlik!4 dissertatsiyalari himoya gilingan. Jadidchilikka
bag‘ishlangan dissertatsiyalarda shoir adabiy merosi yuzasidan tahliliy garashlar
bildirilgan?®. Alohida monografiyalar'® va ilmiy magolalar chop etilgan. Shoir

6 Baldauf I. Orient und Frau in der frithen uzbekischen Lyrik. — Berlin, 2008. — S. 176.

7 Hayit B. Abdiilhamid Siileyman Colpan (1897-1938) / https://www.ulkuyaz.org.tr/baymirza-hayit-colpan/

8 Hayit B. Tiirkistan Yeni Edebiyatinda Iki Sima: Qadiri ve Colpan // Millij Tiirkistan. 1964, Mayis — Haziran. Sayi
102.-S. 19.
%file:///D:/desktop/Documents/Downloads/Telegram%20Desktop/_Cholpan_ve_Jumabayuli_da_Anadolu_kurtulu_s
ava_i_nin_yansimalari%23380870.pdf

0 Ulvi A. Colpan poetikasi. “©dobi olagolor” III toplu, 2008. — S. 28-43. Ulvi A. Colpan — tiirkcodan ulduz
demakdir //Xalq qozeti, 2008. 8 aprel. Ozbak seirinin Colpan sohifasi //Tbilisi, “Qaraqalpaqlar” jurnal1. 2008. — Ne 7.
11 Ozbay H. Abdiilhamid Siileymanoglu Colpan’m Siirleri. Metin-Aktarma-inceleme. Tiirk Kiiltiirii Arastirma
Enstitlisii Yaymlari. — Ankara, 1993. — S. 133.

12 Ozturkchu H. Colpan'in “Yarkinay piyesinde Kadin” / “Yangi o‘zbek adabiyotining shakllanishi va takomilida
Abdulhamid Cho‘lpon ijodining o‘rni”: xalgaro ilmiy-amaliy onlayn anjuman, 2022, 15-mart. — B. 103-114.

13 Kyponos /JI. Uynnon mostukacu (Hacpuil acapiapu acocuna). @unon. ¢an. a-pu... auce. — Tomkenrt, 1998;
IOnmames H. Uynmon mewspusaru mostukacu. Gumon. pan. a-pu... aucc. — AEIKoH, 2024.

14 Smonosa 3. UynmoH mebpusTHHUHT Xycycusamiapu (20 Hmniap wkoan Muconuga). Owmmon. (aH. HOM3... TUCC. —
Tomxkent, 1991; Kyponos /[I. “Keua Ba kyHIy3” poMaHHIa XapakTepiap ncuxoiaormmu. Oumnon. GaH. HOM3... JHCC.
— Tomxkent, 1993; ﬁynuomeB H.T. Yynmon merppuaruaa neizax. Oumon. ¢an. Hom3... mucc. — Tomkent, 1994;
CynronoB Y. UynnoHHUHT agaGuii scTeTHk Kapauutapu. Ounon. dpaH. HoMs... muce. — Tomkent, 1995; Uynnomes
M. UynmonamHr Oammuii Tin MmaxopaTtu (“Keda Ba kKyHmy3” pomaHu Mmuconuaa). @wion. ¢aH. HOM3... AuCC. —
Toukent, 2000; Mynaom6ekosa C. UyNMOHHMHT TyGIUIMCTHK Ba MyXappupiuk daomusT. Oumos. aH. HOMS...
muce. — Tomkent, 2002; Tyiunena 1 @. Yynmonnuar “Keda Ba KyHIy3” poMaHHIa WXKOAKOpP JyHEKapalld Ba
OGamuuii yciay6 myammonapu. @uinoin. dgan. HoM3... qucc. — Tomkent, 2006; AiitmatoB A. A6aynxamun Uynmon
ACTETUKACHHUHI' FOSIBUii-0aauuit acocnapu. @ancada ¢dan. Homs... qucc. — Tomkenr, 2011; Xoxwuesa L. Yynnon
HMIEhPHUATUIA TIO3TUK TahaKKypHUHT SHIUJIAHUII TaMolniiapu. Ouion. dan. 0. daic. gok... auce. — Kapimu, 2019;
Kab6oposa /I. Uctukion naBpu ¥30ek amabuérmyHocauruga UYnmoH mKoAW TaaKWHIapH (IIEbPUSITH Ba HACPHUU
acapymapu mucosmaa) ®Punon. dan. 6. danc. gok... mgucc. — Camapkannm, 2018; Hcmomoa C.M. Yynmon
MICbPJIAPUHUHT MAaTHUH TaJKUKH Ba WIMHH-TAaHKUAWNA MaTHHHHM spatum. dwunon. ¢an. 6. daic. nok... qucc. —
Annmxon, 2021.

15A¢oxosa H. V36ek sxanun anabustuna HIehPUH MIAKIUIAP TapaKKUETH Tamoimniapu. Owon. ¢aH. I-pu... AUCC. —
Tomkenr, 2005; XamuamoB Y. XX acp ¥30ek mebpusiti Oanuuid Tahakkyp TaAPKHHUHT MKTUMOMHN -IICHXOJIOTHK
xycycusmiapu. ®unon. ¢an. n-pu... qucc. — Tomkent, 2015; Toxuboepa M. XKaaun anubiapu mwxoIuaa MyMTo3
anabuér awpananapu. Pwron. dan. a-pu... aucc. — Tomkent, 2017, Hazaposa L. XX acp OGomurapm y30ex
MIEbPUATHHUHT SHTWJIAHUII TaMOWMUIApU (SHTM y30eK HIebpusATH KOoHTekcTuaa). dwumon. ¢aH. a-pu... amcc. —
Tomkenrt, 2022; OpnHazapoBa I'. XX acp ¥30ex mos3uscuna MWUIMH TadakKyp Ba YHHHT OaJuWUi TalKUHU
(A.Yynmon, F.Fymom, A.OpunoB mespusta Muconuna). @umon. gan. Homs...muce. — Tomkent, 2001; JlapmaroBa
A. Muyumii yAFoHUII AaBpu ¥30ek amaOuéTuna 3cTeTuK uuean MmyamMmocu. @umon. ¢paH. HOM3... Aucc. — TOIIKEHT,
2011; Yoqubova S. O‘zbek jadid she’riyatida obraz va ramzlar poetikasi. Filol. fan. fals. dok... diss. — Toshkent,
2024.

16 TMapadumauao O. Uynmon. — Tomkent: Yyamon, 1991. — 108 6.; Kapumos H. Uynmon. — Tomkent: IIapk,
2003. — 84 6.; MamaxonoB C. Busamar Uynmon. — Tomkent: Esypunm, 1997. — 64 6.; Exy6os X. Uymmon Ba
Hasowii. — Tomkent: llapk, 1997. — 48 6.
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adabiy merosi ta’lim tizimining barcha bo‘g‘inlari darsliklariga kiritilgan.

Cho‘lpon ijodini o‘rganish u hayot kezlaridayoq boshlangan. Dastlab e’tirof
ruhidagi tadqgiqotlar asta-sekin e’tirozga, undan siyosiy ayblovlarga qarab borgani
ma’lum. Shoir gatag‘on qurboniga aylangach, to mustaqillikka qadar uning ijodini
o‘rganish taqgiqlangani ayon. Istiglol yillarida cho‘lponshunoslik alohida ilmiy
yo‘nalish sifatida takomilga erishdi.

ljodkor va jahon estetik tafakkuri mavzusi dunyo adabiyotshunosligida
muayyan darajada o‘rganilgan. Cho‘lpon ijodida jahon adabiyoti yutuglarining
poetik sintezi yuzasidan ayrim ilmiy ishlarda ahamiyatli garashlar bildirilgan.
Ushbu dissertatsiya mazkur ilmiy muammo monografik asosda alohida tadqiq
etilgani jihatidan shu paytgacha amalga oshirilgan tadgiqotlardan farq giladi.

Tadqigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Mirzo Ulug‘bek
nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq
“O‘zbek adabiyoti tarixini o‘rganishning ilmiy-nazariy muammolari” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi jahon estetik tafakkurining Cho‘lpon ijodiy
kamolotida tutgan o‘rni, shoir she’riyati va nasri takomilida dunyo va qardosh
xalglar adabiyoti yutuglarining poetik sintezi qonuniyatlarini asoslashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

G‘arb va Sharq ma’rifatchilik adabiyotining milliy she’riyatni poetik
yangilashdagi ta’siri darajasini aniqlash;

Cho‘lpon she’riyati poetik obrazlari takomilida Sharq she’riyati
an’analarining o‘rnini belgilash;

G‘arb she’riyati tajribalari Cho‘lpon lirikasi obrazlarini yangilash asoslaridan
ekanini ochiglash;

shoir estetik tafakkuri yangilanishida qardosh xalglar she’riyati yutuqglarining
rolini yoritish;

Cho‘lpon badiiy nasrida rus prozasi tajribalarining poetik sintezi
gonuniyatlarini asoslash;

adib nasri takomilida Robindranat Thokur ijodiy laboratoriyasining ta’siri
miqgyosini dalillash;

Cho‘lpon 1jodida jahon estetik tafakkuri sintezi yuzasidan nazariy
umumlashmalar chiqarish.

Tadgigotning obyekti sifatida Cho‘lponning “Uyg‘onish” (1922),
“Buloglar” (1923), “Tong sirlari” (1926) she’riy to‘plamlari; shoir asarlari to‘rt
jildligi ~ (Toshkent: Akademnashr, 2016); Cho‘lpon asarlarining ikki jildligi
(Toshkent: Akademnashr, 2021) hamda vaqtli matbuot sahifalarida e’lon qgilingan
she’rlari, nasriy asarlari va maqolalari olingan.

Tadgigotning predmetini Cho‘lpon she’riyati va nasriy asarlarida badiiy
tafakkur hamda poetik obraz yangilanishi omillari, shoir ijodida jahon estetik
tafakkurining hamda gardosh xalglar adabiyoti tajribalarining badiiy sintezi
gonuniyatlari tahlili belgilaydi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada qiyosiy-tipologik, giyosiy-tarixiy,
sotsiologik, analitik va biografik usullardan istifoda etildi.
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Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Yevropa ma’rifatchiligi va Turkiston jadidchilik harakati shakllanishi va
takomilidagi o‘zaro mushtarak va farqli jihatlar aniqlanib, jamiyat hayotining
barcha jabhalarini ilm-ma’rifat vositasida isloh etish, ma’rifatchilikdan siyosiy
mustaqillik uchun kurashishgacha bo‘lgan jarayonni bosib o‘tish bilan bog‘liq
mutanosiblik va o‘ziga xoslikni belgilovchi qonuniyatlar asoslangan. Milliy estetik
tafakkur takomilida yangi davrni boshlab bergan jadid adabiyoti maydonga kelishi
jahon adabiy harakatchiligi kontekstida baholanib, Abdulhamid Cho‘lpon ijodining
ana shu yangi adabiyotda tutgan o‘rni tayin etilgan;

jadid ijodkorlari tomonidan jahon adabiyotidan gilingan tarjimalar milliy
adabiyotimiz poetik yangilanishiga kuchli ta’sir etgan muhim badiiy-estetik omil
ekani yoritilib, u orgali jahon adabiyoti durdonalaridagi mazmun va shakl o‘zbek
adabiyotiga transformatsiyalangani, yangi janrlar kirib kelgani ochiglangan hamda
buning isboti sifatida milliy adabiyotimizda roman, drama, sonet kabi janrlarning
qaror topish yo‘llari isbotlangan;

Cho‘lponning yangi o‘zbek she’riyatiga asos solgani, uning shakl-shamoyili,
mazmun-ruhi, marom-ohangini bir butunlikda — o‘zining lirik ijodida ko‘rsatib
bergani, Sharq nazmiy an’analarining Cho‘lpon she’riyatidagi takomili poetik
obrazlar misolida kuzatilishi, obrazlar tizimining mushtarakligi an’anaviylikni, ular
ifoda etayotgan mazmun novatorlikni belgilovchi xususiyatlar ekani dalillangan.
Shoir ijodiy tafakkurining yuksalishi G‘arb va rus she’riyatidan ta’sirlanishi
natijasi ekani Shekspir, Gyote, Pushkin, Blok kabi shoirlar she’rlari va ularning
Cho‘lpon amalga oshirgan tarjimalari bilan qiyoslash asosida ochib berilgan;

ijodining shakllanish bosgichida turk-tatar va ozarbayjon zamonaviy
adabiyoti bilan yagindan tanishuvi Cho‘lponning shoir va shaxs sifatidagi
kamolotiga zamin yaratgani, ijodkor sifatidagi o‘sishi tatar ma’rifatchi-
mutafakkirlari (Ismoil Gasprali, Mullanur Vohidov, Zaki Validiy) ta’siridan
boshlangani, ularning ma’rifat va ozodlik bilan bog‘liq g‘oyalari yosh shoir
dunyoqarashi, Cho‘lpon bilan Abdulla To‘qay, Mag‘jon Jumaboy kabi qardosh
shoirlar 1jodi va qarashlaridagi uyg‘unlik yoritilgan;

Cho‘lponning nosir sifatida shakllanishi va kamolotiga ta’sir etgan omillar
rus nasri hamda hind adibi Robindranat Thokur ijodi namunalaridan gilgan
tarjimalari va ilmiy maqolalari misolida asoslangan. Cho‘lponning rus tilini
mukammal bilgani, uning nasrdagi ijodiy yutuglari rus prozasi, xususan, Maksim
Gorkiy, Aleksandr Serafimovich va Lidiya Sayfullina asarlaridan amalga
oshirgan tarjimalaridagi mahoratida namoyon bo‘lishi dalillangan. “Ona” va
“Kecha va kunduz” romanlaridagi syujet o‘xshashligi, ma’naviy-ruhiy jihatdan
uyg‘un obrazlar (Ona va Qurvonbibi, Pavel Vlasov va Sharafiddin Xo‘jayev,
Mixail Vlasov va Razzoq so‘fi kabilar), “Tong” hikoyasi tarjimasidagi o‘ziga
xosliklar asosida dalillangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

G‘arb va Sharq ma’rifatchilik adabiyotlarining jamiyat va alohida shaxslar
hayotiga, ijtimoiy va estetik tafakkur rivojiga ta’siri, ma’rifatni o‘stirish orqali
ijtimoiy hayotni yangilashga xizmat gilgani, ushbu tendensiyaning Cho‘lpon
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ijodidagi badiiy sintezi asoslangan;

Yevropa ma’rifatchiligi va Turkiston jadidchilik harakati yuzaga kelishidagi
ijtimoiy-tarixiy, madaniy-ma’rifiy shart-sharoitlarning uyg‘unligi, shaxs kamoloti
va ideal jamiyat g‘oyasi ma’rifatchilik adabiyotining estetik idealiga aylangani
Cho‘lpon va jahon estetik tafakkuri sinkretizmi asosida isbotlangan;

Cho‘lpon ijodiy kamolotiga milliy mumtoz adabiyotimizning buyuk
namoyandalari Alisher Navoiy, Jahon otin Uvaysiy, Zokirjon Furgat kabi shoirlar
badily kashfiyotlarining ta’siri yor, ag‘yor, g‘arib, qilich, qin, kishan, yulduz,
xayol, bulut singari obraz, ramz va timsollar, “vafo qasri”, “muhabbatning saroyi”,
“g‘unchayi davlat”, “hukumat gulshani” kabi badiiy ko‘chimlar tahlilidan kelib
chigib dalillangan;

Cho‘lpon ijodida Tavfiq Fikrat va Yahyo Kamol singari turk, Ismoilbek
Gaspirinskiy, Abdulla To‘qay, Mullanur VVohidov, Abdulla Alaviy, Ahmad Zaki
Validiy kabi grim-tatar, tatar va boshqird, A.S. Pushkin, Turgenev, M.Gorkiy,
A.Blok singari rus shoir va adiblari ijodiy yutuglari sintez gilingani, uning poetik
tafakkuri takomilining asosiy estetik omillari shular ekani ochiglangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi. Xorijiy  davlatlar  va
mamlakatimizning yuqori reytingga ega ilmiy jurnallarida nashr gilingan
magolalar, xalgaro va respublika ilmiy-nazariy konferensiyalaridagi ma’ruzalar,
chop etilgan tezis va maqgolalar, tadgiqgot obyektiga ilmiy yondashuv mezonlari
hamda qo‘llanilgan usullarning dissertatsiya maqgsadi va vazifalariga muvofigligi,
nazariy ma’lumotlarning ishonchli nazariy adabiyotlarga tayanilib bildirilgani,
obyekt sifatida olingan gissa va hikoyalarning tadgiqot predmetiga uyg‘unligi,
nazariy konsepsiya va xulosalarning amaliyotga tatbig etilganligi, olingan ilmiy
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati adabiyot tarixiga doir nazariy fikrlarni boyitishi, xususan, G*arb va
Sharq ma’rifatchilik adabiyotining o‘ziga xosligi va Cho‘lpon ijodidagi poetik
sintezi, milliy adabiyotimizning poetik yangilanishi tendensiyalari va jahon estetik
tafakkuri bilan integratsiyalashuv tadriji, Sharq va G‘arb adabiyoti yutuqglarining
Cho‘lpon 1jodidagi poetik obrazlar takomiliga ta’siri, turk va ozarbayjon adabiyoti
an’analarining shoir ijodiy kamolotida tutgan o‘rni, Cho‘lponning tatar-boshqird
ijodkorlari bilan adabiy hamkorligi, adibning zamonaviy nasrdagi yutuglarida rus
adabiyoti tajribalari hamda Robindranat Thokur badiiy kashfiyotlarining ta’siri
kabi masalalar talginiga doir qgarashlardan jadid adabiyoti va jahon estetik
tafakkurining o‘zaro munosabatini o‘rganishda nazariy manba sifatida foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlari “Filologiya va tillarni
o‘qitish (o‘zbek tili)” bakalavriat ta’lim yo‘nalishi talabalari va Adabiyotshunslik
(o‘zbek adabiyoti) mutaxassisligi magistrantlari uchun “O‘zbek adabiyoti tarixi”
hamda “Jadid adabiyoti tarixi” fanlari bo‘yicha darslik, o‘quv va uslubiy
qo‘llanmalar yaratishda, ma’ruza mashg‘ulotlarida, maxsus kurslar va seminarlar
o‘tishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Cho‘lpon ijodida jahon estetik
tafakkurining poetik sintezi muammosini tadgiq etish bo‘yicha olingan ilmiy
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natijalar asosida:

Yevropa ma’rifatchiligi va Turkiston jadidchilik harakati shakllanishi va
takomilidagi mushtarak va fargli jihatlar, jamiyat hayotining barcha jabhalarini
ilm-ma’rifat vositasida isloh etish, ma’rifatchilikdan siyosiy mustaqillik uchun
kurashgacha bo‘lgan jarayon bilan bog‘liq mutanosiblik va o°ziga xoslikni
belgilovchi qonuniyatlarga doir xulosalardan hamda milliy estetik tafakkur
takomilida yangi davrni boshlab bergan jadid adabiyoti maydonga kelishi jahon
adabiy harakatchiligi kontekstida baholangani, Abdulhamid Cho‘lpon ijodining
ana shu yangi adabiyotda tutgan o‘rni tayin etilgani bilan bog‘liq xulosalardan
ToshDO‘TAUda akademik Sh.S.Sirojiddinov rahbarligida 2017-2020-yillarda
bajarilgan OT-F1-030 — “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jidlik monografiyani (7
jild) chop etish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 10-
dekabrdagi 04/1-4081-son ma’lumotnomasi). Natijada jadid ijodkorlari tomonidan
jahon adabiyotidan gilingan tarjimalar milliy adabiyotimiz poetik yangilanishiga
kuchli ta’sir etgan muhim badiiy-estetik omil ekani, u orgali dunyo adabiyoti
durdonalaridagi mazmun va shakl o‘zbek adabiyotiga transformatsiyalangani,
yangi janrlar kirib kelgani hamda buning isboti sifatida milliy adabiyotimizda
roman, drama, sonet kabi janrlarning garor topish yo‘llariga oid xulosalar loyihani
yangi ilmiy-nazariy garashlar bilan boyitgan;

Cho‘lponning yangi o‘zbek she’riyatiga asos solgani, uning shakl-shamoyili,
mazmun-ruhi, marom-ohangini bir butunlikda — lirik ijodida ko‘rsatib bergani,
Sharq nazmiy an’analarining Cho‘lpon she’riyatidagi takomili poetik obrazlar
misolida kuzatilishi, obrazlar tizimining mushtarakligi an’anaviylikni, ular ifoda
etayotgan mazmun novatorlikni belgilovchi xususiyatlar ekaniga oid tahlillardan
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2018-2020 vyillarda
bajarilgan “IL-52 tur-21091433 ragamli "O‘zbek milliy madaniyatiga Xos
atamalarga oid magolalar bazasini yaratish” (Vikipediya elektron ensiklopediyasi
rnezonlari asosida)” nomli amaliy tadqiqot loyihasida foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
10-dekabrdagi 04/1-4083-son ma’lumotnomasi). Cho‘lpon ijodiy tafakkurining
yuksalishi G‘arb va rus she’riyatidan ta’sirlanishi natijasi ekani Shekspir, Gyote,
Pushkin, Blok kabi shoirlar she’rlari va ularning shoir amalga oshirgan tarjimalari
bilan giyoslash asosida ochib berilganiga doir ilmiy xulosalar elektron platforma
materiallarining xilma-xilligini ta’minlagan;

Cho‘lpon ijodining shakllanish bosgichida turk-tatar va ozarbayjon
zamonaviy adabiyoti bilan yagindan tanishuvi shoir va shaxs sifatidagi kamolotiga
zamin yaratgani, ijodkor sifatidagi o‘sishi Ismoilbek Gasprali, Mullanur Vohidov,
Zaki Validiy kabi tatar va qrim-tatar ma’rifatchi-mutafakkirlari ta’siridan
boshlangani, ularning ma’rifat va ozodlik bilan bog‘liq g‘oyalari yosh shoir
dunyogarashini o‘zgartirgani, Cho‘lpon bilan Abdulla To‘qay, Mag‘jon Jumaboy
singari qardosh shoirlar 1ijodi va qarashlaridagi uyg‘unlik bilan bog‘liq
garashlardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023
yillarda bajarilgan “PF-201912258 — “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus,
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ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” amaliy loyihasida foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2024-yil 10-dekabrdagi 04/1-4082-son ma’lumotnomasi). Cho‘lpon estetik
tafakkurining takomili jahon va qardosh turkiy xalglar adabiyoti yutuglarining
poetik sintezi samarasi ekanligiga oid ilmiy-nazariy qarashlar elektron platforma
materiallarining yangi adabiy fakt va materiallar bilan boyitilishini ta’minlagan;

“O‘zbekiston tarixi” telekanalining “Mavzu”, “Tarixiy savol”, “Javohir” va
“Taqdimot” nomli Kko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda Sh.Xojiyevaning
Yevropa ma’rifatchiligi va Turkiston jadidchilik harakati shakllanishi va
takomilidagi o‘zaro mushtarak va farqli jihatlar, Cho‘lponning nosir sifatida
shakllanishi va kamolotiga ta’sir etgan omillar, rus nasri hamda hind adibi
Robindranat Thokur ijodi namunalaridan gilgan tarjimalari va ilmiy maqolalari,
uning nasrdagi ijodiy yutuglari rus prozasi, xususan, Maksim Gorkiy,
Serafimovich asarlaridan amalga oshirgan tarjimalaridagi mahoratida namoyon
bo‘lishi bilan bog‘liq xulosalardan foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O°zbekiston” teleradiokanalining 10.12.2024-yildagi 06-28-
1254 ragamli ma’lumotnomasi). Natijada Cho‘lponning “Kecha va kunduz” va
Maksim Gorkiyning “Ona” romanlaridagi syujet o‘xshashligi, ma’naviy-ruhiy
jihatdan uyg‘un obrazlar (Ona va Qurvonbibi, Pavel Vlasov va Sharafiddin
Xo‘jayev, Mixail Vlasov va Razzoq so‘fi kabilar), “Tong” hikoyasi tarjimasidagi
o‘ziga xosliklar hagidagi qarashlar ko‘rsatuvlar saviyasini oshirishga xizmat
gilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 13 ta xalqgaro, 4
ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida ilmiy jamoatchilik e’tiboriga havola
etilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Tanlangan ilmiy muammo
yuzasidan 33 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shu jumladan, 1 ta monografiya, Oliy
ta’lim, fan va innovatsialar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyasining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 16 ta magola, jumladan, 11 tasi respublika hamda 5 tasi
xorijiy ilmiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, to‘rt asosiy bob,
umumiy xulosalar va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tarkib topgan bo‘lib,
hajmi 240 betdan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati, tadgiqotning maqgsadi va
vazifalari, obyekti va predmeti, fan va texnologiyalar rivojining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, xorijiy ilmiy-tadgiqotlar sharhi, tadgigotning ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari va ularning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati,
amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi va tadqiqot tuzilishi ko rsatilgan.

Dissertatsiyaning “Jahon estetik tafakkuri — jadid adabiyoti takomili
asoslaridan biri sifatida” deb nomlangan birinchi bobning dastlabki faslida
“Garb va Sharq ma’rifatchilik adabiyotlari: mushtaraklik va o‘ziga xoslik”
masalasi tadgiq gilingan. San’at va madaniyat, adabiyot va ma’rifat Markaziy
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Osiyo, Xitoy, Hindiston, Arabiston, Misr kabi o‘lkalarda paydo bo‘ldi va asta-
sekin G‘arbga ko‘chdi. Rus adibi S.V.Sulginskiy: “G‘arb — oqil, Sharq -
donishmand, G‘arb — kenglik, Sharq — teranlik, G‘arb harakat bilan yashagan,
Sharqg esa orzu-umid bilan. Xayol, umiddan afsonalar tug‘iladi, keyinchalik xalq
afsonalaridan falsafiy tizimlar shakllanadi. Xalg afsonalari falsafalarning
manbaidir. Agar G arbning atoqli odamlari faol bo‘lsa, Sharqda ular faylasuflardir.
Olimlar Sharqg afsonalarida nafagat chuqur falsafiy tizimlar, balki, hamma falsafiy
ogimlar, hind-ovrupo mifologiyasining ibtidosini topdilar. G‘arbga nisbatan bir
necha asrlar avval Shargda yer yuzidagi hamma jonzotlarning evolyutsiyasi
hagidagi ta’limot ishlab chigilgan edi”'’, deb hagigatni tan oladi. O‘rta asrlar
islom fani G*arbga kuchli ta’sir ko‘rsatdi.

Ma’rifatchilik — XVII-XVIII asrlarda G‘arbiy Yevropa mamlakatlari va
Shimoliy Amerikada keng tarqalgan g‘oyaviy-mafkuraviy, adabiy-ma’rifiy
harakat. Mazkur hududlarda ushbu harakat g‘oyalarini ifodalagan adabiyot ham
shakllangan. G‘arbning turli davlatlarida ma’rifatning maydonga kelishi vaqt
nugtayi nazaridan farqlanadi: u avval Angliyada yuzaga kelgan bo‘lsa, tarixiy
vaziyat taqozosiga ko‘ra qit’aning boshqa mamlakatlariga ham tarqalib, takomilga
erishgan. Jumladan, Rossiyada ma’rifat ancha kech — XVIII asrning ikkinchi
yarmida maydonga kelgan; shuningdek, XIX asr oxiri — XX asr boshlarida gator
Sharg mamlakatlari, jumladan, turkiy xalglar yasagan mintagalar (Qrim,
Tatariston, Turkiston, Ozarbayjon)da yoyilgan. Bu hududdagi va Yevropadagi
ma’rifatchilik ko‘p jihatdan mushtarak, shuningdek, o‘ziga xoslikka ham ega.
Chunki “Adabiyotlararo munosabatlar milliy adabiyot nuqtayi nazaridan
o‘rganilsa, uning xususiyligi qandaydir yaxlit struktura tarzida namoyon bo‘ladi.
Uning ayrim tarkibiy unsurlari alohidalik funksiyasini bajaradi, adabiyotlararo
alogalar va munosabatlar ham shular jumlasidan. Birog jahon adabiy jarayoni
nugtayi nazaridan qaraganda milliy adabiyotning o°‘zi ham ancha umumiy
qonuniyatlar va tendensiyalarga bo‘ysungan alohidalik vaziyatida qoladi™*8.

G‘arbda ma’rifatchilik mafkurasi ta’sirida yangicha estetik tamoyillarga
tayangan adabiyot dunyoga keldi. Bu adabiyotning asosiy xususiyati — idealning
“yerga tushgani” natijasida badiiyat, go‘zallik tushunchalariga ham jiddiy tahrir
Kiritilganidir. Ma’rifatchilik adabiyotda, eng avvalo, avlod tarbiyasi bilan ijtimoiy
hayotni isloh qilish vositasini ko‘rdi. XX asr avvalidagi Turkiston jadidchiligi
XVIII asrdagi Yevropa ma’rifatchilik harakatiga ko‘p jihatdan o‘xshash ekani
ma’lum®®. Mavjud fikrlarni umumlashtirgan holda bu harakatlarning mushtarak
jihatlarini quyidagicha tasniflash mumkin:

1. G*arb va Sharq ma’rifatchiligi yuzaga kelishi o‘zaro uyg‘un ijtimoiy-
tarixiy va madaniy-ma’rifiy omillar natijasidir. Ma’rifatchilikdan ijtimoiy hayotni

17 Cymerunckuii C.B. Kocmudeckue nerenasl Bocroka Poctos Ha ony. 1992, — C. 5.

18 TMropummH J[. Anabuérau ku€cui ypranuim Hazapusicu. TapxkumoH Ba cy30omu myamumudu KIKypaes. —
Towkent: Mymro3 cy3, 2018. — Bb. 60. .

19 Cynaiimonosa @. Illapk Ba Fap6. — Tomkent: Y36ekucron, 1997. — b. 39; Kocumor b. Mwutuii yiAFOHHMIIL:
xacopaT, maspudar, pumonmniuk. — Tomkent: MavHaBusar, 2002; Cammor Y. Illapx Ba Fap6: mamanusTiap
TyTamrad MaH3mwuiap. — Tomkent: Sarum acp aBmoau, 2009; Kyponos JI. YynmoH Hacpu modTHKacHu. — TOIIKEHT:
[apk, 2004. — B. 15; XammamoB Y. Kocumor A. JKaxon agaduétu. — Tomkent: bapkamon ¢aiiz meaua, 2017. — b.
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isloh etish va undan siyosiy mustaqillik uchun kurashishgacha bo‘lgan jarayonni
bosib o‘tgan Turkiston jadidchilik harakati shakllanishi va takomilida Yevropa
ma’rifatchiligining ta’siri katta bo‘lgani buning isbotidir.

2. G‘arb ma’rifatchiligi va Turkiston jadidchilik harakatining maqsadlari
ham uyg‘un: jamiyat hayotining barcha jabhalarini ilm-ma’rifat vositasida isloh
etish. Ushbu maqgsadni amalga oshirishda ikkala harakat namoyandalari nashriyot-
matbaa imkoniyatlaridan keng foydalangan. Yangi g‘oyalar aks etgan asarlarini
ana shu matbaalarda o‘quv adabiyotlari, risolalar shaklida chop ettirgan.
Mahmudxo‘ja Behbudiy, Munavvar qori va Ibrat matbaalari buning dalilidir.

3. Har ikkala harakatning ma’rifat yo‘lidagi amaliy faoliyati odamlar ongida
o‘zgarish yasadi. Matbuot, teatr va yangi usuldagi maktablar millat tafakkurini
yangiladi. Yangi zamon badiiy-estetik ideali tasviriga qaratilgan adabiyot
maydonga keldi. Bu adabiyot ijtimoiy-siyosiy islohotlarning ta’sirchan vositasiga
aylandi, shaxs ongi va jamiyat ma’naviyatini yuksaltirishga xizmat qildi.

4. Turkiston jadidchilik harakati g‘oyalari milliy turmushning barcha
sohalariga — maorif, madaniyat, din, iqtisodiyot va ishlab chigarish, ijtimoiy
munosabatlar rivojiga birday ta’sir etdi. Millatni ma’rifatli gilish, yurtni taraqqiy
ettirish va milliy ozodlikka erishish magsadlariga yo‘naltirilgan jadid adabiyoti
maydonga chiqdi.

Turkistonda jadid adabiyoti shakllanishi va rivojida tarixiy sharoit bilan
birgalikda, X1X asrning oxirgi choragida yuzaga kelgan yangicha ma’rifatparvarlik
g‘oyasi ta’siri katta bo‘ldi. Ushbu g‘oya kelib chiqgishining asosiy sababi, avvalo,
rus istilochilik siyosatining keskinlashuvi bo‘lsa, ikkinchidan, milliy hurlik
harakatlari edi. Millatparvar ziyolilarning ta’qib va qatl qgilinishi oxir-ogibatda bu
harakatning tugatilishiga olib keldi. Turk olimi Husayn O‘zboy fikricha: “Yozilgan
yillarda qo‘ldan qo‘lga o‘tib o‘qilgan, mashhur bo‘lgan “Go‘zal Farg‘ona”,
“Go‘zal Turkiston”, “Buzilgan o‘lkaga”, “Yong‘in”, “Qo‘zg‘olish”, “Bas endi”,
“To‘fon” kabi 1920-yildan keyin bitilgan she’rlarni diggatga olmasdan Cho‘lpon
haqida hukm chigarmoq mumkin emas. Cho‘lpon she’rlaridagi G*arb va Sharq
iboralari, masalan, G‘arb imperializmini va aynan Rusiya bosqinchilarini,
jumladan, bo‘lsheviklarni ham bildirmoqda; Sharq esa, mahkum, mazlum
millatlarni, Turkistonni anglatmoqda; baynalmilal kurash, ishchi sinfi kabi iboralar
ham zolimlarga garshi kurashuvchilarning timsolidir”°,

XX asrga kelib Sharg-u G‘arb muammosi keskin ma’naviy va ijtimoiy-
tarixiy garashlar maydoniga aylandi. Sharq mamlakatlarining G*arb imperialistlari
tomonidan bosib olinishi ularning ijtimoiy-tarixiy va madaniy taragqiyotini ortga
surdi. Natijada Sharq ozodligi va hurligi yo‘lidagi harakatlar kuchaydi. Shuning
uchun badiiy ijodda ham siyosiy mavzu yetakchilik qildi. Sharq va G‘arb
xalglarining turmush tarzi giyoslana boshladi va bunday tafovutlar sababini
aniqglash tamoyili kuchaydi. Bu esa, 0‘z navbatida, milliy uyg‘onish davrini yuzaga
keltirdi. O‘zbek yangicha ma’rifatparvarlik va jadid adabiyoti ana shu ijtimoiy-
madaniy, adabiy-estetik zaminda dunyoga keldi.

20 Xycaiin Y360ii. Uymmonsunr mebaapu. Mata. Tapxknma. TagkukoT. — TypK MaZaHHUSTHHE YPraHUIl HHCTHTYTH
Hampu. — Aakapa, 1993. — b. 63.
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Ushbu bobning ikkinchi faslida “Milliy adabiyotimizning poetik
yangilanishida jahon estetik tafakkurining ta’siri” masalasi tahlilga tortilgan.
XIX yuzyillik oxiri va XX asr o‘rtalaridagi 50-60 yillik davr ko‘hna va boy o‘zbek
adabiyoti tarixida juda muhim gimmatga ega. Chunki adabiyot, avvalo, xalgimiz
hayotida sodir bo‘lgan og‘ir musibat — o‘z mustagqilligini yo‘qotishi hodisalarini
logayd kuzatishdan, uning fojiali natijalarini chuqur his etish va hurriyat uchun
kurashga chagqirishgacha bo‘lgan masofani bosib o‘tdi. Ikkinchidan, adabiyot
bo‘lib o‘tgan davr voqea-hodisalari ta’sirida g‘arblashdi; mazmun-mohiyati
kengaydi; davriy matbuot va teatrning dunyoga kelishi bilan yangi adabiy tur va
janrlar yaratildi. An’anaviy poetika va u bilan bog‘liq timsollarga yangi mazmun
kirdi. Yakkahukmron aruz yoniga qadimgi barmoq vazni chiqdi. Sarbastda she’rlar
bitildi va mansuralar yozildi. Umuman, zamonaviy realistik adabiyot paydo bo‘ldi.
Bu davr adabiyoti avvalgilardan tubdan farg giladi. Adabiy jarayon XVII-XIX
asrlardagi kabi uch xonlik doirasida emas, Rusiyaga mutlaq tobe Turkiston general
gubernatorligi va vyarim vassal Buxoro va Xivada uyushdi. Bu hol
adabiyotimizning til xususiyatlaridan janrlar poetikasigacha ta’sir qildi.

Bu adabiyot o‘zbek xalq og‘zaki ijodi, mumtoz adabiy an’analar hamda
jahon adabiyoti yutuglarini sintez gilgani bilan alohida ajralib turadi. Unda
an’anaviy adabiy tur va janrlar davom etdi. She’riyat asosiy tur sifatida saglanib,
asosan, aruzda ijod qilindi. G‘azal, musammat, ta’rix, muammo, ruboiy hamda
tuyuq faol janrlar edi. Masnaviy, aynigsa, mavgeyini saglab goldi. Sayohatnoma
shakllandi va takomilga erishdi. Bu davr she’riyatida ham ishqiy mavzu
yetakchilik qildi. Irfoniy mazmundagi nazm namunalari Yusuf Saryomiy, Vasliy
Samargandiy va Ziyovuddin Haziniy singari shoirlar ijodining asosini tashkil etdi.
Hajviy mazmundagi nasr va nazm namunalari ko‘plab yaratildi. [jodiy metod ham
yangilandi, realistik talgin kun tartibiga chigdi. Milliy matbuot va litografiyaning
yuzaga kelishi adabiyotni xalqqa yaqinlashtirdi. Badiiy publitsistika paydo bo‘ldi,
ocherk shakllandi. “80-yillarda L.N. Tolstoy, 90-yillardan A.S. Pushkin,
A.A. Krilov nomlari Turkistonga Kkirib keldi. 1887-yili L.N. Tolstoyning “Odamlar
nima bilan tirik” hikoyasi, 1899-yili Pushkin tavalludining 100 yilligi munosabati
bilan uning “Bog‘chasaroy fontani”, “Shoir” asarlari tarjimasi “Turkiston
viloyatining gazeti” sahifalarida bosildi. So‘ngroq Saidrasul Aziziy (1866-1933),
Aliasgar Bayramali Kalinin, Abdulla Avloniy (1878-1934) kabi mualliflarimizning
usuli jadid maktablari uchun tuzilgan darsliklariga kiritildi?t. Albatta, bunday
tarjimalar milliy adabiyotimizning poetik yangilanishiga ta’sir etdi. Jahon
adabiyotining yetakchi asarlaridagi mazmun, shakl va janrlar ma’lum miqdorda
o‘zbek adabiyotiga ko‘chdi. Jadid shoir-u adiblar ijodi orgali milliy adabiyotimizga
yangi nafas, yangi janrlar va yangicha garashlar kirib keldi. Bunda Cho‘lpon,
Behbudiy, Abdulla Qodiriy va Abdurauf Fitratning hissasi, aynigsa, katta. Roman
janrining shakllanishida Cho‘lponning “Kecha va kunduz” asari ham yetakchi
o‘rinni egallaydi. Bunda adibning jahon adabiyotidan qilgan tarjimalari asos
vazifasini o‘tadi. Zero, “Asriy adabiyotg‘a yangidan kira boshlag‘on xalqglar
adabiyotning ro‘mon qismini tarjima bilan ochqonlar. Ya’ni gay-u bir xalgning

21 KocumoB b. Ba 0. Muyuuii yiroHuIn aaBpu y30ek amadbuéru. — Tomkent: Mabhasust, 2004, — B. 13.
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adabiyotida yaxshi ro‘mon bo‘lsa, uni tarjima bilan xalgni va yozuvchilarni u
yo‘lg‘a o‘rgata borg‘onlar. So‘ngra-so‘ngra unday ro‘monlarning taqlidini o‘z
hayotlariga uydirib chiqora borg‘onlar”??, Asar qahramonlari ruhiyati o‘zgarishi,
ularning nimadandir ta’sirlanishi va o‘zgarishi mumkinligi, inson mudom
evrilishda bo‘lishi ilk bor Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanida kuzatiladi.

“Turon” teatriga rahbarlik qilgan kezlarida Cho‘lpon sahna san’ati va
dramaturgiyani puxta o‘rgangani bois 1924-yili Moskvada tashkil etilgan o‘zbek
drama studiyasiga adabiy emakdosh sifatida yuborildi. U rejissyorlarning
ma’ruzalari va sahna asarlarini tarjima qildi, rus adabiyoti bilan yanada yaqindan
tanishdi. Tolstoyning “Tirilish” romanidan, aynigsa, katta taassurot oldi. “Kecha va
kunduz” yaratilishiga shu roman yo‘l ochdi. “Tirilish” va “Kecha va kunduz’dagi
sud jarayoni giyosi buni tasdiglaydi. Har ikki yozuvchi sud hujjatlarini mufassal
tavsiflaydi; har ikkala sudlanuvchi odam zaharlashda ayblanadi (aslida, ikkalasi
ham idishda zahar borligini bilmagan). Guvohlar fagat ayblanuvchini goralaydi.
Cho‘lpon ijodda mumtoz o‘zbek va jahon adabiyotiga xos poetik vositalarni
san’atkorona qo‘llagan. O‘zbek adabiyotida birinchi roman dilogiya hisoblangan
“Kecha va kunduz” buning isbotidir. Zero, “Kecha va kunduz” o‘zbek nasridagi ilk
ijtimoiy-psixologik roman sifatida dunyoga kelgan”?23.

XX asr 30-yillaridan o‘zbek she’riyatiga Yevropa adabiyotiga xos sonet
kirib keldi. Rossiyada ilk bor XVIII asrda V.Trediakovskiy, A.Sumarokov,
keyinchalik A.Pushkin, M.Lermontov va A.Fet, XX asrda A.Blok, B.Bryusov va
A.Axmatova sonet yozgan. She’riyatimizda Cho‘lpon sonetlarining o‘rni alohida.
“Men va boshqalar”, “Chechak”, “Javolash” nomli sonetlarida lirik kechinma
o‘ziga xos ifodalangan. “Men va boshqalar” she’ri o‘zbek qizining ayanchli
turmush tarzidan so‘zlaydi. She’rda erksizlik bois qalbi og‘rigan qizning yig‘lashi,
ingrashi, qanoti bo‘lsa-da ucholmasligi, ovozi bo‘lsa-da so‘zlay olmasligi, qul kabi
hayot kechirishi, unga hayvondek muomalada bo‘linishi qoralanadi:

Kulgan boshgalardir, yig‘lagan menman,
O‘ynagan boshgqalar, big‘lagan menman.
Erk ertaklarini eshitgan boshga,

Qullik qo‘shig‘ini tinglagan menman?-.

Milliy adabiyotimiz uchun yangi adabiy tur — dramaning poetik tafakkur
yangilanishidagi o‘rni alohida. Drama taraqqiyotining ilk bosqichida qo‘shiq va
ragslar, turli harakatlarni o‘z ichiga olgani ma’lum. Turkistonga rus, tatar,
ozarbayjon teatrlarining kirib kelishi antik davrda paydo bo‘lgan qadimgi yunon
teatri ko‘rinishida yashab kelayotgan milliy teatr madaniyatining, oradan ikki ming
yildan ko‘proq vaqt o‘tib, mazmun va shakl jihatdan yangi darajaga ko‘tarilishi
uchun zamin yaratdi. Behbudiy, Qodiriy, Avloniy, Fitrat dramalari zamonaviy
milliy dramaturgiya shakllanishi va takomilini belgiladi. Bunda, shubhasiz, milliy
dramalarga hamda rus va turkiy tillardan tarjima gilingan sahna asarlariga yozilgan
tagrizlar, ularning milliy matbuotda chop etilishi katta ahamiyatga ega bo‘ldi.

22 ConmuxoB M. V36ek Teatpu Tapuxu yuayH marepuamiap. — Tomkent: Y3CCP [lapnat nampuéru, 1935. — B. 97.
23 Kyponog /JI. Pyxuii myné tTaxymnmn. — Tomkent: Xa3una, 1995. — b. 3.
24 Cho‘lpon. Ko‘klam ruhi. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019. — B. 27.
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Cho‘lponning Ozarbayjon adibi Husayn Jovid qalamiga mansub “Iblis” va “Shayx
San’on” dramalariga taqrizlar yo0zgani?®® nafagat milliy teatr san’ati, balki
teatrshunoslikning ham rivojlangani isbotidir. Cho‘lpon zamonaviy publitsistika
takomiliga ham katta hissa qo‘shdi. Uning adabiy-tanqidiy, teatr va san’atga oid,
matbuot hagida, ijtimoiy-siyosiy hayotga oid maqolalari ushbu fikrni tasdiglaydi.
[jodkorning “Adabiyot nadir”, “Muhtaram yozg‘uvchilarimizg‘a”, ‘“Adabiyot
kechasi”, “Ulug‘ hindiy” kabi adabiy-tanqidiy maqolalari adabiyotshunoslik
masalalari konseptual asosda yoritilgani jihatidan gimmatlidir.

“Cho‘lpon she’riyatida dunyo adabiyoti tajribalarining poetik sintezi”
deb nomlangan ikkinchi bobning birinchi faslida “Poetik obraz takomilida
Sharq she’riyati an’analarining o‘rni” tadqiq qgilingan. Milliy she’riyatni
yangilash Cho‘lpon ijod konsepsiyasining negizini tashkil etadi. Lekin bu ulkan
ishni Sharq, jumladan, o‘zbek mumtoz adabiyotidagi badily kashfiyotlarni
o‘rganmay va ularni ijodiy gayta ishlamay turib, amalga oshirish imkonsiz edi.
“Ishqiy g‘azaliyotni yangicha ruh bilan boyitganlardan biri Cho‘lpon bo‘ldi, — deb
yozadi Nodira Afogova. — Bu yangichalik fagat davr bilan — Cho‘lpon she’riyati
oz maslakdoshlari she’riyatidan sal keyinroq — adabiyotning asosiy parametrlari
o‘zgargan davrda bunyod bo‘lganligi bilangina bog‘liq emas. Bu — Cho‘lponning
badiiy tafakkur tarzi hamda olamni badiiy idrok va ifoda etish prinsiplari bilan
bog‘liq deb garash lozim™?¢. Hagigatan, mumtoz shoirlar va Cho‘lponning estetik
tafakkuri hamda olam va odamni idrok etish mezonlari farg giladi. Lekin ana
shunday o‘ziga xos dunyoqarash va estetik mezonlar shakllanmog‘i uchun
Cho‘lpon o‘zigacha bo‘lgan milliy va jahon adabiyotini chuqur o‘rganishi,
mavjud an’analarni yangilamog‘i zarur edi. Shoir buyuk Alisher Navoiy
she’riyatidagi fasohat va balog‘at sirlarini o‘rgandi. Poetik obrazni yangilashda
Navoiy san’atxonasi tajribalaridan istifoda etdi. Ayrim adabiyotshunoslar:
“O‘zimning yo‘lsizlig‘imdan biroz so‘zlab o‘tayin: Navoiy, Lutfiy, Boyqaro,
Mashrab, Umarxon, Fazliy, Furqat, Muqimiylarni o‘qiymen: bir xil, bir xil, bir
xil! Ko‘ngil boshga narsa — yangilik qidiradir”?’, tarzidagi fikriga ko‘ra
Cho‘lponni o‘zbek mumtoz she’riyati va uning buyuk namoyandalari merosiga
noxolis garagan, deb hisoblaydilar. Aslida, unday emas. Shoirning Navoiyga doir
garashlari buyuk salafiga yuksak ehtiromidan dalolat beradi. Yugoridagi fikr
mumtoz she’riyatga nopisandlik yoki bu an’anani inkor etish emas, uni yangilash,
takomillashtirish, o‘zi yashagan davr ruhiyatiga mos shakl va ohanglar izlash
ehtiyoji izhoridir. Aks holda shoir: “Bu kungi yangi o ‘zbek adabiyoti va uning bu
kungi sodda shevasi, menimcha, o ‘sha chig ‘atoy shevasidan o ‘zga emasdir’?,
demagan bo‘lar edi.

Cho‘lpon she’riyatidagi juda ko‘p obraz, ramz va timsollar mumtoz
adabiyotimiz, xususan, Navoiy lirikasidagi obrazlarning yangilanishi natijasida

2 Yynmon. Moauc. 1laiix Canbon. /Acapnap. Typt xmnmuk, IV xung. — Tomkent: Akademnashr, 2016. — b. 81-
86.

26 Adokosa H. V36ek xanun anabuétuna IehPH MAKIUIAP TapaKKUETH Tamonmiapu. Owinon. dan. a-pu... qucc. —
Tomkent, 2005. — b. 163.

27 Yynmon. Ynyr xunaui. /Acapnap. TYpt sxununuk, IV sxuna. — Tomkent: Akademnashr, 2016. — b. 33.

28 Yymon. 500 wwr. /Acapnap. TYpr sxunmmuk, IV sxung. — Tomkent: Akademnashr, 2016. — B. 20.
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yaratilgan. Shulardan biri “kishan” ramzidir. Bu ramz Navoiy lirikasida “qayd
etmoq”, “zanjir”, “g‘ul” (“ag‘lol”) tushunchalari orqali ifodalanib, nafsni jilovlash,
ishq zanjiri, gunohlar kishaniga bog‘lanish kabi ma’nolarda qo‘llanadi. Masalan,
quyidagi g‘azalda “itlari zanjiri” istiorasi tasavvufiy ma’noni ifodalab kelgan:
Qayd etarda ul pari ko‘yida men devonani,
Itlari zanjiri birla koshki band etsangiz?°.

“Qayd etmoq” — kishanlamoq, “devona” — ishq yo‘lida aqldan ozgan kishi
demakdir. Ya’ni buyuk shoir ushbu baytda: “Agar ul pari ko‘yida men devonani
kishanlamoqchi bo‘lsangiz, koshkiydi, itlarining zanjiri bilan bog‘lasangiz”, degan
irfonty mazmunni betakror badiiyat bilan ifodalagan. It — sadogat ramzi. Yorni
muhofaza qiluvchi it zanjiri bilan bog‘lanish — oshig uchun baxt. Negaki, it yor
jamolini har doim ko‘rish sharafiga ega, uni muhofaza etadi. Mumtoz she’riyatda
“gayd etmoq”, “band etmoq”, “zanjir” ma’nolarida qo‘llangan “kishan” Cho‘lpon
nazmida eng faol va tabiiyki, ijtimoiy ma’noni ifodalagan obrazga aylandi.
Jumladan, “Kishan” she’rida ijodkor mana bunday yozadi:

Kishan, gavdamdagi izlar bukun ham bitgani yo‘qdir!
Temir barmogqlaringning dog‘i butkul ketgani yo‘qdir!*°

She’r 1922-yil 17-sentyabrda Toshkentda yozilgani, dastlab “Tong sirlari”
to‘plamida, so‘ng “Haqiqat” (1922-yil 2-son) va “Inqgilob” (1922-yil 6-son)
junallarida e’lon qilingani e’tiborga olinsa, shoir “kishan” ramzi zamirida bir
vaqtning o‘zida Chor Rossiyasi va sho‘rolar istibdodi ma’nosini ifodalagani ayon
bo‘ladi. “Kishan” undalmasi shoir nidosini anglatadi. Bu nido zaminida cho‘ng
hasrat va anduh akslanib, “gavdasidagi izlar bukun ham bitmagan”i, “temir
barmoglar dog‘i butkul ketmagani”ga doir fikrlar bir1 ikkinchisining davomi
bo‘lgan ikki mastamlaka zulmi haqida so‘z ketayotganini anglatadi. Shoir talginiga
ko‘ra, kishan bor joyda zulm hokim. Uning quchog‘i — mudhish, manhus, sovuqg. U
nainki muayyan shaxs yoxud xalq, balki bashariyat tarixida qonli dog‘lar
qoldirgan. Bu orqali she’rda garchi birinchi shaxs tilidan so‘zlanayotgan bo‘lsa
ham, shoirning o‘zi mansub millatgina emas, balki insoniyat erkini jilovlaydigan
dahshatli kuchga cheksiz nafratini talgin etgani oydinlashadi. Keyingi: “Yumilmas
ko ‘zlaringning har biri bir elni qahr aylar, Faqat bir borlig ‘ingdirkim, butun
borligni zahr aylar” misralari ana shu nafrat tuyg‘usi nechog‘liq kuchli ekanini
bildiradi. “Kishan — istibdod iskanjasidagi yurt ramzi. Cho‘lpon eng faol qo‘llagan
bu poetik ramz orzudan ko‘ra ko‘proq armonni ifodalagan. Zero, kishan va ozodlik
birgalikda mavjud bo‘la olmaydi™3!.

Har ganday zulm va gabohat iskanjasida ham insonga tasalli beradigan,
uning orzulariga ganot, vujudiga quvvat bag‘ishlovchi kuch bu — umid. She’rdagi
erksizlik, temir barmogqlar, qonli dog‘lar, qahr va zahr talqini fojeiylik ifodasi
bo‘lsa, umid tuyg‘usi yorug‘likka, ozodlikka, istiqlolga ishora ekani jihatidan

29 Anmmep Haponii. Xa3oiiun yin-Maonuii. dasoitun yin-kubap. / Tyna acapnap TymiamMu. YH xumamk. TYpTaHum
xwia. — Tomkent: Fadyp Fynom Homumaru HMIY, 2011. — B. 222.
30 Cho‘lpon. She’rlar. I jild. — Toshkent: Akademnashr, 2021. — B. 90.
31 Jabborov N. Cho‘lpon she’riyatidagi ayrim ramzlar poetikasi. /““Yangi o‘zbek adabiyotining shakllanishi va
takomilida Abdulhamid Cho‘lpon ijodining o‘rni”: xalgaro ilmiy-amaliy onlayn konferensiya materiallari. —
Andijon, 2022. — B. 116.
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gimmatlidir. Kishan bor joyda qulf ham hozir va u ochilmaguncha, kishanlangan
shaxs erkin bo‘la olmaydi. “Faqgat har tebranishdan qurtulishlikni umid etdim” —
ushbu satr Cho‘lpon galbidagi ozodlikka intilish tuyg‘usining naqadar kuchli ekani
isbotidir. “Qutulish” so‘zining “qurtulish” shaklida ifodalangani, birinchidan,
Cho‘lpon asarlari tilining o‘ziga xosligini ifodalagan, ikkinchidan, vaznda saktalik
bo‘lmasligini ta’min etgan. “Kishan, gavdamdagi dog‘ing hanuz ham bitgani
yo ‘qdir” — bu misra erkidan mosivo etilgan kishi yoki millat galbida asorat
qoldirgan dog‘ni aslo unutmasligi ifodasidir. “Fagat butkul qutulmogga umidim
endi ortigdir!..” — umidi so‘ngan odam zohiran yashayotganday tuyulsa ham, tirik
hisoblanmaydi. Cho‘lpon ana shu umid unda, to‘g‘rirog‘i, millat qalbida
so‘nmagani haqidagi xulosa bilan yakunlaydi she’rni. Bunday talqin, tabiiyki,
“kishan” obrazining ma’nosini kengaytirgan, uning takomiliga xizmat qilgan.

Cho‘lpon nainki Alisher Navoiy asarlarini, balki o‘zbek mumtoz
adabiyotining boshqa vakillari 1jodiy an’analarini ham qunt bilan o‘rgandi, jahon
poeziyasi yutuqlari bilan sintez qildi. Mashrab va Cho‘lpon she’rlaridagi xalq
obrazi bilan bog‘liq uyg‘unliklar shoirning ulug® salafi ijodidan ko‘p narsa
o‘rganganini ko‘rsatadi. Shoh Mashrab muxammaslaridan birida xalq va uning
ahvoli hagida quyidagilarni yozgan edi:

Muhabbat dashtida ovvora bo‘lgan xalgni ko‘rdim,
Ko‘zi vaqti sahar sayyora bo‘lgan xalqni ko‘rdim,
Tani dard-u alamdin yora bo‘lgan xalgni ko‘rdim,
Dili tig‘1 sitamdin pora bo‘lgan xalgni ko‘rdim,
Zulm tug‘yon etibdur, har birisi bexabar, tanho®?.

Mashrab muxammasidagi mazkur satrlar Cho‘lpon she’rlariga ruhan yaqin
ekani isbot talab gilmaydi. Xalgning “Tani dard-u alamdin yora”, “dili tig‘i
sitamdin pora”, “zulm tug‘yonidan bexabar”ligi holatlari har bir zamonda ham
bo‘lishi mumkin. Lekin Mashrab buni betakror tashbehlar (“Ko‘zi vaqti sahar
sayyora”), istioralar (“muhabbat dashti”, “tig‘i sitam™) va sifatlashlar orgali real
vogelikning badiiy ifodasi o‘laroq nazmga solgan. Cho‘lponning “Xalq” she’rida
esa xalgning qudrati nechog‘liq katta ekani, u nainki zulmdan jabr ko‘rib, sabr
qilib yashashi, balki hagsizlik va istibdodga barham berishi ham mumkinligi talgin
etilgan. Turkistonning mustamlaka girdobiga tushishi, millatning xor-zabun holati
shoir qalbini o‘rtagan. Mashrab muxammasida mazlum xalgning real holati
tasvirlangan bo‘lsa, Cho‘lpon she’rida, aslida xalq ganday bo‘lishi kerakligi,
muallifning u haqgdagi orzulari, ideallari ifodalangan. Shoir xalgni dengizga,
to‘lqinga va kuchga mengzaydi. U isyon, olov va o‘chdir. To‘g‘rirog‘i, Vatan va
millat ozodligini orzu qilgan shoir xalgning shunday bo‘lishini istaydi. Uningcha,
xalq qo‘zg‘alsa, to‘xtatadigan, uning istagini yo‘qqa chiqaruvchi kuch mavjud
emas. Negaki, “Xalq isyoni saltanatni yo‘q qildi, Xalq istadi, toj va taxtlar
yiqildi...”. Keyingi satrlarda yuqoridagi muqaddimadan ko‘zlangan magqsad,
shoirning ijodiy niyati ifodalangan. Dastlabki misralardagi har bir so‘z, har bir
jumla ana shu ijodiy niyat ifodasiga xizmat qilgan. Shoir fikrining o‘quvchi

32 Mampa0, bo6opaxum. Kymmuér. — Tomkent: Muharrir, 2017. — B. 406.
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qalbiga kuchliroq ta’sir etishini ta’minlashga qaratilgan:
Xalq istagi: ozod bo‘lsin bu o‘lka,
Ketsin uning boshidagi ko‘lanka.

Ana shu o‘rinda Mashrab va Cho‘lpon she’rlaridagi asosiy farq yuzaga
chigadi. Bu farq, aslida, ikki shoir ijjodiy niyatidagi o‘ziga xoslik hosilasidir.
Mashrab mazlum xalgning ahvoli ruhiyasini, zulm tug‘yon etganidan bexabar, har
biri tanho, ya’ni magsad yo‘lida birlashmagan xalgning real holatini tasvirlash,
tagmatnda esa zulmga nisbatan murosasiz bo‘lish zarurligini ifodalagan. Shoir
she’rida tashqi kuch — mustabid talqini yo‘q. Ichki g‘anim — nafs bandalarining
hagsizligiga isyon ruhi talgin etilgan. Cho‘lpon she’rida esa, tashqi yov —
mustamlakachi zolimlarga qarshi kurashga da’vat ifodasi yetakchilik giladi. Shoir
xalgning xos belgilarini, agar birlashsa, katta qudratga ega bo‘la olishini sifatlaydi.
U qo‘zg‘alish, ko‘pirish, qaynash xususiyatlariga ega. Intilish, hatto hovligish,
jo‘shmoq ham unga xo0s. Lekin eng muhimi, yo‘qlikka — vatanparvar, millatparvar
farzandlarining qatag‘on etilishiga, ochlikka barham bera oladi. O‘z yurtini har
narsaga to‘q eta biladi. Mana, Cho‘lpon xalgni qanday tasavvur etadi. Yakuniy
xulosa shoir ijodiy niyatining amaliy ifodasiga garatilgan. Shoir xalgsiz, uning
birligisiz Vatan va millatni yuksaltirish imkonsiz ekanini chuqur anglaydi. “Xalq
ichi” birikmasi — shoir ijodiy niyatining Kaliti, estetik idealining asosi. Chunki
shoir fikricha, butun kuch xalqg ichidan olinadi. Shu bois u xalq ichiga quchoq
ochib borishga da’vat etadi. E’tiborlisi, bu ikki she’r ganchalik farglarga ega
bo‘lmasin, xalq mavzusi, xalq obrazi barcha davrlarda ham o‘zbek shoir-u
adiblarining diqqat markazida bo‘lganidan dalolat beradi.

Dissertatsiyada Cho‘lpon she’riyatida, bundan tashqari, Uvaysiy va Furqat
lirikasidagi obrazlarning yangilanishi bilan bog‘liq tahliliy qarashlar berilgan.
Cho‘lpon eronlik shoir Abulqosim Lohutiy, xitoylik ijodkorlar Lu Szin Van va
Vey In Yu she’rlaridan ham tarjimalar qilib, tajriba o‘rgangani, shoir she’riyatidagi
obraz yangilanishining asosiy sabablaridan biri aynan shular ekani isbotlangan.

Mazkur bobning ikkinchi fasli “G¢‘arb she’riyati tajribalari va obraz
takomili” deb nomlangan. Cho‘lpon rus tili va adabiyotini ona tili va o‘z xalqi
adabiyoti kabi chuqur o‘rgandi. Davr ijtimoiy muhiti talabidan tashqari shoir uni
“madaniy olam”ga kirish vositasi sifatida tushundi. Rus adiblari turkiy xalglardan
ancha avval G‘arb adabiyotining nodir namunalarini o‘z tillariga tarjima qilgan, u
orgali jahon badiiy tafakkuri yutuglari bilan tanishish mumkin edi. Bundan
tashgari, jahon adabiyotidagi yetakchi g‘oyalar, motivlar va uslublar rus
adabiyotida juda tez bo‘y ko‘rsatar, ularni bilmoq zarur edi. Shoirning ingliz,
fransuz, olmon va boshga xaglar adabiyotidan gilgan tarjimalari rus tili orqali
amalga oshirilgan. Ijodkor rus klassiklari asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish
orqali bu adabiyotning ta’sirchan usullarini egallab oldi. Shoir ijodida u tarjima
qilmagan ko‘pgina ijodkorlar asarlarining ham ta’siri kuzatiladi.

Cho‘lponga Pushkin va Blok she’riyati ta’siri, aynigsa, kuchli.
A.S.Pushkinning “Solovey i roza” she’ri Sharq adabiyotida keng tarqalgan obrazlar
— bulbul va gul (oshig va ma’shuga) munosabatlari asosiga qurilgan. She’rda
bulbulga nisbatan “Boctounsiii conoBeit” (Sharq bulbuli) sifatlashining qo‘llanishi

shunga ishora qiladi. She’rda gul — bedard va jafokor ma’shuqa, bulbul sadoqatli
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oshiq sifatida tasvirlanishi an’anaviy Sharq motivlarmmi eslatadi. She’rning
masnaviyga xos qofiyalanishi (aa, bb, vv, gg) ham muallif Sharqg adabiyoti
an’analarini yaxshi bilganidan dalolatdir. Bular barchasini yaxshi his gilgan va
anglagan Cho‘lpon she’rni Sharq she’riyatining xushohang tizimi — aruzda (hazaji
musammani solim) tarjima qilgan. Asliyatdagi qofiyalanish tizimi saglangani
tarjima yutug‘ini ta’minlagan. She’rda oshiq va ma’shuqa obrazlari talqin etilishi
barobarida shoir va she’riyat mavzusi ham galamga olingan. Bu mavzu tarjimada
Cho‘lpon tomonidan nozik ishoralar orqali oz ifodasini topgan:

Seni hech sevmagan bir gul uchun, ey shoirim, sen ham

Yonarsan, o‘rtanarsan, dod etarsan tinmayin bir dam.

XX asr boshidagi rus she’riyatining katta yutug‘i sifatida Aleksandr Blok
jjodini ko‘rsatish mumkin. Cho‘lpon she’riyatidagi ko‘p xususiyatlar aynan shu
shoir ijodidagi fazilatlarni namoyon etadi. Blokning: “Ko ‘ngil jimdir. Sovuq
ko ‘kda, Qarab ung‘a yonib turg‘an Hanuz-X0lo u yulduzlar” satrlari bilan
boshlangan she’ri 1922-yili tarjima qilinib, chop ettirilgan. Bu esa shoirning Blok
she’riyati bilan ancha yoshligidan oshno bo‘lganini ko‘rsatadi. Shuningdek, unda
Cho‘lpon she’riyatining umumiy ruhi aks etgan. Yuqoridagi she’rda anjanbeman
hodisasi kuzatiladi. She’r misralaridagi sintaktik va ritmik qismlarning mos
kelmasligi, ya’ni bir misradan o‘rin olishi kerak bo‘lgan gap uzvlarining oldingi
yoki keyingi misraga ma’lum bir g‘oyaviy-badity maqsadni ko‘zlagan holda
ko‘chirilishiga asoslangan bu uslub A.Blok she’rlarida faol istifoda etilgan:

Ko‘ngil jimdir. Sovuqg ko‘kda
Qarab ung‘a yonib turg‘an
Hanuz-xolo u yulduzlar.

U jim. Lekin fig‘onlarg‘a
Quloq bergan va ko‘z tikkan
Uzoglarg‘a — yiroqlarg‘al..

Asliyatdagi anjanbeman usuli tarjimada ham to‘liq saglangan. Bu uslub
Cho‘lponning 20-yillardagi she’rlarida ko‘proq uchraydi. Shoir ijodida ot va sifat
so‘z turkumlari bilan bog‘liq anjanbeman boshqalariga nisbatan ko‘proq
qo‘llanilgan. Masalan,

Shom azoni... Muazzinning yo‘sunsiz,
Kuchsiz tovushi titrabgina cho‘zildi®.

Qop-qorong‘i kecha... Chiroglardan
So‘nggi nur ketdi, u yiroglardan34.

Cho‘lponning rus adabiyotiga munosabatini faqat ijtimoiy-siyosiy voqgelik
bilangina bog‘lash yaramaydi. Shoirning rus adabiyoti durdonalarini digqat bilan
o‘rgangani undagi eng yaxshi badiiyat namunalarini saralab olishida, aynigsa,
yaqqolroq ko‘rinadi. Masalan, u [.A.Krilovning “Bo‘ri bilan Qo‘zichoq” masalini
hech qanday targ‘ibotlarsiz o‘qib tarjima qilganiga shubha yo‘q. Shoir undan

33 Uynmnon. Sna onaum co3umuu. — TomkenTt: Anabuér Ba canbar, 1991. — b. 464.
34 Yymon. SIHa oiaauM co3uMHM. — TomkeHT: Axaduér Ba canpar, 1991. — B. 490.
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nechog‘liq ta’sirlanganini jiyani Marg‘ubga bag‘ishlab yozgan “Do‘st va
Dushman” she’rida ham ko‘rish mumkin:
Qo‘zi aytur: “Ey Marg‘ub, meni saqla bo‘ridan,
Men ham senga joy beray o‘tlog‘imning to‘ridan
Bo‘ri aytur: “Ey Marg‘ub, qo‘zichoqni menga ber,
Shunda seni maqtarman: Marg‘ub — botir, Marg‘ub — sher!”

She’r shu tartibda mubohasa-munozara shaklida davom ettirilib, oxirida
Marg‘ubning: “Ey bo‘ri, sen dushmansan, sen olchoq! Mening sevgan do‘stimsan,
ey barralik qo‘zichoq!..” so‘zlari bilan tugatiladi. Shuningdek, Cho‘lponning ayrim
she’rlarida o‘sha davr she’riyatida dongdor bo‘lgan rus shoirlari S. Yesenin va
V.Mayakovskiy ta’siri ham seziladi.

Ma’lumki, Cho‘lpon rus tili orgali V.Shekspirning “Hamlet” tragediyasini
nasrda o‘zbekchalashtirgan. Tarjima o‘zining davridayoq tahlil va tanqid etilgan®.
Cho‘lpon bunga javoban gazetaning 1936-yil 28-iyul sonida “Boshqarmaga xat”
magqolasini e’lon qilgan. Shoir “Hamlet”ni nasrda tarjima qilganini ta’kidlasa,
Nazir To‘raqulov nazm bo‘yicha tekshirganini aytib, “tarjuma bilan tarjuma
orasida, aynigsa, tizmali bilan sochmali orasida katta farq bor’ligi®¢ hagida yozadi.
Cho‘lpon ingliz adabiyotini yaxshi bilgan Lan ismli kishi solishtirib, ko‘p joylarini
tuzatib bergani, u nusxa o‘zining qo‘lida ekani hagida ma’lumot beradi. Ayon
bo‘ladiki, shoir tarjimaga mas’uliyat bilan yondashgan. Ushbu asar va uning
tarjimasi Cho‘lponning G*‘arb adabiyoti tajribalarini o‘rganishida hamda bu orqali
1jodiy kamolotga erishuvida katta rol o‘ynagan.

She’riy shakllardagi yangilanish haqida so‘z ketar ekan, Cho‘lpon
mansuralarini tilga olmaslik mumkin emas. Shoirning “Bahor avvallari” mansurasi
“Sadoyi Turkiston” gazetasining 1914-yil 20-mart sonida bosilgani e’tiborga
olinsa, professor Begali Qosimovning sochma she’r haqida: “Bunday tajriba
adabiyotimizda ilk bor Hamza tomonidan qilingani ma’lum™3’ degan fikri
bahstalab ekani ayon bo‘ladi. Negaki olim Hamza “Sadoyi Turkiston” gazetasining
1914-yil 18-iyul sonida (Cho‘lpondan to‘rt oy keyin — Sh.H.) bosilgan bir she’riga
“She’ri mansur” (nasriy she’r) ot qo‘yganini ta’kidlaydi. Mansura jadidona ruhda
bitilgan. Unda tasvir tabiatdagi uyg‘onish bilan boshlanib, jamiyatni — millatni
uyg‘onishga da’vat etish bilan yakunlanadi. Dissertatsiyada Cho‘lponning Henrix
Heynedan gilgan tarjima she’ri ham tahlilga tortilgan.

Tadgiqotning “Shoir estetik tafakkuri yangilanishida qardosh xalqglar
she’riyati yutuqlarining roli” deb nomlangan uchinchi bobi birinchi faslida
“Cho ‘Iponning turk va ozarbayjon adabiy an’analariga munosabati” o‘rganilgan.
Cho‘lpon ijodida Turkiyadagi tanzimot adabiyoti namoyandalari g‘oyalari bilan
uyg‘unlik kuzatiladi. Jumladan, Nomigq Kamol “Usmonli tili va adabiyoti hagida
ba’zi mulohazalar” nomli magolasida she’riyatning g‘oyalar rivoji va xalq
ruhiyatiga ta’siri haqida fikr yuritadi. Devon adabiyotining vogelikka loqaydligi va
sun’iyligini qoralaydi. Adabiyot ifoda usulini yangilash, xalq tiliga yaginlashuv

'79

3 Typakymnos H. “Xammer’ra tyxmar. / Kusun V36exncron. 1936 jinn 27 nios.
36 Uymmon. Acapiap. TYpt sunmmak. IV sxwin. — Tomkent: Akagemuamp, 2016. — b. 144,
37 KocumoB b. Mwunii yirorumi: xacopar, maspudat, hpumoimauk. — Tomkent: MabHasust, 2002. — b. 367.
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zaruratini ta’kidlaydi. Ayni xususiyatlar Cho‘lpon 1jodiy tutumiga ham xos. Lekin
shoir tanzimot adabiyotiga mahliyo bo‘lmagan, uni tahlil va tahqiq etgan. Uning
fikricha: “Nomiq Kamoldan Ali Sayfi (A.Sayfiy)ga dovur usmonli adabiyotini
o‘quymen: yo ortuq yangilik, g‘arblik, yo ortiqcha sharqlilik! Fagat usmonlichadan
Rizo Tavfigning ba’zi bir yangi shakl bilan eski ruhda aytgan so‘fiylarcha
she’rlarini o‘quymen; shularga durustgina qonamen; undan keyin Yahyo
Kamolning “Sa’dobod” ruhida ba’zi narsalari”®,

Cho‘lpon turk va ozarbayjon adabiyotini mukammal bilgan. Yunus Emro va
Muhammad Fuzuliydan Mahmud Tavfiq Fikrat va Rizo Tavfig Bulogboshigacha,
Nomiq Kamoldan Abdulhaq Homid va Husayn Jovidgacha bo‘lgan ijodkorlar
asarlarini gqunt bilan mutolaa gilgan. Zamondosh turk va ozarbayjon shoirlari bilan
bevosita ijodiy aloqalar o‘rnatgan. Turk shoirlari Rizo Tavfiq Bulogboshi va
Yahyo Kamol she’rlariga, ayniqgsa, digqat qaratgan. Ular jjodidagi o‘zaro ta’sir
poetik shakl va mazmunda ham, obraz va uslubda ham seziladi. Rizo Tavfigning
“G*arib holat” va Cho‘lponning “Suygan choqlarda™ she’rlari qiyosiy tahlili ular
ijodidagi mutanosiblikdan darak beradi:

Hasrating alami ko‘nglimdan toshar,

Hijron og‘usiga to‘lgan chog‘imda.

Sitamdiyda ruhim sening-la yashar,

Yig‘lab, sukutlarga tolgan chog‘imda®.
Cho‘lponda:

Go‘zallarning malikasi ekansan,

Buni sening ko‘zlaringdan o‘qidim.

O‘qidim-da, istigbolim qushiga

Xayolimdan oltin gafas to‘qidim.

Har ikkala she’rda ham oshigning iztirobli, dardli kechinmalari aks etgan.
Rizo Tavfiq lirik gahramonning ayriliqdagi holatini “hasrat alami”, “hijron og‘usi”
kabi istioralar, “sitamdiyda ruh” sifatlashi orqali beradi. Cho‘lpon satrlaridagi
“go‘zallarning malikasi”, “istigbol qushi”, “oltin qafas” kabi istioralar ham ayni
mazmunda. O‘zaro uyg‘unlik har ikki shoir lirik asarlari giyosida yaqqolroq
kuzatiladi. Tavfiq Fikratning “Tanish go‘zal” va Cho‘lponning “Go‘zal” she’rlari
giyosi ham bunga misol bo‘la oladi.

Yangilanish — o‘zbek jadid va turk tanzimot adabiyotining mushtarak
xususiyati. Cho‘lpon va Yahyo Kamol she’rlari muqoyasasi ikki shoirning ruhiy-
ma’naviy jihatdan yaqgin ekanini tasdiglaydi. Cho‘lpon galamiga mansub “Uyqu”
va Yahyo Kamolning “Uyg‘onmasin” sarlavhali she’rlari giyosiy tahlili ham
buning isbotidir.

Yahyo Kamolda:

Ey qayiqchi, asta yur, mohtob tag‘in uyg‘onmasin,

G‘arq xayol dunyosiga shu tob, tag‘in uyg‘onmasin.
Cho‘lponda:

Jim turing, shovginlamang, uyqu ichida ul pari,

38 Yynmnon. Acapnap. 4 xumumk. 4-xuna. — TomkenT: Akagemnanp, 2016. — b. 32.
39 https://kh-davron.uz/kutubxona/jahon/turk/rizo-tavfig-fikrat-sherlar.html
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Yurma, tek tur, ay shamol, yursang-da yur bir oz nari!4

Birinchi she’r g‘azal va ikkinchisi masnaviyda bitilgan. Har ikkala she’r
ma’shuganing uyqudagi oromiga hech kimning xalal bermasligi haqidagi
murojaat bilan boshlanadi. Suyukli yor Yahyo Kamolda “mohtob”, Cho‘lponda
“pari” istioralari vositasida tasvirlangan. Yahyo Kamol sevgilining uyqudagi
holatini “G*‘arq xayol dunyosiga shu tob” tarzida obrazli ifoda etadi. Ya’ni inson
o‘yga cho‘mganda hamma narsani, borligni unutganiday, go‘zal ham xayol
daryosiga g‘arq bo‘lgan. Cho‘lpon esa uyqudagi go‘zalning oromiga shamolning
ham xalaqit bermasligini so‘raydi. “Yurma, tek tur, ay shamol, yursang-da yur bir
oz nari!” satrida yorga bo‘lgan adogsiz mehr ifodalangan.

Cho‘lpon turkiy dunyoning Alisher Navoiydan keyingi eng mashhur
namoyandasi, ozarbayjon shoiri Muhammad Fuzuliy ijodiga chuqur hurmat bilan
qaradi. “Fuzuliy pichinglari” maqolasidagi: “Fuzuliy o‘z1 Bag‘dodda o‘tgan, janub
turkchasi bilan yozgan bo‘lsa-da, o‘zbeklar orasida Navoiy bilan barobar
tanilgan shoir”#, degan fikri buning isbotidir. Mazkur magolasida Cho‘lpon,
birinchidan, o‘zbek klassik adabiyoti tilining takomilida Fuzuliyning ta’siri
sezilishi, ikkinchidan, devonidan tashqari Karbalo fojiasiga bag‘ishlangan
“Hadiqat ush-shuhado” nomli asari ham borligi, uchinchidan, Lutfiyning bir
g‘azaliga Fuzuliy tomonidan bog‘langan muxammas qo‘lyozmasini ko‘rishga
muvaffaq bo‘lgani, to‘rtinchidan, Habibiy g‘azaliga bog‘lagan muxammasini
“Guliston”ga berishni rejalashtirgani, beshinchidan, Fuzuliy she’rlarida dardu-alam
va chuqur ma’nolarga ega falsafiy nolish kuchli ekani hagida yozadi. Fuzuliy
g‘azallarining samimiyligi va otashinligi to‘g‘risida so‘zlar ekan, Cho‘lpon uning
she’rlariga yuksak baho beradi. Bu xususiyat shoirning 0‘z nazmiga ham xosdir.

Cho‘lpon Husayn Jovidning “Iblis” va “Shayx San’on” dramalariga taqriz
yozgan. Husayn Jovid ijodi ozodlik, hurlik va erkinlik kabi mavzularni yoritgani
jihatidan Cho‘lpon asarlariga yaqin turadi. Hamidulla Boltaboyev fikricha:
“Husayn Jovidning “Shayx San’on” (1914) fojeasi tez orada barcha turkiy
o‘lkalarga tarqaldi... O‘zbek munaqqidlari bu asarning sahna talqginlari xususida
maqola va taqrizlar yozdilar#?, Husayn Jovid mumtoz adabiyotning buyuk
namoyandalari Nizomiy, Fuzuliy, Alisher Navoiy an’analarini davom ettirish
bilan birga, ozarbayjon adabiyotiga yangi ruh olib Kkirdi. Ayni jihatdan uning
asarlari Cho‘lpon estetik olamiga yaqin edi. Ana shu xususiyat ular ijodiy
hamkorligi va asarlarining badiiy yuksakligi omilidir.

Bobning ikkinchi faslida “Tatar-boshqgird va qozoq ijodkorlari bilan
hamkorlik samaralari” masalasi tahlilga tortilgan. Jadidchilik — jamiyat
hayotining barcha jabhalarini birday gamrab olgan, yangi adabiyotning
shakllanishi va rivojini ta’min etgan siyosiy-ijtimoiy, adabiy-ma’rifiy harakat
ekani ayon. Bu harakatning yana bir ahamiyatli jihati, erksevar ziyolilarni
Vatan va millat manfaatlari yo‘lida birlashtirganidir. Cho‘lpon va
maslakdoshlari jadidchilik harakatining asoschisi Ismoilbek Gaspralini

40 Yymon. Acapaap. 4wk, 1-xuna. — Tomkent: Akagemuamp, 2016. — B. 68.
A Yynmon. Oyzynuii nuuuaraapu. // [apk ronmaysu. — Tomkenr, 2023, Nel. — B. 107.
42 Boltaboyev H. Husayn Jovid va Fitratning mushtarak jihatlari. /“Husayn Jovid ijodi dunyo dramaturgiyasining

yuksak namunasidir!”: xalgaro konferensiya ma’ruzalari. — Toshkent, 2018. — B. 44,
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o‘zlariga ustoz va yo‘lboshchi deb bilgan. Yurt ozodligi uchun kurashish,
millat ma’rifatini yuksaltirish, adabiyot, teatr va maorifni shu maqsad sari
safarbar etish Ismoilbek Gasprali uchun hayotiy a’mol bo‘lgan. Cho‘lponning
“Ma’rifatparvar  bobomiz  Ismoil  Gaspirinskiy = hazratlari  haqginda
ta’ziyanomamiz” nomli marsiyasi ana shu mutafakkir vafotiga bag‘ishlangan.
Shoir ustozini “muttakoi ahli islom”, “bizi uyg‘otguchi ustod”, “iftixori ravnaqi
islom”, deya ta’riflaydi. Millat fidoyisi bo‘lgan bu ulug® siymoning “eskilarni tor-
mor qilgan”i haqida yozar ekan, bu orqali maktab-maorifni, o‘qitish tizimini
mutlaq yangilagani, milliy matbuotni yo‘lga qo‘ygani, millat hayotining barcha
jabhalarini isloh etishga bor bilimi va salohiyatini safarbar etgani nazarda tutiladi.

Cho‘lpon taraqqiyparvar sifatida tatar-boshgird va gozoq ziyolilari, shoir-u
adiblari ijodiga katta qiziqish bildirgan. Ahmad Zaki Validiy To‘g‘onning 1913-
1914-yillardagi Turkistonga ilmiy safari, Farg‘ona, Samarqand, Buxoro, Toshkent
va Shahrisabz shaharlarida bo‘lishi, mahalliy qo‘lyozma manbalarni to‘plab,
“Devoni Mashrab”, “Qutadg‘u bilig”, “Tarixi Roqimiy” kabi adabiy-tarixiy
asarlarni tadqiq etishdagi xizmatlari Cho‘lponni befarq qoldirmaydi. Shoir uning
ilmiy-ijodiy ishlari bilan batafsil tanishadi, o‘zi uchun xulosalar chigaradi. Zaki
Validiy asarlarini mutolaa gilgan yosh Abdulhamid unga maktub yozib, ona shahri
Andijonga taklif qiladi. Buyuk mutafakkir Nazir To‘raqulov hamrohligida
Cho‘lponning ota uyiga keladi. Bu uchrashuv ikki ulug‘ ijodkorning turkiy xalqglar
ma’rifatini yuksaltirish va taraqqiy ettirish yo‘lida maslakdosh bo‘lishiga, milliy
ozodlik kurashi yo‘lidagi birlashuviga asos bo‘lgan edi.

1917-yil Fevral inqilobi jadidlar tafakkurini o‘zgartirdi. Ular, aynigsa,
Cho‘lpon ozodlik uchun kurash endi targ‘ibot-tashvigot davridan amaliy faoliyat
bosqichiga o‘tganini chuqur angladi. Turkiston muxtoriyati hukumatining gad
ko‘tarishida faol ishtirok etib, muxtoriyatni ulug‘lovchi “Ozod turk bayrami”
she’rini bitdi va bu she’r o‘zbek davlatchiligi tarixida birinchi madhiya bo‘ldi. Bu
paytda Turkistondagi ko‘p millatli ziyolilar orasida federalizm g‘oyasi keng
tarqalgani uchun Cho‘lpon Zaki Validiy bilan birga Orenburgga borib,
Boshgirdiston muxtoriyat hukumatining tashkil etilishida ham ishtirok etdi. Zaki
Validiy Cho‘lponning siyosat bobida ham salohiyatli ekanini ta’kidlar ekan, 1917-
1918-yillarda uning Orenburgda Boshgirdiston hukumati raisining kotibi sifatida
faoliyat yuritgani hagida yozadi*. Federalistlarning fikrlariga ko‘ra, Turkiston va
Volga bo‘yidagi turkiy xalglar o‘z muxtoriyat hukumatlarini barpo etsagina, bu
hukumatlarning bolsheviklar tarafidan tan olinishi va birgalikda himoyalanishi
uchun chora topish mumkin edi. 1937-yilda sho‘ro hukumati Cho‘lponni
“millatchi” va “aksilingilobchi” deb ayblashda uning Boshgirdiston muxtoriyat
hukumatining tashkil etilishida ishtirok etgani ham asos bo‘lgan edi. “O‘rta Osiyo
jadidlari birinchi navbatda tatar jadidlaridan o‘rnak oldilar. Tatar jadid muallimlari
XX asrning dastlabki yillaridanoq Samarqand va Qo‘qon kabi katta shaharlarda,
yigirmanchi yillarning boshlarida esa, hatto Buxoroda ham faoliyat ko‘rsatdilar.
O‘rtaosiyolik ko‘pgina muallimlar va publitsistlar Qozon, Ufa va Orenburg

43 Kapanr: Axman 3aku Bamumuit Tyron, ByryHru Typk smum — TypKHCTOH Ba YHHHI SIKUH Tapuxu. l-)KWim,
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shaharlaridagi jadidlar bilan ham aloga o‘rnatgan edilar”#. Darhagigat,
Turkistonning boshqa jadidlari qatorida Cho‘lpon ham tatar va boshqird
ma’rifatparvarlari bilan yaqin bo‘lib, ular ijodini muntazam o°qib, kuzatib borgan.

Cho‘lponning tatar ma’rifatparvar shoiri Mullanur Vohidov (1885-1918)
vafoti munosabati bilan 1918-yilda yozgan “Sharq nuri” marsiyasida o‘z boshli —
mustaqil holda yer yuzida beqiyos madaniyatga asos solgan go‘zal Shargning
so‘ng zamonlarda yovlar panjasida ko‘zyoshli holga tushganidan o‘kinch tuyg‘usi
aks etgan. Marsiya barmoq vaznida yozilgan. She’rning har bir misrasi 11 bo‘g‘inli
bo‘lib, 4-4-3 tarzida uch turoqqga bo‘lingan. Turoglarning bu tarzda tagsimlanishi
fikrni va uning zamiridagi dardni bor ko‘lami bilan ifodalash imkonini bergan.
Cho‘lpon ma’rifatparvar Mullanur Vohidovning dushmanlariga butun Shargning
g‘animi sifatida qarab, ularga bo‘lgan nafratini quyidagicha ifodalaydi:

Pok siynangga o‘q otuvchi dushmanlar,
O‘ylamaki, bir o‘zingning dushmaning;

U dushmanlar butun Shargning dushmani,
Ko‘pdan ichib kelgan qonlarin uning.

Marsiyada yaqin do‘sti vafoti munosabati bilan shoir qalbida kechgan iztirob
bilan birga ijtimoiy vogelikka munosabati ham aks etgan. Shoir uning ruhi
shargsuyar ekani, Shargning uni suyishini alohida ta’kidlaydi. Bu ma’rifat fidoyisi
va Sharq tushunchalari bir-biriga chambarchas bog‘liq ekaniga urg‘u beradi.
Dissertatsiyada, bundan tashqgari, Cho‘lponning tatar do‘sti va shogirdi Abdulla
Alaviyga bag‘ishlangan marsiyasi ham tahlil etilgan.

XX asr boshlarida tatar adabiyotining yetakchi vakili Abdulla To‘qay o‘zbek
adabiyoti bilan mustahkam aloqada bo‘lgan. Bolsheviklar imperiyasi hududidagi
barcha mazlum xalglar hayoti shoir ijodining bosh mavzusidir. Mustamlaka
balosidan qutulishni istagan mazlum xalglar birdamlikni, ahillikni, siyosiy birlikni
istagani ma’lum. Bu borada ham To‘qayning xizmatlari katta edi. O‘sha davrda
Cho‘lpon, Elbek, Mag‘jon Jumaboy va boshqalar To‘qay she’rlaridagi milliy
istiglol ruhiga e’tibor qaratib, undan ta’sirlandi. Abdulla To‘qayning milliy ozodlik
va istiglol orzusi talgin etilgan “O°z-o‘zimga”, “Kuz”, “Millata”, “Yoshlar” singari
otashin millatparvarlik ruhidagi she’rlari bilan 20-yillar yangi o‘zbek milliy
she’riyatining yetakchisi Cho‘lponning Turkiston xalqglari milliy ozodligi va
ravnagi kuylangan “Kuz”, “Yana qor”, “Ko‘klam”, “Haqiqat yo‘li bir o‘tilg‘usi”
kabi she’rlari o‘rtasida g‘oyaviy mushtaraklikni ko ‘rish mumkin.

Cho‘lpon qardosh turk, ozarbayjon, tatar, boshqird va qozoq xalqlari
adabiyotini chuqur o‘rgangan. Mazkur xalqlarning mashhur ijodkorlari bilan yaqin
munosabatda bo‘lgan. Jumladan, qozoq xalqining atoqli shoiri Mag‘jon Jumaboy
ijodini yagindan bilgan. Ahmad Zaki Validiy To‘g‘on o°z xotiralarida: “Mag jjon
va Cho ‘Ipon bir butun millatning dardini kuylagan bir-biriga o ‘xshash shoirlar,
oradagi farq fagat ularning ismlaridadir. Ular turkiy millatning ori va vijdoni
edilar”®, — deb bu ikki shoir ijodiga yuqgori baho bergan edi. Cho‘lpon o‘zbek
she’riyatiga yangi ohang va motivlarni, ohorli mazmun va obrazlarni olib kirgani

44 banmayd . XX acp y36ek amabuérura yusruiap. — Tomkent: MabaaBust, 2001. — B. 48.
4% Axman 3aku Bamupuit Tyron. Xotupanap. /TypKMCTOHAAa MyCTAKWJUIMK Ba O30UIMK Kypalllap TapMXH.

(Typxuaman MyxammakoH AGxypaxMOHOB TapkumacH). — Tomkent: Mertukion nypu, 2014. — b. 421.
26



kabi Mag‘jon Jumaboy ham yangi zamon qozoq she’riyati takomiliga ulkan hissa
qo‘shdi. Nasimxon Rahmonov fikricha: “Mag‘jon turkiyzabon shoirlar orasida rus
va Yevropa adabiyotidan ramziyotchilik (simvolizm)ni qozoq she’riyatiga olib
kirgan ilk peshqadam shoirlardan biri bo‘ldi. Ramziyotchilik rus va Yevropa
she’riyatiga shunchaki taqlid emas, balki turkona badiiy tafakkurning she’riyatda
yangilanishi, “daraxt ortidagi o‘rmonni ko‘ra olish” layoqatining ifodasi edi”.
Cho‘lpon o‘zbek she’riyatiga ramziyotchilikni olib kirgani bu ikki shoir ijodiy
missiyasi uyg‘un ekani dalilidir.

Mag‘jon Jumaboy she’riyatida uning Turkistonga bo‘lgan muhabbati yaqqol
sezilib turadi. Shoirning yana bir she’rida “turkning barin boqib kelgan” Jayxun va
Sayxun orasida ulug® bobolar hikmatini topish mumkinligi vasf etiladi. Turkning
Tiyonshoniga teng keladigan tog® yo‘qligi, viqorli Xontengri millatning cho‘ng
g‘ururini yodga solishi haqidagi satrlari ruhan Cho‘lpon she’rlariga yaqin ekani
bilan gimmatlidir.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “Adib nasri takomilida jahon adabiyoti
namunalarining o‘rni” deb nomlanib, birinchi faslida “Cho‘lpon va rus nasri
tajribalari” nomlanadi. Cho‘lpon ijodiy tajribasini orttirish va o‘zbek kitobxonini
rus adabiyoti bilan yaqindan tanishtirish maqgsadida Maksim Gorkiyning “Ona”
romani va “Yegor Bulichev” pyesasi, Pushkinning “Dubrovskiy” va “Boris
Godunov” asarlarini, V.Yan (Yanchevskiy)ning “Hujum” nomli pyesasini tarjima
qildi. Tarjimonlik zahmati Cho‘lponning ijodiy tajribasi, badiiy mahorati o‘sishida
maktab vazifasini o‘tadi. Cho‘lpon Moskvada yashagan kezlarda rus adabiyotining
yirik vakili Maksim Gorkiy bilan uchrashadi. Cho‘lpon Gorkiy haqida “Katta
maktab egasi” (1936), “Ustodning xislatlari”’(1936) maqolalar va “Yaxshi bor,
Ustoz!” nomli marsiya bitadi. Gorkiyni “katta maktab egasi”, “ulug ustod”, “odam
do‘sti”, “buyuk san’atkor” deya yuksak baholaydi.

Cho‘lponning “Ona” men uchun katta bir maktab bo‘ldi. O‘zimning “Kecha
va kunduz” nomli ro‘monimni men ham bu buyuk uslubchining unumli ta’sirini
doim sezib turdim”¥’ degan fikriga tayanib, “Ona” bilan “Kecha va kunduz’ni
tahlilga tortdik. Cho‘lpon ijodi jahon adabiyoti sarchashmalaridan suv ichgan. Buni
adibning ulug® rus yozuvchisi Maksim Gorkiy ijodidan amalga oshirgan badiiy
tarjimalari tahlili ham tasdiglaydi. Bu tarjimalar Cho‘lpon nasriy ijodining jahon
badiiy-estetik tafakkuri mezonlarida yuksalishiga asosiy ko‘prik vazifasini o‘tagan.
Cho‘lpon Maksim Gorkiyning “Tong” va “Ilgaklar” hikoyalarini ham o‘zbek tiliga
tarjima gilgan. “Tong” qisqagina hikoya bo‘lsa-da, yuklangan ma’no va mazmun
zalvorli. Shu badily joziba Cho‘lponni o‘ziga tortgan bo‘lishi shubhasiz.
“Dunyoda eng yaxshi narsa — kunning tug‘ilishini ko‘rmak!” deb boshlanadi
hikoya. Bu, albatta, tong. Tong otishini ko‘rish, undan bahramandlik inson qalbiga
nur ulashadi. Tong otishi jarayonidan bahramandlik, inson galbida kelajakka umid,
yashashga ishtiyoq tuyg‘ularni kuchaytiradi. Hikoyada “tog‘ tepalari mehribon bir
tabassum bilan kulimsiraydi”, “dengiz to‘lqunlari oppoq boshlarini balandlarga
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ko‘taradi”, “yaxshi ko‘ngilli quyosh kuladi”, “issiq kunda pashshalar erinib-erinib
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uchadi”, “shabnam bilan og‘irlashgan gullar sho‘x-sho‘x tebranadi”. “Har tomonda
chechaklar kulgan” kabi tasvirlardan Cho‘lponning rus tabiati manzaralarini
chuqur his etganligini ko‘rsatadi. Qolaversa, adib o‘zbek tilining boy leksikasidan
ham san’atkorona foydalangan. Bu haqda uning o‘zi quyidagicha e’tirof qiladi:
“Gorkiy har ganday tabiat manzarasini jonlantirib, unga jon kiritib, uni ko‘z
oldimizga shundoqqgina kelib to‘xtaydigan qilib oladi”®.

Cho‘lpon rus nasri yetakchilaridan A.P. Chexovning “Vanka”, “Eski qo‘ra”,
“Bitayotgan avlodning so‘nggi qizi”, “Yeger”, “Bo‘yinga osilgan Anna”, “Xunuk
ish”, “G‘am”, “Xotin”, Aleksandr Serafimovichning “Xotin-xalaj qishlog‘i”
Lidiya Sayfullinaning “Karomat bilan Nazokat”, “Ikkinchi xotin”, “Uch taloq”,
“Ichkari”, “Qismat” kabi bir qancha hikoyalarini o‘zbek tiliga tarjima qiladi.
Cho‘lpon ijodi jahon adabiyoti sarchashmalaridan suv ichgan. Buni adibning ulug*
rus yozuvchisi Maksim Gorkiy va rus nasri namoyondalari ijodidan amalga
oshirgan badiiy tarjimalari tahlili tasdiglab turibdi. Bu tarjimalar Cho‘lpon nasriy
ijodining jahon badiiy-estetik tafakkuri mezonlarida yuksalishiga asosiy ko‘prik
vazifasini o‘tagan. Badiiy tarjimalar Cho‘lponning o‘zbek tilining nozik ma’no
tovlanishlarini chuqur his etganligining, uning boy leksik zaxirasidan samarali
foydalanganligini ko‘rsatadi. Nihoyatda murakkab ijtimoiy tuzumda, siyosiy
bo‘hronlar girdobida yashagan ikki ulug‘ ijodkorning badiiy niyati, g‘oyalari
tutashgan va bu adabiy ta’sir ufglarini kengaytirgan.

Bobning ikkinchi fasli “Cho‘lpon va Robindranat Thokur” deb
nomlangan. Cho‘lpon Robindrant Thokurning ‘“Notanish qiz” hikoyasi ta’sirida
“Novvoy qiz” hikoyasi yaratilishiga sabab bo‘lgan deyish mumkin. Chunki, eng
kamida, Vatan va Millat qayg‘usida yonib yashayotgan ikki ijodkorning tuyg‘ulari
bir-biriga muvofiq kelishi hayratlanarli hol emas, nazdimizda. Ayni shu sabablar
bu ikki hikoya mohiyatining uyg‘unligini ilmiy tadqiq manbasi sifatida o‘rgana
olishimizga sabab bo‘ladi. Hikoyalarda ikki millatning ikki qizi taqdiri yoritiladi.
Har ikkisining ham hayotini ularning taqdiridagi fojia o‘zgartirib yuboradi.

Thokurning “Notanish qiz” hikoyasi insonni boshqa bir olamga olib kiradi.
Aytish mumkinki, olam va odamlar yangilanadi, axlogi, xulgi va yashash turmushi
o‘zgacha, tasvir go‘zal, ta’sirchanlik chuqur, fikr teran, albatta bundan Cho‘lpon
ta’sirlangani tabily. Bunday iste’dod egasi, o‘zi uchun “yangilik” izlab yurgan
ijodkor, Thokurdan topgani aniq, aynigsa, ushbu hikoya orqali o‘zi ta’kidlaganday
“qo‘lim qaltirasa ham, qudratim yetmasa ham, o‘sha “Sharq va G*arb o‘rtasidagi
oltun ko‘prik™ni elimga tanitmoqchi bo‘ldim degani bejiz emas.

Cho‘lpon turkiy adabiyotda eski ruhni saqlagan holda yangi (G‘arbga xos)
shakllarni o‘zlashtirish tamoyilini ilgari surishi, shu yo‘l bilan bu adabiyotning
ilg‘or adabiyotlar qatoriga qo‘shilishiga ishonchi ham ana shu kichik maqolada
ayon bo‘ladi. Shuningdek, maqolada shoirning Tagor ijodidan uchta hikoyani
tarjima qilib nashr ettirayotganini ham bilib olish mumkin. “Odam hamisha
1jtimoiy munosabatlar og‘ushida yashaydi. Haqiqiy yozuvchi faol inson va haqgo‘y
jjodkor bo‘lgani uchun ham ana shu munosabatlarni o‘z bitiklarida aks ettirishga
mahkum. Shuning uchun adiblarning fikrlari, qarashlari hamisha e’tiborga molik,
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ma’rifiy va ijtimoiy yuki salmogqli bo‘ladi”°.

Cho‘lpon Thokurning ikki she’rini tarjima qiladi: “Chiroqlar’, “Hoy
yo‘lovchi qiz”. Ozod Sharafiddinov fikricha, bu she’rlar: “...Robindranat Thokur
siymosini targ‘ib qilishga bag‘ishlanganday ko‘rinadi. Biroq aslida esa Cho‘lpon
Thokur bahonasida o‘zbek adabiyotining rivoji qay yo‘ldan borishi kerakligi
hagidagi mulohazalarini bayon giladi. Maqolada Thokur asarlari ideal darajasiga
ko‘tarilgan chinakam san’at namunalari sifatida talqin gilingan. Xo‘sh, Cho‘lpon
Thokur ijodini gay jihatdan ideal deb biladi? Shunisi muhimki, Cho‘lpon bu
to‘g‘rida fikr bildirar ekan, faqat o‘zbek adabiyoti yoxud o‘zbek
yozuvchilarinigina nazarda tutmaydi, balki, umuman, yangi adabiyotni, XX asr
boshlarida adabiyotga kirib kelgan Sharq yoshlarini nazarda tutadi*°. Darhagiqat,
Cho‘lpon Thokur bahonasida o‘zbek adabiyotining rivoji qay yo‘ldan borishi va
uning ravnaqi qay darajada yuksaklarga ko‘tarilishi mumkinligi to‘g‘risida
qayg‘urgani kuzatiladi. Haqgiqgat shuki: “Shoir o‘zi izlagan “yombi”ni R.Thokur
asarlaridan topadi. Uning bu gadar izlagan she’riy “yombi”’si qanday yombi, uning
bunchalik izlagan “yo‘l”1 qanaga yo‘l edi? Cho‘lpon yozadi: “Qo‘lim galtirasa
ham, qudratim yetmasa ham, o‘sha “Sharq va G‘arb o‘rtasidagi oltun ko‘prik’ni
elimga tanitmoqchi bo‘ldim™!. Har ikkala olim Cho‘lpon Thokurdan izlagan
yo‘lini topganini, yangi adabiyotni yaratishda Thokurdan ko‘p narsa o‘rgangani
hamda ilhom olganini e’tirof etgan.

Cho‘lpon salohiyatli adib sifatida badiiy nasrning betakror namunalarini
yaratishi barobarida mohir tarjimon sifatida ham millat estetik tafakkuri rivojiga
katta hissa qo‘shgan. Robindranat Thokur asarlaridan qilgan tarjimalari xalqimizni
XX asr boshlaridayoq jahon adabiyotining buyuk namoyandasi nasriy merosi bilan
yaqindan tanishtirishi barobarida Cho‘lpon ijodiy salohiyatining yuksalishiga ham
munosib xizmat gilgan. Adib nasrida jahon adabiyoti durdonalaridagi badiiy
kashfiyotlarning ta’siri yaqqol sezilib turishi sababi shundadir.

XULOSA
Abdulhamid Cho‘lpon ijodida jahon estetik tafakkurining poetik sintezi
yuzasidan olib  borilgan tadgigot natijasida quyidagi ilmiy-nazariy

umumlashmalarga kelindi:

1. G‘arb va Sharq ma’rifatchilik adabiyoti ijtimoiy taraqqiyot, tenglik va
adolat, shaxs va jamiyat erkinligi kabi g‘oyalar asosida shakllangan ijtimoiy-
tarixiy, madaniy-ma’rifiy hamda adabiy-estetik omillar natijasidir. G‘arb
ma’rifatchiligi erkinlik, taraqqiyot, bag‘rikenglik, birodarlik, konstitutsiyaviy
boshqaruv, cherkov va davlatni ajratish kabi g‘oyalarga asoslangan bo‘lsa, Sharq
ma’rifatchiligi ratsionalizm va irratsionalizmni uyg‘unlikda mujassam etgani bilan
xarakterlanadi. G*arb ma’rifatchilik va Turkiston jadid adabiyoti jamiyat hayotini
ilm-ma’rifat vositasida isloh etishga qaratilgani jihatidan mushtarak xususiyatga
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ega bo‘lsa ham, milliy ruhiyat va dunyoqarash, tarixiy vaziyat va uning ijodkor
dunyoqgarashiga ta’siri hamda adabiy-estetik tafakkur mezonlarida muayyan o‘ziga
xosliklar kuzatiladi.

2. Jadid adabiyoti millatni ma’rifatli qilish, yurtni taraqqiy ettirish va milliy
ozodlikka erishish magsadlari yo‘lida milliy tafakkurni yangiladi, nazariy-estetik
jihatdan badiiy nasrda roman, falsafiy qissa, hajviy epos, she’riyatda mansura,
sonet kabi yangi janrlar shakllanishini va takomilga erishuvini ta’minladi.
Adabiyotni millat hayotiga har gachongidan ham yaginlashtirdi, millat va milliyat,
Vatan qgismati va istigboli uchun kurashish g‘oyalarini adabiyotning yetakchi
mavzulariga aylantirdi. Inson ruhiyatini tahlil gilishning yangi usullari kashf
etilishi, jahon adabiyoti yutuglarining transformatsiyasi natijasida yangi o‘zbek
adabiyoti yuzaga keldi.

3. Cho‘lpon lirikasida Sharq mumtoz she’riyati tajribalari, birinchi navbatda,
Alisher Navoiy lirikasi an’analari ta’sirida poetik sintez qilindi. “500 yil”
magqolasida buyuk mutafakkirning nafaqat o‘zbek, balki umumturkiy adabiyotda
yuksak o‘ringa ega ekani haqida fikr yuritib, shoir tavalludining hijriy hisobdagi
500 yilligini munosib nishonlash bo‘yicha aniq takliflar ishlab chiqqani
Cho‘lponning Navoiy ijjodiga ixlos va muhabbati isbotidir. Navoiy lirikasidagi
“zanjir”, “g‘ul” (“ag‘lol”), “anjum” hamda Cho‘lpon she’riyatidagi “kishan”,
“yulduz”, “ko‘k yulduzi” va “Er qizi” obrazlarining qiyosiy tahlili natijasida ikki
shoir yashagan davr bir-biridan keskin farqlanishi, hokim millat vakili bo‘lgani
bois Navoiy ijodida inson va ilohiy hagigatlar munosabati, komil inson singari
g‘oyalar yetakchilik qilgani, Cho‘lpon asarlarida esa mustamlaka iskanjasidagi
Vatan va millat ozodligi orzusining badiiy talqini asosiy o‘rin tutishi haqidagi
to‘xtamga kelish mumbkin.

4. Cho‘lpon maqola va nutqlarida mumtoz shoirlar va ular she’riyatiga
munosabat bildirgan. Mashrabning “Tani dard-u alamdin yora”, “dili tig‘i sitamdin
pora”, “zulm tug‘yonidan bexabar” xalq haqidagi talginlari va Cho‘lponning
“Xalq” she’ri qiyosiy tahlili Mashrab muxammasida mazlum xalgning real holati
tasvirlangan bo‘lsa, Cho‘lpon she’rida, xalq haqidagi estetik ideali ifodalangani
dalilidir. Saroy muhitida yashagan bo‘lsa ham, Uvaysiy har doim mehnat elini
yodda tutgani, umri zahmat bilan o‘tayotgan insonlarga o‘zini hamdard bilishi
hamda Cho‘lpon she’rlaridagi millat bilan g‘amdoshlik, darddoshlik tuyg‘usi ular
ijodidagi mutanosiblik isbotidir. Furqat “Begim” radifli g‘azalida “g‘unchayi
davlat”, “hukumat gulshani” kabi istioralar, “zog*”, “bulbul” obrazlari vositasida
mustamlaka ma’muriyatiga nafratini ifodalagan bo‘lsa, Cho‘lpon “Yorug’
yulduzga” she’rida otalarning tarixdagi xatolaridan, shu xatolar bois yovlarning el
ko‘ksida surgan ishrat, safolaridan, falokatlar ko‘rgan ota-bobolar istigbolning
gimmatini bilmagani, so‘nggi xonlar el-yurtni saglash uchun tuzukkina chora-
tadbir qilmagani haqidagi anduhlari aks etganida izdoshlik bilan birga o‘ziga
xoslik kuzatiladi. Bular Cho‘lponning salaflar merosini chuqur  o‘rganish
barobarida ular ijodiy tajribalarini yangilagani va she’riyatda o‘z yo‘lini
yaratganidan dalolat beradi.

5. Cho‘lpon rus she’riyatidan Pushkin ijodini alohida muhabbat bilan chuqur

o‘rgangan. Pushkin asarlari poetik shakl va mazmun, badily obraz va uslub
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yangilanishida Cho‘lpon uchun maktab vazifasini o‘tadi. Shoir Pushkinning
“Bulbul va Gul”, “Bandi” singari she’rlarini, “Dubrovskiy” gissasini hamda “Boris
Godunov” asarini san’atkorona o‘girib, o‘zbek kitobxoniga taqdim etdi. Tarjimalar
Pushkin ijod laboratoriyasi ichiga chuqurrog Kirish imkonini berdi. Rus shoiri
lirikasida Sharq badiiy tafakkuri sintezlashgani Cho‘lponni unga yanada
yaqinlashtirgani kuzatiladi. Shoirning lirik she’rlarida ba’zan nasriy ifodalar
mahorat bilan qo‘llanishi ana shu ijodiy ta’sir samarasidir.

6. Rus shoirlaridan A.Blok she’riyati Cho‘lpon estetik tafakkuri takomilida,
ayniqsa, alohida o‘rin tutadi. Aleksandr Blokning ijodidagi she’r satrlarida
sintaktik va ritmik gismlarning mos kelmasligi, ya’ni bir misradan o‘rin olishi
kerak bo‘lgan gap uzvlarining oldingi yoki keyingi satrga aniq ijodiy gasd asosida
ko‘chirilishiga asoslangan, G‘arb adabiyotida keng tarqalgan anjanbeman usuli
Cho‘lpon she’riyatiga ham ko‘chgani kuzatiladi. Bu usul Cho‘lpon she’riyatida
san’atkorona qo‘llangan. Shoir lirikasida anjanbemanning ot va sifat orgali
ifodalanuvchi shakli, aynigsa, faol istifoda etilgan. Ba’zi she’rlarga sarlavha
berishda ham Blok wusulining ta’siri kuzatiladi. Cho‘lponning “O‘n olt1”,
“Olmishlarga” kabi she’rlari Blokning “O‘n ikkilar” dostoni usulida nomlangani
buning isbotidir. Xorijiy yurt va xalglarga tegishli hodisalarga murojaat qilib,
yangi talqindagi she’r yaratish usuli ham Blok ijodining xos xususiyatlaridan.
Cho‘lponning “Nil qizi”, “Luzon”, “Kaptar”, “Kleupatra uyqusi”, “Ketganingda”,
“Bir lavha” kabi she’rlari xuddi shu usulda yozilgan.

7. Cho‘lpon V.Mayakovskiy, S.Yesenin kabi shoirlar ijodiy yutuglaridan
ta’sirlanishi natijasida bulbul, gul, erkin burgut, mahbus, quyuq bulut, ko‘lanka
poetik timsollari ijtimoiy-falsafiy mazmun kasb etgan. Shoir jahon poeziyasi
yutuglarini, G‘arb she’riyati tajribalarini milliy she’riyatimiz bilan badiiy sintez
qilib, yangi o‘zbek she’riyatiga asos soldi.

8. Cho‘lponning yangi o‘zbek she’riyati rivojidagi xizmatlari uning shakl-
shamoyili, mazmun-ruhi hamda marom-ohangini bir butunlikda — o‘zining lirik
jjodida ko‘rsatib bergani bilan belgilanadi. Sharq nazmiy an’analarining Cho‘lpon
she’riyatidagi takomili poetik obrazlar misolida kuzatilishi, obrazlar tizimining
mushtarakligi an’anaviylikni, ular ifoda etayotgan mazmun novatorlikni
belgilovchi xususiyatlar ekani buning isbotidir. Shoir ijodiy tafakkurining
yuksalishi G‘arb va rus she’riyatidan ta’sirlanishi natijasi ekani Shekspir, Gyote,
Pushkin, Blok, Sergey Yesenin kabi shoirlar she’rlari va ularning Cho‘lpon amalga
oshirgan tarjimalarida yaqqolroq namoyon bo‘ladi.

9. Cho‘lpon turk va ozarbayjon adabiyotini mukammal bilgan. Yunus Emro
va Muhammad Fuzuliydan Mahmud Tavfig Fikrat va Rizo Tavfiq
Bulogboshigacha, Nomigq Kamoldan Abdulhag Homid va Husayn Jovidgacha
bo‘lgan ijodkorlar asarlarini qunt bilan mutolaa gilgan. Zamondosh turk va
ozarbayjon shoirlari bilan bevosita ijodiy alogalar o‘rnatgan. Turk shoirlari Rizo
Tavfig va Yahyo Kamol she’rlariga, aynigsa, alohida digqat garatgan. O‘zaro
ta’sir poetik shakl va mazmunda ham, obraz va uslubda ham seziladi.

10. “Rizo Tavfigbek” sarlavhali maqolasida Fuzuliy nomini zikr etib, adabiy
merosi haqida fikr bildirgani, “Fuzuliy pichinglari” nomli maqola yozgani
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Cho‘lponning ozarbayjon shoiri Muhammad Fuzuliy ijodiga katta qizigish
bildirgani dalilidir. Navoiydan keyin o‘zbek adabiyotiga eng ko‘p ta’sir ko‘rsatgan
Fuzuliy she’riyatidagi badiiy kashfiyotlar, aynigsa, shoir ijodidagi kinoya, piching
usuli Cho‘lpon estetik tafakkuri takomilida muhim o‘rin tutgan.

11. Shoir nazmiy asarlarida qardosh xalqglar she’riyati tajribalari oshiq,
ma’shuqa, farishta, malak, pari, erksevar inson, bulbul, shamol, daryo, suv singari
poetik obraz va ramzlar talqinida, badiiy tasvir vositalarini qo‘llash va sarlavha
tanlash kabi xususiyatlarda ko‘zga tashlanishi, qozoq va tatar she’riyatining
Mag‘jon Jumaboy, Abdulla To‘qay, Mullanur Vohidov kabi namoyandalari ijodida
aks etgan erkka, ozodlikka tashnalik motivlari orgali namoyon bo‘lganligi shoir
poetik tafakkuri takomilini ta’minlashga xizmat qilgan.

12. Ahmad Zaki Validiy To‘g‘onning 1913-1914-yillardagi Turkistonga
ilmiy safari, Farg‘ona, Samarqand, Buxoro, Toshkent va Shahrisabz shaharlarida
bo‘lishi, mahalliy qo‘lyozma manbalarni to‘plab, “Devoni Mashrab”, “Qutadg‘u
bilig”, “Tarixi Roqimiy” kabi adabiy-tarixiy asarlarni tadqiq etishdagi ilmiy-ijodiy
ishlari bilan tanishuvi, o‘zaro yaqin munosabatlari Abdulhamid Cho‘lpon ijtimoiy-
siyosiy va adabiy-estetik tafakkuri takomilida alohida o‘rin tutgan. Cho‘lpon va
Validiyning ma’rifatparvarlik g‘oyalarini targatishda hamda siyosiy jarayonlarda
yelkama-yelka turib, milliy ozodlik kurashi yo‘lidagi birlashuviga asos bo‘lgan edi.
Ikkala ma’rifatparvar maqolalarida g‘oyalar mushtarakligi, ularning hurlik va
ma’rifat, erk va taraqqiyot borasidagi fikrlari o‘zaro uyg‘un ekani bilan
xarakterlanadi.

13. XX asr boshlarida ilg‘or tatar adabiyotining yetakchi vakillaridan biri
Abdulla To‘qay o‘zbek adabiyoti namoyandalari, xususan, Cho‘lpon bilan
mustahkam alogada bo‘lgan. Bolsheviklar imperiyasi hududidagi barcha mazlum
xalglar hayoti Abdulla To‘qay va Cho‘lpon ijodining bosh mavzusidir.
Mustamlaka balosidan qutulishni istagan mazlum xalglarni, aynigsa, Turkistonni
ozod ko‘rish istagi ularni ruhan birlashtirgan. Har ikkala shoir she’riyatida jabr-
zulmdan gattiq norozilik, ozodlikka benihoya tashnalik, kurashga qat’iy da’vat ruhi
yetakchilik giladi.

14. Cho‘lponning nosir sifatida shakllanishiga ta’sir etgan ikki omil — rus
nasri hamda hind adibi Robindranat Thokur ijodi namunalari misolida asoslab
mufassal yoritilgan. Cho‘lponning rus tilini mukammal bilgani, uning nasrdagi
ijodiy yutuglari rus prozasi, xususan, Maksim Gorkiy, Aleksandr Serafimovich,
Lidiya Sayfullina asarlaridan gilgan tarjimalaridagi mahoratidan kelib chiqgib
dalillangan. Avvaldan rus nasrini ijodiy o‘rganib kelayotgan adib tarjima orgali
rus yozuvchilari ijodiy laboratoriyasiga Kirib borgani, ulardan puxta ijodiy
saboglar olgani isbotlangan.
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HAYYHBIA COBET DSC.03/30.12.2019.FIL.19.01 IO TIPUCYKJIEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEA MIPU HAIIMOHAJILBHOM YHUBEPCUTETE
Y3BEKUCTAHA

HAIIMOHAJIbHBIA YHUBEPCUTET Y3BEKUCTAHA

XOKHEBA HTAXJIO XA3PATOBHA

MOPTUYECKUIN CUHTE3 MUPOBOT'O 3CTETUYECKOI'O
MBIHIJIEHUA B TBOPYECTBE YYJIIIOHA

10.00.02 — Y36ekckas autepaTypa

ABTOPE®EPAT IUCCEPTAIIUU JOKTOPA ®UJITOJOI'MYECKUX HAYK
(DSc)

Tamkent — 2025
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Tema auccepramum aoxkropa (DSc) ¢uiosornyeckux Hayk 3aperMicTPpUpPOBAHA B
Beiciei arrectannonHoil komuccnu npu Kaounere Munncrpos Pecnydimkn Y30ekucran
3a Homepom B2023.3.DSc/Fil 635.

JlokTopckas auccepTalys BbIoiHeHa B HarmoHanbHOM yHHBEpcHTETe Y 30€KUCTaHA.

ABTropedepar nuccepTanMu pasMeméH Ha TpEX (y30€KCKUM, pYCCKUH, aHTIIMHCKUI
(pe3tome) s3bIkax Ha BeO-cTpanmie Haydnoro cosera (Www.nuu.uz) u MudopmarmonHo-
oOpa3zoBarenbHOM nopTaje «ZiyoNet» (Www.ziyonet.uz).

Hay4yHblii pyKOBOAUTE/Ib: Kyponos Jluamypoa XaiijnapajiueBuny
JIOKTOP (PUIIOJIOTMYECKUX HayK, Tpodeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI: XamaamoB Yiayroexk AoayBaxo00Bu4
JIOKTOP (PUIIOJIOTHYECKUX HAYK, TIpodeccop

AdoxoBa Hogupa MaxmynoBHa
JIOKTOP (PUIIOJIOTHYECKUX HAYK, TIpodeccop

ToxuboeBa Mykangac AdGaypaxuMoBHA
JOKTOP (PUIIOJIOTHYECKUX HAYK, TIpodeccop

Beaymasi opranusanus: YupuuKcKH rocy1apcTBeHHbIN
NeJarorn4ecKuil yHuBepcuTeT

3amura guccepTaliiu COCTOUTCS B 4acoB 2025 rona Ha
3aceqanun Hayunoro cosera DSc.03/25.08.2021.Fil.01.16 HaumoHanbHOrO yHUBEpCUTETA
V30ekucrana (Agpec: 100100, ropon TamkeHT AlMa3zapckuid pailoH, yiaumna YHUBEPCUTET, 10M
4. Ten.: (99890) 318-25-30; e-mail: www.nuu.uz)

C nuccepranueld MOXHO O3HaKOMHUTbCS B MHQOpMaMoHHO-pECYpCHOM IIEHTpe
HaunonaneHOro yHuBepcuteTa Y30eKuCTaHa (3aperucTpUpoBaHa 3a HOMEPOM ). (Anpec:
100100, ropox TamkeHT AnMa3apcKkuii paiioH, yauia YHuBepcureT, aom 4. Ten.: (99890) 318-
25-30; e-mail: www.nuu.uz)

ABTopedepaT nuccepranuy pa3ociaH « » 2025 rona
(Peectp npoTokosna pacchuik Noe 0T « » 2025 rona).

H.PaxmonoB

[Ipencenarens Hayunoro cosera

M0 MPUCYXKACHUIO YUEHBIX CTETICHEH,
JOKTOP (PHIIONOTHYECKUX HAYK, podeccop

M. Xy:kamkyJi0Ba

VYuénslii cexkperapb Hayunoro cosera

10 IPHUCYXKIACHUIO YUEHBIX CTEIIEHEH, TOKTOD
¢dmtocopun no GpUIOIOrMYECKUM HayKaM

J.JOcynoBa

IIpencenarens Hayunoro cemunapa

pu HaydHOM COBETE 1O NPUCYKICHUIO YUEHBIX
CTerneHe, JOKTop (PUITOJIOTHYECKUX HaYK, podeccop
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi K Auccepramuu Aokropa (DSc) ¢punonornyecknx
HaYK)

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepramun. B mupoBom
JUTEPATYPOBEAECHUH BOMPOCHI MO3TUYECKOTO MBIIIJICHUS M €ro MecTa B
OOHOBJICHUU TPAJAWIHMKA XYJOKECTBEHHOTO TBOPYECTBA, B3aWMOBIUSHUSA W
COBEPIICHCTBOBAHUS HALIMOHAIBHBIX JUTEPATYP B 3TOM IPOLECCE HAXOAATCS MOJ
NPUCTAJIbHBIM BHUMaHWEeM. BocTouHas u 3amajgHas JdTeparypa dIOXH
[IpocBemienus, ux cnenuduka ¢ TOYKUA 3PEHUS MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO
U300paKEHUSI, BRIPAKEHUS XYA0KECTBEHHO-ICTETUYECKUX KOHLEMIUA U MECTO B
COLIMAJIBHO-TIOJIMTUYECKOM, KyJIbTYPHO-TUTEPATYPHOU KU3HHU, OCOOCHHO MPOOJIEM,
CTOSIT B LICHTPE BHUMAHHUS JINTEPATYPOBEACHUS.

B MupoBoM mnuTeparypoBeI€HMH OBLUIO CO3/IaHO M TIOHBIHE CO3HaETCs
3HAYUTEIIbHOE KOJINYECTBO WCCIIEIOBAHUM OTHOCHUTEIIBHO BIIASTHUS
Xy/JI0KECTBEHHON JUTEpaTypbl Ha OOIIECTBEHHYIO NEUCTBUTEILHOCTh U, B CBOIO
ouepelb, BIUSHUS UEH TBOpIA HA pa3BUTHE OOIECTBA, JXKAIUJICKOTO ABUKECHUS
Ha Tepputopun Typkectana, chopmupoBaniierocsi B konie XIX-nagaie XX Beka
Y BBICTYIHMBIIECTO B ponu uuaeosioruu lIpocBemenus, IHKaauaCKON JUTEpPATYPHI,
OOHOBMBIIICH CO3HaHWE, AYX HaAIUM, a TaKKe ACTETUYECKOro Hjiealia TBOPIIA.
OpTOOKCaTbHO OLEHUBAETCS pOJb Y30€KCKOW JDKaJAMJICKOW JUTEpATyphl B
OOHOBJICHUU JINTEPATYPHBIX BUJIOB U KaHPOB, 00PA30B U CHUMBOJIOB, COJEPKAHMUS
U AyXa XyJI0KECTBEHHOI'0 TBOPYECTBA, B3AUMOCBSA3U C BEAYIIMMHU TEHICHLMSIMU
MHUPOBOM JUTEpaATypbl, TBOPUYECKOMY HACJIEAUIO BBIJAIOIIUXCS JAesATeNed B
dbopMHpPOBaHUY HOBOM JIUTEPATYPHI.

B y30ekckoM IuTEepaTypoOBEACHUU MPUHATO peIIeHHe 00 OoOBbeIUHEHUH
JOKAIUIU3Ma U JKAIUICKOW JINTEPATyphbl BOKPYT UAEU €IUHCTBA TIOPKCKOTO MHUpa
B SI3BIKE, MBICIHU, NESITEIbHOCTH, MOJHSITUHU JUTEPATYPHOIO COTPYAHUYECTBA C
OpaTCKMMM U MHUPOBBIMU HapoJaMH Ha HOBBIA YpPOBEHb COBEPIICHCTBOBAHMS,
rapMOHHU3ALMKU 3CTETUYECKOTO MBIIUICHU BocToka n 3anana, NpuMEHEHUH OIbITa
Y JTOCTHKEHHUU JIUTEPATYpPbl HAPOJOB B TBOPUECKOM IMPOLECCE B COOTHOLICHUM C
HAllMOHAJIBHOW  TCUXWKOW, He OBUIM OCYIIECTBICHB  MOHOTpadHuuecKue
UCCIIEJIOBaHUSI MO pa3pabOTKE OMNpEeNETICHHbIX AaHAJIUTHYECKUX IMOAXOJ0B,
WCKJII0Yas HAy4YHbIC YMO3aKJIIOUE€HUS M CcTaTbu. OUeBMAHO, 4YTO: “B HAIEM
pernoHe, KOTOPBIM CTall KOJBIOETBIO JBYX BEJIMKUX PeHeccaHCOB B HUCTOpUU
Bocroka, wumeHHO Kaauabpl MOriaM Obl OCyIIECTBUTh TpeTuid PeHeccaHc.
ToTanuTapHblil peKUM HE MO3BOJIUI BOIUIOTUTH B KU3Hb UX UJIEU U YCTPEMIICHUSI.
CeromHst MBI CTPOMM B Halllell CTpaHE CBOOOJHOE TpakIaHCKOE OOIIeCTBO,
MPaBOBOE  JIEMOKPATHUYECKOE TOCYyJAapCTBO M  ONHUpaeMcs B 3TOM Ha
I'YMaHUCTUYECKUE MTPUHIIUIIBI HAILIMX MTPEAKOB-IXKAIUI0B, YEPIAEM B UX HACIEIUU
JyXOBHYIO CHIIy M dHepruio’™2, HecmoTps Ha To, uto A6mynxamun Yymmnon (1897-
1937) Obu1 mnpu3HAH BUAHBIM MPEJICTABUTEIEM JUKAAUACKOW JIUTEpaTyphl
TypkectaHa W  OCHOBarejleM HOBOM  Yy30€KCKOM  MO33UM, OOHOBJICHHE

52 Mupsuées II1.M. Xagumiap MEpOCHHH YpraHuiura OarvilUIaHTaH XajlKapo KOH(PEPCHIMS HIITHPOKYMIAPUTA
Tabpuk. Sarn Y36ekuctoH. — Tomkent, 2023 #iwn 7 mapr.
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ACTETUYECKOTO  MBIIUICHUS  HAllUM, CHUHTE3 XYJOXKECTBEHHBIX OTKPBITUI
BBIJIAIOIINXCS JIeATENICd MUPOBOM JTUTEPATyphl B HAITMOHAIBHYIO MO33HUI0, TPO3Yy U
JpaMaTypruro, oOOraiieHue MOCPEICTBOM  XYJOXKECTBEHHBIX  IE€PEBOJIOB
HaIIMOHAJIBHOW JINTEPATYPhl CBOUM TBOPUYECKUM OMBITOM, U3yUYEHUE MPOOJIEM, HE
WCCJICIOBAHHBIX HAa MOHOTPA(PUYECKON OCHOBE, OMNPENESIIOT aKTyalbHOCTh
JTAHHOTO IUCCEPTALMOHHOTO UCCIEAOBAHUS.

JlaHHOE JTMCCEePTAIMOHHOE MCCJIEAOBAHUE B OMPEACIIEHHON CTENEHU CIIYXKUT
peanu3auuy 3a7a4, TMocTaBlieHHbIX B Ykazax [lpesunmenta PecnyOnuku
V36ekuctan ot 21 okTa06ps 2019 roga NeVII-5850 “O mepax nmo kapIuHaILHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa B KAUYECTBE rOCYJapCTBEHHOTO
s3pika”, ot 30 centsaOps 2020 roma “O HarpaxiaeHUW MNpeacTaBUTENIEH
MIPOCBETUTENILCKOTO ABMKEHMS JKamuau3ma’, oT 8 okTsaops 2020 roma NeVII-
5598 “O nomoaHUTENBbHBIX Mepax Mo 0oJsiee TIIyOOKOMY H3YyUYEHHUIO HACIETUsl U
YBEKOBEUCHHIO IMaMTH KepTB pernpeccuii”’, oT 20 oktaops 2020 romga NeVII-6084
“O Mepax Mo JaJbHEHUIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO s3bIKa U COBEPIIICHCTBOBAHUIO
A3BIKOBOM MOJUTHKH B cTpaHe”, oT 20 anpenst 2017 roga NeVII-2909 “O mepax o
JaIbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO CHCTEMBI BBICIIEro oOpaszoBaHus’’, IlocTaHOBICHUSIX OT
20 ampena 2017 roga NeIII1-2909 “O mepax no naibHEUIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI
BEICIIIETO OOpaszoBaHus”, oT 13 ceHtsOps 2017 roma Nelll1-3271 “O Ilporpamme
KOMIUIEKCHBIX MEp MO Pa3BUTHUIO CUCTEMbI U3JIaHUS U PACTIPOCTPAHEHUS] KHUKHOM
MPOJAYKIMU, TOBBIIICHUIO KyJabTyphl ureHus’, I[loctanoBnenun KaOunera
MunuctpoB Pecrybnmuku VY36ekucran ot 13 ampens 2021 roma Ne206  “O
cozmanun ['ocymapctBeHHOro Myses wucropuu Kapakaimakckod JuTepaTrypsl
umenu bepnaxa u Jloma-mysess Maxmyaxomku bexOyau” u qpyrux HOpMAaTHBHO-
MPaBOBBIX aKTAX, KACAIOIIUXCS JAHHOU Cepbl AeSTEIBHOCTH.

CBa3b HCCJIEI0BAHUA C NPUOPUTETHBIMH HANPABJEHUSAMH HAYKH H
TEeXHOJIOTMH pecmyOauku. Jluccepranusa BbINOJIHEHA B COOTBETCTBHM C
MPUOPUTETHLIM HAMNpaBICHUEM pPa3BUTUS HAyKu M TexHoiorui PecnyOnuku
“CoumanbHOE€,  JKOHOMHYECKOE,  KYJBTYpHOE,  JAYXOBHO-IIPOCBETHUTEIIBCKOE
pa3BuTHE UHPOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA M JAEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBa,
pa3BUTHE HHHOBAIIMOHHON YKOHOMHUKH .

0030p 3apy0eKHBIX HAYYHBLIX HMCCJIEIOBAHMII MO TeMe JHCCEPTALMM S,
Hayunble uccnemoBaHus mo JHKaAWICKOW JIUTEPATYPE U TBOPYECTBY UYylmmoHa
MIPOBOJIMIINCH M TPOBOMASTCS B BEAYIIUX BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEACHUSX MHpPA, B
TOM uHclie, B MwuuuraickoM yHuBepcurere, KomymMOUNHCKOM YHUBEpPCUTETE
(CIIA), bepnunckom yauBepcutete ['ymbOompara (I'epmanusi), AHKapCKOM
YHUBEPCHUTETE, CraMOyibcKOM YHUBEPCUTETE, YHUBEPCUTETE ["a3m,
HccnenoBareibckOM IEHTPE MCIAMCKOM HMCTOPUU, HCKYCCTBA U KYJIBTYpbI
(Typuust), Unctutyte nuteparypbl uMenn Huzamu HanumonanbHOUM akanemun
HayK AzepOaiipkana, HanronansHOM yHUBeEpcUTeTE Y30€KUCTaHa.

B pesynbrare uccnenoBaHuii, MpoBEAEHHBIX B MUPOBOM JIUTEPATYPOBEICHUM

53 Qceemensl B cneayromux uerounukax: Columbia University in the City of New York, University of Michigan,
Humboldt-Universitit zu Berlin, University of Miinster, Ankara Universitesi, Istanbul Universitesi, Gazi
Universitesi | Gazili Olmak Ayricaliktir, Yausepcuter ATatiopka (Typmus) - Atatiirk Universitesi, Kelprsiscko-
Typeuknii Yausepcuretr Manac, Mirzo Ulug ‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti.
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N0 BJIMSHUIO TBOPYECTBA MHUPOBBIX MHcaresied Ha TBopyecTBO UyiroHa, Obuin
MOJIBEJICHBI CIEAYIOIIUE HAydHBbIE O0OOIICHHS: CHCTEMa MOATHYECKUX 00pa3oB U
CUMBOJIOB B TBOpYecTBe UynmoHa, 00pa3 IpUpOIs U CBOOOABI B JIMPHKE MmodTa>*
(Muuuranckuii yHUBEpCcUTET), MecTo UynnoHa B 0OIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKON
xu3Hn Typkecrana®® (KomyMOMICKMI YHHUBEPCHTET), MECTO 00pas3a KECHIIUH B
TBOpuecTBe YynmoHa, OOHOBJIEHHE TPAAUIMA KJIACCHYECKOW JIUTEpaTypHl,
y30eKkckas nmod3us u apamaryprus B 1910-1934-x romax®®, oOHOBIEHME CHMBOIA
pOIMHBI, Hapoja B TBopdecTBe UylIOHA M APYIUX IOJTOB® (YHMBEPCUTET
['ymOonbara), cpaBHeHHWE TBOpuecTBa YyimoHa C  PYCCKHMM  TO3TOM
A IlymkuHbeIM®, [OPTHKA CTHXOTBOPHBIX M IPO3aMYECKUX IIPOM3BEICHHUM
Yyimona® (ynuBepcureT MIoHCTepa), IPUHIMUIILI OOHOBJIECHUS M033uK UyiroHa,
BOIIPOC O BIMSHUM TYPELKOM JuTeparypsl Ha TBopuecTBOo Uynmona®
(CtamOynbCcKuil yHUBEpCUTET, YHUBEpCcUTET ATaTiopka); BiausHue YyimoHa Ha
TPaIUIIMOHHYIO KIACCUYECKYIO JTUTEPaTypy, HOBBIE MOAXOMBI K pa3Mepy, PUTMY,
pupme (MccnenoBaTenbckuil HEHTP UCIAMCKON UCTOPUU, UCKYCCTBA U KYJIbTYPHI),
XyJ0KeCTBEHHOCTh 1o33un Uynmona® (Muctutyr nmrepatypsl umenn Husamm
HauuonanbHoOi akagemun Hayk AsepOailkaHa), TBoOpueckas JAEsTEIbHOCTh
Uynnona®, o6pa3 xenmunsl B apame “Epxunoit”®® (Keipreiscko-Typerxuit
yHHBEpcHTET ‘“Manac”).

Crenenb n3y4eHHOCTH npoodJiemsl. [1o TBOpuecTBY AOaynxamuaa YynnoHa
3alUIICHO HECKOJBKO JIOKTOPCKUX®* W kaHauWaaTckux auccepranui®. B

5 Kocaoglu T. Colpan’in Siirlerinde Tabiat ve Hiirriyet Duygusu. Tiirk Edebiyati, Aralik 1993, Say1: 242. — S. 41-
45; Tor ke ucrounuk. Nationality identity in soviet central asian literature: kazakh and uzbek prose fiction of the
post-stalin period. Diss.work. — New York: University of Columbia, 1983.

55 Allworth E. Uzbek Literary Politics, The Hague: Mauton and Co., 1964.

5 Kleinmichel S. Aufbruch aus orientalischen Dichtungstraditionen. Studien zur usbekischen Dramatik und Prosa
zwischen 1910 und 1934. — Budapest: Akadémiai Kiado, 1993. — 279 p.

57 Baldauf'I. Orient und Frau in der frithen uzbekischen Lyrik. — Berlin, 2008. — S. 176.

58 Hayit B. Abdiilhamid Siileyman Colpan (1897-1938) / https://www.ulkuyaz.org.tr/baymirza-hayit-colpan/

5 Hayit B. Tiirkistan Yeni Edebiyatinda Iki Sima: Qadiri ve Colpan // Millij Tiirkistan. 1964, Mayis — Haziran. Sayi
102.-S. 19.
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_Sava_|_nin_Yansimalari%23380870.pdf

61 Ulvi A. Colpan poetikasi. “Odabi alagalor” III toplu, 2008. —S.28-43. Ulvi A. Colpan — tiirkcadan ulduz demokdir
//Xalq qozeti, 2008. 8 aprel. Ozbak seirinin Colpan sohifasi. //Tbilisi, “Qaraqalpaqlar” jurnali. 2008. — Ne 7.

62 Ozbay H. Abdiilhamid Siileymanoglu Colpan’in Siirleri. Metin-Aktarma-inceleme. Tiirk Kiiltiiri Arastirma
Enstitlisii Yaymlari. — Ankara, 1993, 133.

63 Ozturkchu H. Colpan'in «Yarkinay piyesinde Kadin / Yangi o‘zbek adabiyotining shakllanishi va takomilida
Abdulhamid Cho‘lpon ijodining o‘rni. Xalqaro ilmiy-amaliy onlayn anjuman, 2022, 15-mart. — B. 103-114.

64 Kyponos /I. Uynmnon nostukacu (Hacpui acapiapu acocupa). @won. danmapu mok...auc. Tomkent. 1998;
IOnpames H. Uynmon mewspusatu mostukacu. Ouion. dhammapu 10K...auc. — AHIKOH, 2024,

65 Dmonosa 3. UynnoH mebpusTHHUHT Xycycustiapu (20 iimmap wxoau muconuaa). dwton. gannapu HOM...IUC.
— Tomkent, 1991; Kyponos [I. “Keua Ba kyHay3” poMaHH/a Xapakrepiap rncuxoioruzmu. Ouioin. gpannapu HOM...
muc. — Tomkent, 1993; IﬁynnomeB H.T. Yynmon merpustuaa neizax. Owion. damnapu HOM...quc. — TomIKeHT,
1994; CyntonoB Y. UynnoHHMHT amabuil 3cTeTHK Kapauuiapu. ®uion. ¢annapu Hom..juc. — Tomxent, 1995;
Uynnomes M. Uynnonuunr Gamumii Tmn maxoparn. (“Keua Ba KyHay3” pomanu muconuia). Oumon. dariapu
HOM...jtuc. — Tomkent, 2000; ynnombexosa C. UyNIOHHUHT MyGIMIMCTHK Ba MyXappupiuk paomusta: Ouiod.
tan. HOM3. ...mucc. — Tomkent, 2002; TyituneBa I ®. Uynmonnmar “Kewa Ba KyHIy3” pOMaHHIA FKOIKOP
nyHEKapamm Ba Oammmii ycimy6 myammonapu. ®@umoin. ¢dammapu HOM..jguc. — TomkeHt, 2006; AitmaroB A.
Ab6mynxamua YYInoH 3CTETUKAaCHHHUHT FOsBUiT-Oannuii acociaapu: Pancada dan. HOM3. ...aucc. — Tomkent, 2011;
Xoxwuesa I1I. Yynmon mebpusiTiaa TOITHK TaQaKKypHUHT SHIHJIAHUIT TaMormiutapu. @witoir. ¢aH. 6-4a danc. n-pu
...qucc. — Kapmm: 2019; XKa66oposa JI. Mctukion naBpu ¥306ek anabuéTmyHocauruaa YYImoH KoM TaaTKUHIapH

37


https://openlibrary.org/authors/OL599886A/Sigrid_Kleinmichel
https://openlibrary.org/publishers/Akade%CC%81miai_Kiado%CC%81
https://www.ulkuyaz.org.tr/baymirza-hayit-colpan/
file:///D:/desktop/Documents/Downloads/Telegram%20Desktop/_Cholpan_Ve_Jumabayuli_da_Anadolu_Kurtulu_Sava_I_Nin_Yansimalari%23380870.pdf
file:///D:/desktop/Documents/Downloads/Telegram%20Desktop/_Cholpan_Ve_Jumabayuli_da_Anadolu_Kurtulu_Sava_I_Nin_Yansimalari%23380870.pdf

JUCCEPTAlUX, TOCBALIEHHBIX JKAAUIN3MY, BbIPaKE€Hbl aHAJTUTHUUYECKHUE B3IJISA[IbI
Ha JHUTepaTypHOe Hacieaue modta®. OnyOnuKoBaHbI MOHOTpAadUH W HAyUYHbBIC
crathu®’. JlurepaTypHOE HACJIEAHME MO3Ta BKIIOYCHO B YUCOHUKH BCEX 3BCHBLEB
CUCTEMBI 00pa30BaHUS.

Nzyuenne TBopuecTBa UynmoHa Hadajgoch e€lle NMpU ero ku3Hu. M3BecTHo,
YTO MEPBOHAYAIBHO UCCIIEOBAHMS B JyX€ MCIOBEAU MOCTEIEHHO MEPEXOIUIHN K
IOPOTECTY, 3aTeM K MOJIUTHYECKUM OOBuUHEeHUsAM. [locie Toro, kak most cran
XKEPTBOM PENPECCHi, CTAHOBUTCSI SICHBIM, YTO J0 OOpETEHHsI HE3aBUCUMOCTHU OBLIIO
3allpeIleHo U3y4yaTh €ro TBOPUECTBO. B ro/ibl HE3aBUCUMOCTHU UyJIIIOHOBEIEHUE B
KaueCTBE OTAEJIbHOI0 HAyYHOT'O HAMPABJIEHUS JOCTHUIJIO CBOETO COBEPIIEHCTBA.

Tema co3umaTenbHOrO W MHPOBOTO  ACTETHYECKOTO  MBIIUICHHUS B
OTIpE/IETICHHON CTEMEHU M3Y4YeHa B MHUPOBOM JUTEpaTypOBEACHUU. B HEKOTOPHIX
HAYYHBIX MCCIIEJOBAHUSX OTPAKCHBI 3HAUMMBbIE B3TJISIIBI HA MOATHYECKUN CHUHTE3
JOCTMIKEHWA MHUPOBOM JuTepaTypbl B TBOpuecTBe Yynmona. Hacrosmee
JUCCEPTALIMOHHOE HCCJEJ0BAHUE OTIMYAETCS OT IPOBEACHHBIX JO CUX TIOp
UCCJIEIOBAHUIM TEM, YTO JaHHAas HayyHas mnpolOiiemMa UcCIeAyeTcs OTIEIbHO Ha
MOHOTpahUYECKON OCHOBE.

CBsi3b TeMbl HCCJIEJOBAHHSA € IUIAHAMH HAaY4YHO-HCCJIeJ0BaTeIbCKOM
padoThI BbICHIEr0 Y4eOHOI0 3aBeleHHsl, B KOTOPOM BBINOJIHEHA AUCCEPTALHS.
Huccepranus BbIIIOJHEHA B paMmkax Tembl: ‘“‘HaydHo-TeopeTnueckue mpodiIeMsl
U3Yy4YEHUS UCTOPUH y30€KCKOH JUTEepaTyphl” B COOTBETCTBUH C IJIAHOM HAy4yHO-
UCCIIeI0BaTeNbCKOM paboThl HanmonaneHOro yHuBepcuTeTa Y30€KUCTaHa UMEHU
Mup3o Yiyroeka.

Heab wucciaenoBaHusi 3aKiO4aeTcss B OOOCHOBAaHUMM POJUM  MHPOBOTO
ACTETUYECKOTO MBIIUICHUSI B TBOPYECKOW 3penocTd UymnmoHa, 3aKOHOMEpPHOCTEH
MOJTUYECKOTO CHHTE3a JIOCTIDKEHUH MHPOBOW IJIMTEpATypbl W JIUTEPaTyphl
OpaTCKUX HapOJOB B COBEPIICHCTBOBAHUY TTOI3UHU U TIPO3BI MOJTA.

3agaum nccJie0BaHUs 3aKII0YAIOTCS B CIIETYIOLIEM:

OINpENETUTh CTENEHb BIUSHUS BOCTOYHOM W 3amaJHOM JHUTEpaTypbl 3MOXHU
[IpocBemieHns Ha TOATHYECKOE OOHOBJICHUE HAIIMOHAJIBHON TTOI3HH;

BBISIBUTH MECTO TPAAMIMI BOCTOYHOM IMO33UM B COBEPILIECHCTBE JTUPUUECKUX
o0pa30B 1mo33uun YynmnoHa;

PacKpbITh TUIOTE3y O TOM, YTO OIBITHI 3aMaJHONW IMO33UM JIeXKAT B OCHOBE

(mmespusiTH Ba Hacpuil acapiapu muconuaa) Ounon. dan. 6-4ya danc. a-pu ... aucc. — Camapkanz, 2018; Mcmomosa
C.H. YynnoH mebspIapuHIHT MATHAN TaJAKUKH Ba WIMHNH-TAaHKUIUA MaTHUHM spaTum. Ownon. dgan. 6-ya daic. a-
pu ...mucc. — Aunmkos, 2021.
66 A¢oxosa H. V36ek xamun anabustuna HIehpUH MIAKIUIAP TapaKKUETu Tamoitmuiapu. @wunon. ax. a-pu...aucc. —
Tomkenr, 2005; XamuamoB Y. XX acp ¥30ek mebpusiti Oaguuii Tahakkyp TaAPKHHUHT MKTUMOMHN -IICHXOJIOTHK
xycycusmiapu. Owion. ¢an. g-pu...quc. — Tomkent, 2015. Toxuboesa M. Kanun agubnapu ¥wxoauaa MyMTO3
anabuér awpaHanmapu. ®wunon.. ¢an. n-pu..jgucc. — Tomkent, 2017. Hazaposa II. XX acp Oonutapu y30ex
MIEbPUATHHUHT SHTWJIAHUII TaMOWMWUIApU (SHTH y30eK mebpusTH KoHTekctHna). dwron. ¢an. a-pu... amcc. —
Tomkent, 2022; OpnHazapoBa I'. XX acp ¥30ex mos3mscuna MUUIMH TadakKyp Ba YHHHT OaJWUi TalKUHU
(A.Yynmon, F.Fynom, A.Opunos mespusita Muconuaa): @umosn. ¢ad. HoM3. ...aucc. — Tomkent, 2001; JaBnaToBa
A. Muuii yRFOHUTIT 1aBpH y30eK anabuéTuma S3CTeTuK uueail myammocu. @umon. gan. HOMS. ... 1ucc. — TOIIKEHT:
2011; Yoqubova S. O‘zbek jadid she’riyatida obraz va ramzlar poetikasi. Filol. fan fals. d-ri diss. — Toshkent, 2024.
67 apadugauaos O. Yynmon. — Tomkent: Uyamon, 1991. — 108 6. Kapumos H. Uynmon. — Tomkent: [apk. 2003.
— 84 6; Mamaxonos C. bisaunr Ujnnon. — TomxkenT. E3ysun. 1997. — 64 6.; Exy6os X. Ujnnon Ba Hasonii. —
Tomkent: Hlapk. 1997. — 48 6.
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oOHOBJIEHUS1 00pa30B TUPHUKK YynnoHa;

OCBETHTH POJIb JOCTIDKCHHHA II033WM OpaTCKUX HApOJI0B B OOHOBJICHUH
ACTETUYECKOTO MBIIUICHUS TT0ATA;

000CHOBaTh 3aKOHOMEPHOCTH MOATUYECKOTO CUHTE3a OMbITa PYCCKOU MPO3bI
B XYJ0KECTBEHHOU npo3e YUyJnoHa;

JI0OKa3aThb MacluTaObl BIMSHUS TBOpPYECKOM Jaboparopun PaOuHapanata
Taropa Ha COBEpILIEHCTBOBAHKE MPO3bI MUCATEIS;

OTIPEJIEIUTh TEOPETUUYECKUE OOOOIIECHUSI CUHTE€3a MHPOBOTO ACTETUYECKOTO
MBIILIEHUS B TBOpUecTBe UyInoHa.

O0BbeKTOM HcciIe0BaHMA SBISIOTCS cOopHHKH cTuXoB “Uyg‘onish” (1922),
“Buloglar” (1923), “Tong sirlari” (1926); yeTbipe TOMa NPOM3BEACHHI I0O3Ta
(Tamkent: Akademnashr, 2016); asa Toma mpousBenacHuit Yynmona (TamikeHr:
Akademnashr, 2021), a TakXke CTHXH, MPO3aHUYECKHE IMPOU3BECACHUS U CTAaThH,
OMyOJMKOBAaHHBIE HA CTPAHUIIAX NEPUOANUECCKUX U3TAHUM.

IIpeamerom HCCJICIOBAHUS SABJISIFOTCSA (bakTopbl OOHOBJIEHUS
XYJI0’KECTBEHHOTO MBIIICHHS U TTOATUYECKOT0 00pa3a B M033uu U npo3e YylmoHa,
aHaJIU3 3aKOHOMEPHOCTEM XyHOXKECTBEHHOI'O CHUHTE3a MHUPOBOIO 3CTETUYECKOTO
MBIIIUICHUS ¥ OTIBITA JINTEPATYPbl OPAaTCKUX HAPOJIOB B TBOPUYECTBE MOITA.

Metoabl ucciaenoBanusi. B mpouecce uccienoBanus ObUIM HCIIOJIb30BAHbI
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUM, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUM, AHAIUTUYECKUM,
COIIMOJIOTHYECKUI U OnorpaduyecKre METO/bI.

HayuHnasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHMS 3aKIF0OYAETCS B CIEAYIOIIEM:

omnpejieNieHpl  Oo0lUe ¥ OTJIMYHUTENbHbIE AacleKThl (POPMUPOBAHUS U
COBEpUICHCTBOBaHUSI MOPOCBENIEHUsT EBpombl W KATUIACKOTO  JBHKECHUS
Typkectana, 000CHOBaHbI 3aKOHOMEPHOCTH, OIPEICISIIONIIE COPa3MEPHOCTh U
UJECHTUYHOCTh TIpoIlecca OT TPOCBEIICHUS 10 OOpbOBI 3a TMOJUTHUYECKYIO
HE3aBUCUMOCTh, CBSI3aHHBIE C pepOPMUPOBAHUEM BCEX ACIIEKTOB KU3HU OOIIECTBA
MOCPEACTBOM HAyKH U TMpocBelieHus. llosiBieHne HKaauICKOW JUTepaTyphl,
OTKPBIBIIEH HOBYIO 310Xy B PA3BUTUM HAITMOHAIBHOTO ACTETUUECKOTO MBIIIICHUS,
OBLJIO OIEHEHO B KOHTEKCTE MHPOBOIO JUTEPATYPHOIO JABMKEHUS U OMPEIEIIUIIO
poJib TBOpuecTBa AOaynxamuaa HyinoHa B 3TOW HOBOH JIUTEpaTypeE;

000CHOBAaHO, YTO TMEPEBOJbI U3 MHUPOBOUW JHUTEPATYPhI, OCYIIESCTBICHHBIC
JOKAQTUICKUMU  TBOPLIAMH, SIBJISIFOTCSI BaXKHBIM  XYJI0KECTBEHHO-3CTETHUYECKUM
(dbakTopoM, OKa3aBIIMM CHJIBHOE BIHMSHUE HAa TMOATHYECKOE OOHOBIICHWE HAIIeH
HAIlMOHAIBHOW JIUTEpaTyphl, Oylaromapsi KOTOpOMYy cojepkanne u (opma
IEICBPOB MUPOBOH JIMTEPATYPHI TPAHC(HOPMUPOBATHCH B Y30EKCKYIO JTUTEPATYDY,
BOIIUIM HOBBIE XAHPBI, B KAYECTBE JIOKA3aTEIIbCTBA MPOJEMOHCTPUPOBAHBI MYTH
pEIICHHS TaKUX JKaHPOB, KaK pOMaH, ipaMa, COHET B HAIIMOHAJILHOW JIUTEpaTypeE;

JI0OKa3aHo, 4T0 UyJIIMOH 3aJI05KUJT OCHOBBI HOBOW y30€KCKOM MOA33WU, OTPA3HII
B CBOEM JINPUYECKOM TBOPYECTBE €ro (OpMy-BHJ, COJECPIKAHUE-IYX, PUTM-TOH B
€IUHOM IIEJIOCTHOCTH, YTO COBEPIICHCTBOBAHUE BOCTOYHBIX TPAJAUIIUN B MOI3UHU
YynnoHa mpociekXuBaeTcss Ha MpUMEpe MOITHYECKUMX 00pa3oB, OOIIHOCTH
CUCTEMBI 00pa3oB  SBISETCA  OMNPEACNSAIONIE uYepToil  TpagullMOHAIM3MAa,
coJiep>KaHue, KOTOPOE OHHM BBIPAXKAIOT, SIBJISIETCS HOBATOPCTBOM; BBISIBJICHO, YTO
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pa3BUTHE TBOPYECKOTO MBILIJIEHUS MTOATA - PE3YIbTAT BIUSHUS 3arajia u pyccKou
M033UH, O YEM CBHUJIETEIBLCTBYET CPABHEHHE MEPEBOJOB CTUXOB TAKUX MMOATOB, KAK
[lekcnup, ['ere, [lymkun, biok, BeimosiHeHHBIE YyIITOHOM;

00OCHOBaHO, YTO Ha HTale CTAaHOBJIECHUA TBopuecTBa Uynmona Ommskoe
3HAKOMCTBO C  TYpEIKO-TaTapcKo ¥  a3epOail/pkaHCKOW  COBPEMEHHOU
JIUTEPATYPOU, 3aJI0KHUBIIECH OCHOBY I CTAHOBJICHUS €r0 B KA4E€CTBE IMO3TA U
JIMYHOCTH, YTO €r0 TBOPYECKOE CTAHOBJIEHWE HAYAJIOCH MOJ BIUSHUEM TATAPCKUX
meiciutenei-nmpocserureneit (Mcmoun Tacmpanmu, Mymnanyp Boxunos, 3aku
Banuau), 4bM uJeu, CBS3aHHbIE C TIPOCBEIICHUEM, CBOOOJOW CBS3aHBI C
MHPOBO33PEHUEM MOJIOJIONO T03TAa, TAKXKE PACKpbITa TApPMOHHUS B TBOPYECTBE,
B3rJsiax UynmoHa ¢ TakKMMH MMOATaMU OpaTCKUX HapojoB, kak Aoaysuia Tykait u
Marxon XKXyma0oii;

JIOKa3aHo,  4TO  (pakTOpbl,  TOBIUSABIIME HAa  CTAaHOBJCHHE U
COBEpIICHCTBOBaHUE YylmoHa Kak MpO3aWKa, OCHOBAHbI HA €ro NEpPeBOJaX M
HAay4YHBIX CTaThsIX, OCYIIECTBJICHHBIX IO 0Opa3laM pPYCCKOW MpO3bl, a TaKKe
TBOpYEeCTBa HHAMICKOro mnwucatenss PaOunnpanara Taropa. OOOCHOBaHO, 4YTO
UyJINOH B COBEPIIEHCTBE BIIAJIENI PYCCKUAM SI3BIKOM, €70 TBOPUECKHUE JOCTUKECHHUS B
IIPO3€ TMPOSBILIOTCS B MACTEPCTBE IEPEBOJIOB, KOTOPBIE OH OCYIIECTBUI C
MPOU3BEACHUN PYCCKUX MPO3auKoB, B yacTHOCTH, M.I'opbkoro, A.CepadumoBrua
n JI.Caitpymnunoii. CrokeTHOE CXOACTBO B pomaHax “Mate”, “/leHb U HOUYB”
JIOKa3aHO Ha OCHOBE MOPAJIbHO-TyXOBHO TAPMOHUYHBIX 00pa30B (TaKuxX, KaK MaTh
u KypBou6u6u, IlaBen Bmaco u Illapodbunaun XyxaeB, Muxaun BnacoB u
Pa330k), cnenuduyHocTH B epeBojie pacckasa “YTpo”.

IIpakTHyecKMMU pe3yIbTATAMH UCCIACAOBAHUS SIBISIOTCS CIEIYIOIINE:

JIOKa3aHO, YTO B OCHOBE XYJO0KECTBEHHOI'O CHHTE3a 3TOr'0 HAIPaBIICHUS B
TBOpUecTBE UyNmnoHa JIEKUT BIUSHUE BOCTOYHOM U 3aIIaJIHOU JIMTEPATYPHI SMOXU
[IpocBelieHnst Ha *KU3HL OOIIECTBA U OTMEJBHBIX JIUIl, HA Pa3BUTHE COIUAJIBHO-
ACTETUYECKOT0 MBILUICHUS, ClIy>Kalllee OOHOBJICHUIO OOIIECTBEHHOM KU3HU Yepe3
TEHJACHIIHIO TPOCBENICHHS;

000CHOBaHa rapMOHUS COLMAJIBHO-UCTOPUYECKUX, KYJBTYpHO-
MPOCBETUTEIIBCKUX  YCIIOBHUM  BO3HMKHOBEHUS  MOpOCBelleHUuss EBponbl  u
JOKAIUJICKOTO JBMOKEHUS TypKecTaHa, COBEPIICHCTBOBAHWE JIMYHOCTH, WIECH
CTaHOBJICHHSI MJICAIBHOIO OOIIECTBA ICTETHUECKUM HJEATIOM MPOCBETUTEIBCKON
JUTEPATYpbl HAa OCHOBE CHHKpeTn3Ma YyJrmoHa ¥ MHPOBOTO 3CTETUYECKOIO
MBIIUICHUS;

JIOKAa3aHO BJIMSIHUE XYJO0’KECTBEHHBIX OTKPBITUN HAa OCHOBE aHaIW3a TaKHX
XyI0XKECTBeHHBIX MeTadop, Kak yor, ag‘vor, g‘arib, qgilich, gin, kishan, yulduz,
xayol, bulut, cumBonoB u 3HakoB, kak “vafo qasri”, “muhabbatning saroyi”,
“g‘unchai davlat”, “hukumat gulshani” Takux BenMKHMX [geATeNIeH HaIeH
HAallMOHAJIBHOW KJIACCUYECKOW Juteparypel, kak Ajumep Hasown, JKaxoH oTuH
VBaiicu, 30kupxoH OypkaT Ha TBOPUECKOE CTaHOBIIeHUE UyJINoHa,

OTPEJICJICHO, YTO Ha OCHOBHBIC ACTETHUUECKUE (DAKTOPHI COBEPIICHCTBOBAHUS
MMOATUYECKOrO0 MBIIUIEHUSI B TBOpUecTBE YUyNNOHA YyBCTBYETCSI BIIMSIHUE TAaKHUX
TypelKkux TBOPIOB, Kak TaBpuxk Dukpar u AxE Kamon, KpbIMCKOTaTapCKuX,

TaTapcKux, OAKUPCKUX TBOPIOB, kKak Mcmomnbek [Macmpanu, A6aynna Tykai,
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Mymianyp BoxugoB, AOnymia AnaBu, Axman 3aku Bammam, a Takke
CUHTE3UPOBAHbl TBOPYECKHUE JOCTUKEHUS TAKUX PYCCKUX MOITOB U MHCATENEH,
kaKk A.llymkun, . Typrenes, M.I'opsknii u A.biok.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3YJbTATOB MCCJIE0BAHUS OIPENCISICTCS TEM, YTO
CTaThbU, OINMYOJMKOBAHHBIC B HAYUYHBIX XypHalaX 3apyOeXHbIX CTpaH U HaIlei
CTpaHbI C BEICOKUM PEUTHHTOM, JOKJIA/Ibl HA MEXKTYHAPOJIHBIX U PECITyOIUKAHCKUX
HAYYHO-TEOPETHUECKUX KOH(EpEeHIUsIX, OMyOJIMKOBAaHHBIE TE3UCHI W CTaThH,
KPUTEPUU HAYYHOTO TMoaxoda K OOBEKTYy HCCIENOBaHUS U COOTBETCTBHUE
UCIIONB3YEMBIX ~ METOJOB LENsAM M 3aJadaM  JUCCEpPTaluH, H3JI0KEHUE
TEOPETUYECKUX JAHHBIX C OMOPOM Ha JOCTOBEPHYIO TEOPETUUYECKYIO JIUTEPATYpYy,
FapMOHUYHOCTh PACCKa30B M TOBECTEH, BBIOPAHHBIX B KayeCcTBE OObBEKTA,
MpeAMETa HCCIEAOBAaHUS, BHEAPEHUE TEOPETUUYECKUX KOHILIENIUMNA U BBIBOJOB B
MPAKTUKY, IOJIYYECHHbIC HAYYHbIC PE3YJIBTAaThl MOATBEPKICHBI KOMIETEHTHBIMU
CTPYKTYpaMH.

HayuHo-npakTnueckasi 3HAYUMOCTH  Pe3yJbTATOB  HMCCJIEIOBAHMS.
Hayunast 3HaUUMOCTBH PE3YyJbTATOB MCCIICIOBAHMS 3aKJI04aeTcsi B 0OOTralleHUU
TEOPETUYECKUX MHPOBO33PEHUNM TI0 HCTOPUU JIUTEpaTyphl, B YaCTHOCTH,
cnequurKa BOCTOYHOW W 3amajHOM JauTeparypbl smoxu IlpocBemieHus wu
MOATUYECKUNH CUHTE3 B TBOpUecTBe UyIlMoHa, TEHIAEHIUH MOATUYECKOTO
OOHOBJICHHSI Halllel HalMOHAJIBHOW JIUTEpaTypbl W HHTETPAMM C MHUPOBBIM
ACTETUYECKUM MBIIIJICHUEM, BIUSHUE JIOCTHXKEHUI BOCTOYHOW M 3alaJHOU
JUTEPATypbl Ha COBEPIICHCTBOBAHHUE TIMOITUYECKUX OOpa3oB B TBOPYECTBE
UynnoHa, poib TpaguIil TypelKo 1 azepOailkaHCKON JTUTEpaTyp B TBOPUECKOM
COBEPIIEHCTBOBAHUM I103TA, JIUTEPATYpPHOE COTpyAHHUUYECTBO YyIIoOHa C TaTapo-
OAIKUPCKUMU  TBOPIIAMH, JOCTIDKCHUS THCAaTelis B COBPEMEHHOW TIpo3e
ONPENIENSAIOTCS TEM, YTO B3MVISIABI HA UHTEPIPETALUIO TAKKX BOIPOCOB, KaK OIBIT
PYCCKOM JINTEPATypbl, BIUSIHUE Xy/I0)KECTBEHHBIX OTKpbITU P.Taropa, MOryT ObITh
MCIIOJIb30BaHbl B KAUE€CTBE TECOPETUUECKOTO pecypca MpU U3yYeHUU B3aUMOCBS3U
JIKATUCKOM JIMTEPATypbl U MUPOBOTO ACTETUYECKOTO MBIIIJICHUS.

[IpakTHyeckas 3HAaUUMOCTh MCCJEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCSd B TOM, YTO MOXKET
OBITh HCIIOJL30BAHO TMPU CO3JaHUM YUYEOHUKOB, YYEOHBIX U METOJMYECKUX
nocoOuil yist CTyACHTOB OakaaBpuaTa BBICIIUX YUEOHBIX 3aBeIeHUN “Duionorus
U TMpenojaBaHue s3bIKOB (y30€KCKHMM s3bIK)” mo aucuuiuiiHaMm “‘Mctopus
y30eKcKkoil nurepatypsl”, “Ucropust TKaguACKON IUTEpaTyphl” W MaruCTPaHTOB
cnenuanbHoCcTH “‘JIuTepaTypoBeieHHe”, a TakXKe JEKUMA Tpu MPOXOKIACHUU
CHEIHUAIIBHBIX KYPCOB U CEMUHAPOB.

BHeapenue pe3yiabTaToB HccaenoBaHus. Ha 0CHOBE MOIYyYEHHBIX HAyYHBIX
pEe3yabTaTOB  HMCCIEAOBAaHUS MPOOJIEMBbI TMOITUYECKOTO CHHTE3a MHPOBOTO
ACTETUYECKOTO MBIIIJIEHUS B TBOpUECTBE UyInoHa:

BBIBOJIbI, CBSI3aHHbIE C OONIMMH U  OTJUYUTEIbHBIMH  ACTIEKTaMH
dbopMUpOBaHUS M COBEPIICHCTBOBAHUS MPOCBEIICHUS EBpOINBI U JKaIUICKOTO
nBwkeHus: TypkectaHa, pedOpMHUPOBAHHUIO BCEX aCMEKTOB >KU3HU OOIIECTBa
MIOCPEACTBOM HAyKH W TNPOCBEUIECHUSA, MOSABICHUIO HKAAUACKON JIMTEPATYPHI,
OTKPBIBUIEH HOBYIO 310Xy B Pa3BUTUH HALIMOHAIBHOTO 3CTETHYECKOTO MBILIIEHUS,
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OLIEHKE B KOHTEKCTE€ MHUPOBOTO JINTEPATYPHOTO NBUKEHUSA, OMNPEICICHUIO POIU
TBOpuecTBa AOnaynxammuna UYynmoHa B OSTOM HOBOM JuTepaType ObUIH
UCITOJIb30BaHbI B hyHIaMeHTatbHOM npoekTe OT-F1-030 “U3manne MHOTOTOMHOM
moHorpadun (tom 7) «Mctopusi y30eKCKOM IUTEparypbl»’, BBIIOJIHEHHOM I0]
pykoBozctBoM akagemuka Taml'VVAJI HI.Cupoxunaunosa B 2017-2020 rogax B
TalKeHTCKOM roCy1lapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE y30€KCKOTO SI3bIKa W JIUTEPaTypbl
umenn Ammmepa HaBoum (cmpaBka Ne04/1-4081 or 10 nmexabps 2024 roxma
TalkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO S3bIKa U JINTEPaTyphl
uMenu Anumepa Haouw). B pesynprare mnpoekt Obul oOoramieH Hay4HO-
TEOPETUYECKUMH  B3INIAIAMM IO II€PEBOAAM W3 MHPOBOW  JIMTEPATYPHI,
OCYILLECTBICHHBIMU  JDKAIUJICKAMHU  TBOPLUAMH,  SIBISIIOIIMMCS.  Ba)KHBIM
XYJI0’)KECTBEHHO-ICTETUYECKUM (DAKTOPOM, OKa3aBIIMM CHUJIBHOE BIMSHHUE Ha
NO3TUYECKOE OOHOBJIEHHME Hallell HalMOHAJIBHON JIMTEpaTypbl, Ojaromaps
KOTOpOMY  coiepkaHue W  (QopMa IIEIEBPOB  MHUPOBOW  JIMTEPATypPbl
TpaHC(POPMUPOBAIIUCH B y30EKCKYIO JTUTEpPATypy, B HEE BOIILJIU HOBBIC KAHPHI, B
KAueCTBE JI0Ka3aTeIbCTBA MPOJEMOHCTPUPOBAHBI IYTH PEIICHUS] TAKUX >KAHPOB,
KAaK pOMaH, ApaMa, COHET B HAllMOHAJIbLHOM JIUTEPATYPE;

aHaJIu3bl OTHOCUTEIBHO TOro, 4YTO YyNmoH 3aJ0KWI OCHOBBI HOBOU
y30€KCKOI 1M033UH, OTPa3Wil B CBOEM JIMPUUYECKOM TBOPUECTBE €ro (popmy-Buf,
COZIEp)KaHME-yX, PUTM-TOH B €IUHOM LEJIOCTHOCTH, YTO COBEPUICHCTBOBAHUE
BOCTOYHBIX TpaJulMi B 1033uM YyIIoOHA MNPOCIEKHUBACTCA Ha IpPUMEpeE
MO3TUYECKUX 00pa30B, OOIIHOCTh CHCTEMbI O0pa30B SIBISETCS ONpEAeIIomen
4epTOd TpaJWLMOHAIN3MA, COJEpKAHUE, KOTOPOE OHU BBIPAXKAKOT, SIBISETCS
HOBAaTOPCTBOM, OBLIIM UCTIOJIB30BAHbI B MpakTH4eckoM mpoekTte 11-52 tur-21091433
“Coszmanve 0a3pl CcTaTel MO TEpMUHAM, XapaKTepHbIM I y30€KCKOM
HAI[MOHAJBbHON KYJBTYpHI” (Ha OCHOBE KPHUTEPUEB 3JIEKTPOHHOW SHUMKIIONEIUU
Bukunenusi), peamuzoBanHoM B 2018-2020 romax B TamkeHTCKOM
TOCYJJApPCTBEHHOM YHHBEPCUTETE Y30CKCKOTO S3bIKa W JIMTEpaTyphl (CrpaBKa
Ne(04/1-4083 or 10 nexabps 2024 roga TamkeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOro si3blka W JuTeparypbl umeHu Aunumepa Hasowu). B
pe3yibTaTe Hay4YHbIE BBIBOJBI O POCTE TBOPUYECKOIO MBILIJIEHUS MOATA - PE3YJIbTAT
BIIMSAHMSA 3arana, PyCCKOM MO33UH, O YEM CBUAETENBCTBYET CPABHEHHE MIEPEBOIOB
CTUXOB Takux Mo3TOB, Kak lllekcriup, I'ere, IlymkuH, bBiOK, BBINOJHEHHBIE
UynmoHom, obecrieunig pa3HooOpa3ne MaTepraioB AIEKTPOHHOMN TIaT(OPMBI;

B3IJIS1/1bI, CBSI3aHHBIE C ATAlOM CTaHOBJIEHUS TBopuecTBa UysmoHa, OJU3KUM
3HAKOMCTBOM C TYpPEIKO-TaTapCKOW ©  a3epOalKaHCKOH COBPEMEHHOMU
JUTEPATYPON, 3aJIOKUBILIEH OCHOBY JJI CTAHOBJIEHHS €r0 B KadecTBE I03Ta U
JUYHOCTH, YTO €r0 TBOPYECKOE CTAHOBJIEHHE HAYaAJIOCh IO/ BIMSHHEM TATAPCKHUX
MmbicauTenei-nmpocserureneid (Memoun [acnpanu, Mymianyp Boxwuaos, 3aku
Banuau), 4bM uaeu, CBS3aHHBIE C MPOCBEIIEHHEM, CBOOOJOM CBSA3aHBI C
MHPOBO33PEHMUEM MOJIOAOTO TI03TA, 4 TAKKE PACKPBITUIO TAPMOHHUH B TBOPYECTBE U
B3rsigax UynmoHa ¢ TaKMMH MMOATaMU OpaTCKUX HapoaoB, kak Aoaysuia Tykail u
Marxon JXXymaboii ObUIM HCMONAB30BaHBI B TMpakTHYeckoM mnpoekte “‘PF-
201912258 “Co3naHde MHOTOSI3BIYHOM 3JEKTPOHHOM TUIaTGOpPMBI  y30EKCKOM

JUTEPATYphl (Ha y30€KCKOM, PYCCKOM, aHTJIMMCKOM f3bIKaX ), pealM30BaHHOM B
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2021-2023 rogax B TalIkeHTCKOM roOCyAapCTBEHHOM YHHMBEPCHUTETE y30€KCKOTO
s3plka © JuTeparypbl (cmpaBka Ne04/1-4082 or 10 pmekabps 2024 rtoma
TamkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U TUTEPATyPhl
uMeHn Ammmepa Hasow). B pe3ynbrare HaydyHO-TEOPETHYECKHE B3IJIAIbBI IO
COBEPILIEHCTBOBAHUIO ~ ACTETUYECKOTO  MbIIUIEHUs YynimnoHa, SBISIOLIETOCs
pe3yiabTaTOM IOATHYECKOTO CHUHTE3a JOCTH)KEHHMHA JIMTEpaTypbl MHPOBBIX U
OpaTCKMX TIOPKCKUX HApOJIOB, CIOCOOCTBOBAJIM OOOTAIEHUIO MaTEpUaIoB
AJIEKTPOHHOM TIATGOPMBI HOBBIMU JIUTEPATYPHBIMU (PAKTaMU U MaTepualamH,

BBIBOJIbI OTHOCHUTENIBHO (DAKTOpOB, TMOBIUSBIIMX HAa CTAaHOBJICHHE W
coBepieHcTBOBaHHE UylmoHa Kak Mpo3avKa, OCHOBAHHBIE HA €ro MepeBojax U
HAyYHBIX CTaThsX, OCYIIECTBJICHHBIX MO 00pas3llaM PYCCKOW MpO3bl, TBOPUYECTBY
uHauiickoro ncarenss PaOunapanara Taropa, Yynmona, B COBEpIIECHCTBE
BIAJCIOIETO PYCCKUM S3BIKOM, €ro TBOPYECKHX JOCTHKEHHA B MpO3eE,
IPOSIBISIIOIIMXCST B MAacTepCTBE IEPEBOJOB, KOTOPhIE OH OCYIIECTBIISLT C
IIPOU3BEJECHUIN PYCCKUX MPO3auKOB, B yacTHOCTH, M.I'oppkoro, A.CepadumoBnua
n JI.CaiidymiHON, CIOKETHOE CXOJCTBO B pomaHax “Martp”, “JleHbr U HOYB”,
JTIOKa3bIBAIOIINE HA OCHOBE TyXOBHO-TICUXMUYECKUX TAPMOHUYHBIX 00pa30B (TaKUX,
kak Matb U KypBonOuOu, IlaBen BnacoB u Ilapadbunnun Xyxae, Muxaui
BrnacoB u Pa330k), cneuupuuyHOCTH B TMEpeBOAE pacckaza “YTpo”’ OblUM
MCITIOJIb30BaHbl MPHU IMOATOTOBKE ClUeHapueB nepenad ~Mavzu®, “Tarixiy savol®,
“Javohir, “Taqdimot® Tenekanana “O‘zbekiston tarixi“ HTPK PecnyGmuku
V36ekuctan (cmpaBka  No06-28-1254  tenekananma  “O‘zbekiston” HTPK
V36ekuctana ot 10 gexabpst 2024 roma). B pesynbrare CHOKETHOE CXOICTBO,
JTyXOBHO-TICUXUYECKHE TAPMOHUYHBIE 00pa3bl B poMaHax “‘Jlens u Houb” Uynmona
u “Marp” M.Iopsroro (mate u KypanOubu, IlaBen Bmaco u Illapodumniun
XyxaeB, Muxawun BrnacoB u Pazzak Cydwu), ciennduka B3mI10B HA 0COOEHHOCTH
B niepeBojie “YTpo” crnocoOCTBOBANIM MOBBIILICHUIO YPOBHS TEJeNepeaayu.

Anpobauusi pe3yJbTaTOB HCCJeA0BaHUA. Pe3ynbpTrarTel UCClIe0BaHUs ObLUIN
oOcyxJieHbl Ha 13 MeXIyHapOAHBIX, 4 PeCyOIMKaHCKUX HAayYHO-TEOPETUUYECKHUX
KOH(EpEeHIIHSIX.

IIyosukanusi pe3yiabraroB ucciaenoBanus. [lo Teme wuccrmenoBanus
onyOnuKkoBaHbl 33 HayudHble pabOThl, B TOM uuciie 1 mMoHorpadus, 16 crareil B
HAy4YHBIX H3/IaHUSX, PEKOMEHJIOBAHHBIX K IMYyOJUKAalUU OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB
JIOKTOPCKUX  JUcCcepTanuii  Beiclier  arTeCTalMOHHOW  KOMUCCHEW  TOpH
MunucrepcTBe BbIcIIero o0pa3oBaHMsl, HAyKHd U MHHOBAIMil, B 4acTHOCTH, 11 B
pecnyOIMKaHCKHUX U 5 B 3apyO€KHBIX HayUHBIX KypHaslax.

O0beM M cTpyKTypa amccepranmu. J(ucceprauus COCTOMT M3 BBEIEHUSA,
YeThIPEX OCHOBHBIX IJIaB, BBIBOJIA U CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOM uTepaTypbl. OOmumii
o0beM coctapiseT 240 cTpaHUII.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALINU
Bo BBegeHuM ykaszaHbl aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI, IIE€JIb U
3ajayu, OOBEKT M TPEeJAMET UCCIEIOBaHUs, COOTBETCTBUE MCCIIEOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSM Pa3BUTHUSL HAYKU U TEXHOJIOTUNA pecnyOauku, 0630p
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3apyOeKHbIX HCCIEAOBaHUM, Hay4yHass HOBHM3HA MCCIIEOBAHUS, MPAKTUUYECKUE
pe3yJbTaThl, UX JOCTOBEPHOCTh, TEOPETHUYECKAass M MPAKTUYECKAash 3HAUYUMOCTb,
BHEJIPECHUE B TIPAKTUKY, alIpoOaIus U CTPYKTypa HUCCIICIOBAHN.

B wnHauanpHOM maparpade MepBOil TJaBbl AHCCEpPTAIMH, O3arjiaBICHHOM
”MupoBoe 3cTeTHYecKOoe MbIILJIEHHEe - O[IHA U3 OCHOB COBEpPIICHCTBOBAHMA
JTKATUICKON JJUTEpATYypPBI®, uccienyercs ~Jlumepamypa npoceewenus 3anaoa u
Bocmoka: obwnocmo u unousuoyanvrHocms “. VICKycCTBO U KyJbTypa, TUTEPATYpA
U TPOCBEIICHHE BO3HHMKIM B TAKWX CTpaHax, kak llentpambHas Asus, Kurai,
Nunus, ApaBus, Erumer, M MNOCTENEHHO MEpeKoueBald Ha 3amaj. Pycckuii
mutepatop C.CynbruHCKHMI NMpu3HAET: «3aman — ymMEéH, BocTtok — myap, 3anag —
muporta, Bocrok — rimyOuna, 3amaj >Kui JBUMXKEHHWEM, a BoCTOok MeuToil u
Hazexaou. M3 danTazuu, HagexKIbl poxkaaroTCs MU(DBI, U3 HAPOJHBIX JIETEH B
utore dopmupyrorcs dunocopckue cuctemMbl. HaponHbie JereHabl - UCTOYHHK
¢unocopun. Ecnu Ha 3anazne nedarenu akTHBHBI, TO Ha Bocrtoke oHu ustocodsi.
VYyensle Han B Mudax BocToka He TONbKO TIIyOOKHEe (PUITOCO(PCKUE CUCTEMBI,
HO U Bce (uiIocopckrue TEYEHHs] M HMCTOKH HHJOEBPONEUCKON MHQOIOTHH.
Heckonbko BekoB Hazajg Ha BocToke, 1o cpaBHeHHIO ¢ 3amajom, ObLIa
pa3paboTaHa TeOpHS DBOJIOIMM BCETO JKHBOIO CyIIECTBA Ha 3eMie»®.
CpenHeBekoBas uciaMcKasi HayKa OKazalla CHJIBHOE BIHMSIHUE Ha 3ara/l.

IIpocBemenue — HIECHHO-UAECOIOTUYECKOE, JIMTEPATYPHO-IIPOCBETUTEIIBCKOE
JBI>KEHUE, pacipocTpaneHHoe B 3anaaHoi EBponie u CeBepnoid Amepuke B XVII-
XVIII Bekax. B paHHBIX pervoHax Takxke cGhOpMHUpOBaIach JHUTEPATypa,
BbIpaXarollasi uieu 5TOoro JBkeHus. [losiBIeHHWE MNpPOCBEIICHUS HA apeHe B
pa3HBIX CTpaHax 3amaja OTIMYAETCS C TOUYKU 3PEHHS] BPEMEHHU: €CIIM PAHbILIE OHO
MOSIBWJIOCH B AHIIMHM, TO B  pe3yjbTaTe MCTOPUYECKOM  CHUTyalluu
PacIpoOCTPaHUIOCh U B IPYTHX CTpaHaX KOHTUHEHTA, IOCTUTHYB COBEpIIICHCTRA. B
YacCTHOCTH, B PoccuM OHO MOSBUJIOCH Ha apeHe ropa3fo IMO03KEe — BO BTOPOM
nonoBuHe XVIII Beka; pacmpoctpaHmwioch Takxke B koHIe XIX — Hawame XX
BEKOB B psJie cTpaHax BocToka, B TOM unciie B peruoHax, CO3/IaHHBIX THOPKCKUMHU
Hapojgamu (Kpeivm, Tatapcran, Typkectan, AzepOaiimkan). [IpocBemienue B 3TuX
permoHax u EBpore BO MHOroMm SBIISIETCS OOIIMM, HO HapsAy C OTUM H
uHauBUAyabHBIM.  M00: “Korma mexiurepaTypHbIE OTHOIICHHSI HU3Y4YaroTCs C
TOYKHU 3pPEHUS HAIMOHAIBHOUW JIUTEpaTyphl, UX clienu]uKa MPOsIBISETCS B BHUJE
KaKOW-TO WEJIOCTHOW CTPYKTypbl. HEKOTOpBIE €ro CTPYKTYpHBIE 3JIEMEHTHI
BBITIOJHSIOT (DYHKITNIO 000COOJICHHOCTH, B TOM YHUCJIE MEKIUTEPATyPHBIE CBSI3U U
otHomeHus. OgHAKO U caMma HallMOHaJIbHas JIUTepaTypa ¢ TOUYKU 3pPEHUSI MUPOBOTO
JUTEpPATypHOTrO  MpoIlecca OCTaeTcss B CHUTyallMd  WHJIUBUAYAIbHOCTH,
TIOJYMHEHHOM TOpa31o 0ojiee 0OIIMM 3aKOHOMEPHOCTAM U TeHIeHIHsAM %,

Ha 3amnane moj BIusHUEM WACOJOTMU MPOCBELIECHUS POAMNIIACH JIUTEPATYpPa,
OCHOBAaHHAsl Ha HOBBIX 3CTETHMUECKUX MpPHUHIMNAX. ['JTaBHOW O0COOEHHOCTHIO 3TOM
JUTEPATYPHI SBISAETCS TO, YTO B PE3yJbTaTe “TIPU3EMIICHUS Heaia TPOUCXOAUT
BECKOE€  pEAaKTUpPOBaHUE  KOHUEMIUH  XYJOKECTBEHHOCTH U KPaCOTHI.

68 Cymsrunckuii C.B. Kocmudeckue nerenast Bocroka Poctos Ha Tony. 1992. — C. 5.
69 JTropumma J[. AnabuértHu KMECHIl ypraHuin Hazapuscd. TapKUMOH Ba cy3 Oomm myammndu K. OKypaes. — T:.
Mywmro3 ¢y3, 2018. — B. 60.
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[IpocBemieHne, mOpexae  BCEro, 3amMeTUIO0 B JUTEpaType  CpPeICTBO
pedopmMupoBaHuss OOIIECCTBEHHOW KU3HM dYepe3 BOCIMUTAHUE TMOKOJICHUM.
N3BecTHO, 4TO JKaguacKoe ABrKeHHe Typkecrana Hayana XX BeKa BO MHOTOM
cxoxe ¢ mpocBetuTenbckuM BrokeHreM Epombr XVIIL Beka’™®. O6oOmmast
BBIIICH3II0KEHHBIE YMO3aKIIIOUEHHUS, MOKHO KJIaCCHU(PHUIMPOBATh OOIINE aCHEeKThI
ATUX JBUKEHUU CIEAYIOIMNUM 00pa3oM:

1. Bo3nukHoBeHue mpocBenieHUss 3anmaga U Bocroka — pesyibTar
FapMOHUYHBIX  COLMAIBHO-UCTOPUUECKUX U  KYJIbTYPHO-IPOCBETUTEIBCKUX
daktopoB. JlokazaTeabCTBOM 3TOTO SIBJISIETCS 3HAUUMOE BIIMSHUE MPOCBEIICHHUS
EBponibl Ha (QopmMupoBaHHe M COBEpPUICHCTBOBAHUE JKAJUJICKOTO JBWKCHUS
Typkecrana, npomieamniero npouecc ot Ilpocsemienus pedopmbl 001IECTBEHHON
YKU3HH J10 OOpBOBI 32 MOJTUTHYECKYIO HE3aBUCUMOCTD OT HETO.

2. llenmn mpocBemenus 3amnana U HKaIUACKOTO IBIKEHUS TypKkecTaHa TakxKe
TapMOHUYHBI: pe(OPMUPOBAHUE BCEX CTOPOH >KM3HU OOILIECTBA CPEACTBAMU HAYKU
U mpocBenieHus. s DoCTHKEHUsT 3TOM 1eNH MPEACTaBUTEIN 000UX JBUKEHUN
IIMPOKO HCMOJB30BAIM HM3AATENIbCKO-TIoIUrpaduueckre BO3MOXKHOCTH. (CBou
IIPOU3BEJECHUS, OTPAKAIOIINE HOBBIE UEH, U3/1ABAIM B 3TUX THUHOrpapusiX B BUIE
y4eOHOM nuTeparypel U Opomrop. OO0 3TOM CBUACTENBCTBYIOT ITyOJIMKAIIUU
Maxwmynxomku bex0ynu, Mynassapa Kopu u bpara.

3. [IpakTuueckas neaTeaIbHOCTh 000MX JIBUKEHUN Ha ITyTH K MIPOCBETIICHUIO B
KOpHE M3MEHWIa co3HaHue jroaen. Ilpecca, TeaTp M HOBBIE WIKOJIBI OOHOBHJIU
MbllUieHne Hanuu. Ha apeny Bblllla JUTEparypa, HalpaBieHHas Ha oOpas
XYIOKECTBEHHO-ICTETUYECKOIO  HJeajla HOBOTO IIEpUOJa, KOTOpas cTajia
JNEHCTBEHHBIM  CpPEACTBOM  COLMAIbHO-TIOJUTHYECKUX pedopM, MOCTy>Kuia
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CO3HAHUS JJUYHOCTU U JYXOBHOCTH OOILIECTBA.

4. inen mxaauackoro JBHKeHHsI TypKecTaHa B paBHOW CTENEHH MOBIHSIIN
Ha Bce cQepbl HAlUMOHAIBHOW >KU3HU - OOpa3oBaHUE, KYJIbTYpPY, pEJIUTHIO,
HPKOHOMMKY, MPOU3BOJICTBO M pa3BUTHE OOILIECTBEHHBIX OTHolIeHWW. Ha apeny
BBIIIJIA JDKAJAWJACKAs JINTEpaTypa, HaIpPaBJICHHAs Ha IMPOCBEIICHHUE HAlWU,
pa3BUTHE CTPAHbI U JOCTHKEHHE HALIMOHAIBHOTO OCBOOOXKICHNUS .

Hapsany ¢ wWCTOpMYECKMMHU YCIOBHSIMA B CTAaHOBICEHHMM W DPa3BUTUU
JOKAIUJICKOW JuTeparypbl B TypkecraHe, 3HAUMMOE BIIMSHUE OKa3ajia U ues
HoBoro IIpocBemienus, Bo3HuKIIas B nocienneit yetBeptu XIX Bexka. OCHOBHOM
IPUYUHON BO3HUKHOBEHHS 3TON UJEH ObLIO, BO-TIEPBBIX, 000CTPEHUE POCCUICKON
KOJIOHMAJIbHOW  TOJWTHKH,  BO-BTOPBIX,  HAIMOHAIHHO-OCBOOOIUTEIHHBIC
nBwxkeHus. llpecnenoBaHnss W Ka3HM HAUMOHAJIMCTUYECKOW HWHTEIUIMTCHUUUA B
KOHEYHOM MTOTE IIPUBEIIN K IIPEKPALLCHUIO ABWKEHUS. TypelKuil ydeHbI XyCalH
V360it ormeuaet: “Cyauth o UynmnoHe, HE MpPUHHUMAs BO BHUMAaHUE TaKHE €ro
NoMyJIsIpHbIE CTUXHM, HamucaHHble mnocie 1920 roma, xak “Go‘zal Farg‘ona”,
“Go‘zal Turkiston”, “Buzilgan o‘lkaga”, “Yong‘in”, “Qo‘zg‘olish”, “Bas endi”,
“To‘fon”, KOTOpbIE BCETJa YUTAIUCH U MEPEXOAWIN U3 PYK B PYKH, HEBO3MOXKHO.

70 Cymaiimonosa ®. Illapk Ba Fap6. — Tomkent: V36ekucron, 1997; Kocumos b. Mumnii yifFoHnII: %Kacopar,
Mabpudar, ¢unonimnuk. — Tomkent: MabHaBusaT, 2002; Caumgo VY. Illapk Ba Fap6: mamanusiap TyTamraH
Manu3miap. — Tomkent: SIaru acp aBnoau, 2009; Kypouos 1. Uynmnon Hacpu mostukacu. — Tomkent: [apk, 2004.
- Bb.15; XammamoB V. Kocumor A. JKaxon agabuéru. — Tomkent: bapkamon daiiz meauna, 2017. — B. 352.
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3amagHbple ¥ BOCTOYHBIE BBIpaXKEHUS B cTUXax UyinoHa pazHoOpa3Hbl, HapuMmep,
3amajHbpli UMIEepUaIn3M 0003HAUYaeT POCCHICKUX KOJIOHUAIHUCTOB, B TOM YHCIIE
OonbiieBUKOB;, BocTok ke o00o3HadaeTr oOpeyYeHHbIE, YTHETCHHBIE HapOIbI,
TypkecraH; Takue BbIpaKE€HUS, KaK HHTEpHAIMOHaIbHas O0opbOa, paboumii Kiacc,
TaKXe SBIISIOTCS BOIUIOIIEHUEM OOPIIOB MPOTHB KOJOHUAIUCTOB 'L,

K XX Beky npob6iema Bocroka-3amnana crana apeHON OCTPBIX TyXOBHBIX U
COLIMAJIBHO-UCTOPUYECKUX  MHUPOBO33pECHHMN. 3aBoeBaHME CTpaH  BocTtoka
UMIICpUAIMCTAMHU  3alajga OTOABUHYJIO Ha BTOPOM INIAH MX COLMAIBHO-
VCTOPUYECKUI M KYJIbTYPHBIA Iporpecc. B pesyibprare yCHIWINCH JBUKEHUS 32
cBoOony u ocBoOoxieHue Bocroka. IloaToMy B XyZ0KECTBEHHOM TBOPYECTBE
TaK)Xe JOMHMHHMpOBaja nonurudeckas temMa. Craau CpaBHHUBATBHCS YKIIAIbl KU3HU
HapoJoB Boctroka u 3amaga, yKpenwics NPUHLMI ONPEECICHHS] MPUYUH TaKUX
paznmuuuii. ITO CIOCOOCTBOBAJIO BO3HUKHOBEHHIO JIMOXM  HAIMOHAJIBHOTO
BO3pOkJieHHs. Ha 3TOoi COLMOKYJBbTYpHOM, JHMTEPATypPHO-ICTETUYECKON OCHOBE
3apoAMJIach HOBas y30€KCKasi IPOCBETUTENbCKAS U IXKaUACKas JUTEpaTypa.

Bo BropoM naparpade 1aHHO# riaBbl K aHaIU3y ObLIO MPUBJIEUYEHO ~Bausnue
MUPOBO20 ~ ICMEMUYECKO20  MbIULIeHUs  HA  nodmuyeckoe  0OHOo8IeHUe
Hayuonanvrou aumepamypst”. 50-60-neTHuit mepuoa konma XIX-cepeauanl XX
BEKOB MMEET OUYEHb BaKHOE 3HAUYECHUE B MCTOPUU ApPEBHEN M OoraToi y30€KCKOM
auTeparypsl. Tak Kak JuTeparypa, NpeXAe BCEro, Npouula TOJTUMHA IyTh OT
anaTUYHOTO HAOJIIOJEHUS 32 COOBITUSIMU TSKKOM OeJlbl B AKU3HU HAIEro Hapoaa —
OT YTpaTbl UM HE3aBUCHUMOCTH [0 TJIyOOKOTO OILIYIIEHUS €€ Tparuuyeckux
NOCNEACTBUM U Npu3biBa K 00pbOe 3a HE3aBHUCUMOCTh. BO-BTOpBIX, JUTEpaTypa
BECTEPHU3MPOBATACh TOJ BIMSHHUEM COOBITUH TOW SMOXH; PaCIIUPHINCH
CYIIHOCTh M COJEpXaHue; ObLIIM CO3/IaHbl HOBBIE JINTEPATYPHBIE dKAHPbI U BUIBI C
MOSIBJIECHUEM Ha CBET MNepUOAUYecKoil mewyatn W Teatpa. HoBoe conepkanue
INPOHUKIIO B TPAJAULMOHHYIO MO3TUKY U CBS3aHHbBIE C HEW CHUMBOJBL. Psamom c
€IMHOBJIACTHBIM apy30M MOSBWIICS APEBHUN cuiutabuveckuil pazmep. B BosibHOM
CTWiIe OBLIM CO3JaHbl CTHXH, MaHCypbl. B 1enom, mnosBuiack COBpeMEHHas
peanucThyeckas JUTepaTypa, NPUHLUNHAIBHO OTIMYABIIASCS OT MPEAbLAYIIUX.
JlutepaTypHblii MpollecC BO3HUK HE B paMKax Tpex XaHcTB, kak B XVII-XIX
BEKaX, a B MoAuuHeHHbBIX Poccun TypkecTaHCKOM TIeHepasl-TyOepHaTOpCTBE U
nosryBaccajibHbIX byxape u XuBe. OTa cuTyalys NOBJIMUIA HA BCE. OT S3BIKOBOM
ciel(HUKY Hallel JIUTepaTypbl 0 OITUKU KAHPOB.

Ota nurepaTypa OTIMYAETCS CHUHTE30M JOCTHXKEHUH Y30€KCKOrO YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, KJIACCUYECKUX JIMTEPATYPHBIX TPAIAWLHUA W MUPOBOU
JUTEPATYpbl. B HEM NPONOIKUAIUCH TPAaJWLHUOHHBIE JIMTEPATYpPHBIE KaHPbl U
BUJIbI. 1103311 coxpaHsiiack Kak OCHOBHOM BUJ M cllarajach, B OCHOBHOM, B apy3e.
AKTHUBHBIMU KaHpaMH ObUIM rasellb, MycaMMar, Tabpux, MyaMMa, pyOau U TYIOKH.
MacHaBd, B YacTHOCTH, COXpaHWJ CBOO mo3uluio. IlyreBeie 3amucku
(caéxaTtHOMA) (OPMHPOBAINCHL U COBEPIICHCTBOBAIMCH. PomMaHTHueckas Tema
TaK)K€ JIOMUHUPOBAJIA B MOA3UU 3TOT0 nepuoja. OOpasiipl MO33UH CAKPAIBHOTO

71 Xycaiin ¥Y360ii. Uymmonsunr mebtapu. Mata. Tapxknma. TagkukoT. — TypK MagaHHUSTHHH YPraHUIl HHCTHTYTH
Hampu. — Auakapa, 1993. — b. 63.
46



coJlep>KaHMsl JIETJM B OCHOBY TBOpYECTBAa TakuxX Mo3ToB, Kak Ocyd Capému,
Baciu Camapkanau u 3u€BynauH Xa3uHU. B0 cO37aHO MHOKECTBO 00pa3LOB
MO033UU U MPO3bl KOMUYECKOro xapakrepa. OOHOBWIICS W TBOPYECKHI METOH, Ha
MOBECTKY  JHS  BbIIIIA  pealucTudeckass  uHTepnpetauus. [losiBaeHue
HAI[MOHAJBHOW TMe4YaTH | JUTOrpaduu MPUONH3WIO JHUTEpaTypy K HallHH.
Bo3Hukia XyJnoKeCTBEHHash MyOJUIUMCTHKAa U cPopmupoBaics ouepk. “B
Typkecran B 80-e ronpsl nponukiu umena JI. Tonctoro, a ¢ 90-x rogos A Ilymkuna
n A.KpsuioBa. B 1887 roay pacckas JI.Toncroro “YUem mtonu xuBsl”, B 1899 roay
nepeBoJi mpousBeneHui “‘baxuuncaparickuit pontan”, “Tloat” k 100-1eTHIO CO THA
poxnenus A.Ilymkuna ObulM OIyOJIMKOBaHBl Ha CTpaHUUAX ,, | yPKECTaHCKUX
BenoMocten. 1103xe mepeBoapl TAKMX OTEUYECTBEHHBIX aBTOPOB, Kak Caujpacyin
Asusu (1866-1933), Anumackap baitpamanu Kanumaun, A6nymia Asionu (1878-
1934), ObLIM BKJIIOYCHBI B YYCOHHMKH, COCTABIICHHBIC I JUKATUIACKHUX IIIKOJ' 2,
KoHeuHo, Takue mnepeBoAbl MOBIMSAIM Ha IO3THYECKOE OOHOBJIEHUE Halen
HallMOHANIbHOW  JuTepatypbl.  Coaepkanue, (OpPMBI, JKaHPbl  BEIYIIUX
MPOU3BEICHU MHPOBOM JIMTEPATYpPhl B OMNPEACICHHOW MEpE MNEPEKOYEeBaI B
y30€KCKy10 JuTepaTypy. Yepe3 TBOPUECTBO IKAIUICKHX MOITOB-IPO3AUKOB B
Hallly HAIMOHAIBHYIO JIUTEpPATypy NPUIILUIO HOBOE JAbIXaHHWE, HOBBIE »KaHPHI U
HOBBIe B3Il OcoOeHHO BeMK BKIAJ B 3T0 Yynmona, bexOymu, AOmysuibi
Komupu u A6nypayda @urpata. B hopmupoBanuu xaHpa poMaHa Be1yIiee MecTo
3aHUMaeT Takxke npousBeneHue YUynmnona “/leHb u Houb”. IIpum 3TOM OCHOBOM
BBICTYIIAIOT MEPEBOJABI U3 MHUPOBOU JIUTEPATYpPhl, OCYIIECTBICHHBIE MUCATEIIEM.
N60: “Hapoapl, KOTOpbIE TOJIBKO HAYMHAIOT BXOJUTh B BEKOBYIO JIUTEpATYpY,
MOCTUTAIOTCSL  MIEPEBOJIOM  POMAHUCTCKOM 4yacTu Jutepatypbl. Ecnu B
OIPEENICHHON JIUTEpaType CYIIECTBYIOT XOPOIIME POMaHbl, TO OHU HAlleJIUBAIOT
JI0JIeN U mucaTesiel K UxX nepeBoay. BrociencTsun oHM MoJipakalld nepeBojaM U
OIKCHIBAIA B HUX CBOIO KU3HB '3, I3MEHEHNE TICUXHUKH IepOeB MPOU3BEICHNUS, TO,
YTO Ha HUX YTO-TO BIIUSET U MOXKET U3MEHUTHCS, COBEPIICHCTBOBAHUE YEIOBEKA
BIIEPBBIC MPOCIEKUBAIOTCA B poMaHe Uynnona “JleHb 1 HOUb .

B nepuon pykoBoxactBa tearpoM “Typon” UynmoH, M3y4uB CLEHHYECKOE
HUCKYCCTBO U JIpamMaTypruio, ObUT HaIpaBieH JIUTEPATypPHBIM COTPYJHUKOM B
co3gaHHyro B 1924 romy B MockBe y30€KCKYIO ApaMaTtuyeckyro ctyauto. OH
MIePEBOINI JICKIIMA W CIIEHWYECKHE ITOCTAaHOBKH PEKHUCCEPOB, OoJiee IMOIPOOHO
3HaKOMUJICSI C PyCcCKoM aurepaTypoil. OcoOeHHO 00JbIlIOe BIEYATIEHUE Ha HETO
npoussen poman JI.Toncroro “Bockpecenue”. UMEHHO 3TOT poMaH MHPOJOXKHUI
MyTh K CO3[JaHHUI0 poMaHa “/[eHb W HOYB , YTO MOATBEPKAAET CPABHEHHUE CyJaa B
“Bockpecennu’ u ”Jlne u Houn”. O6a aBTOpa MOAPOOHO OMHUCHIBAIOT CYJEOHBIE
JIOKYMEHTBI; 00a OCYXJICHHBIX OOBHUHSIOTCS B OTPABIICHUM YEJIOBEKa (Ha caMOM
Jiesie, HU OJIMH M3 HUX HE 3HaJl, 4TO B cocye ObL si1). CBUACTENM JINIIh OOBUHSIOT
OCyXIeHHbIX. B cBOEéM TBOpuecTBE UyIIOH MAaCTEPCKHA UCTIOJIB30BAJI IOITUUECKUE
NPUEMbI, XapaKTEpHbIE ISl KIACCMYECKOW y30€KCKOM U MHUPOBOW JHUTEpPaTypHI.
JlokazaTenbCTBOM 3TOTO SIBJsieTCs poMaH “JleHb U HOYB”, KOTOPBIA B y30EKCKOM

72 Kocumos b. Ba 6. Mwuit yitronum naBpu y30ek anabuéru. — Tomkent: MabsnaBust, 2004. — Bb. 13.
73 ComuxoB M. V36ex Teatpu Tapuxu yuayH matepuamiap. — Tomkent: Y3CCP [lanat nampuér. 1935. — B. 97.
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JUTEPATYpE CUUTAETCS MEPBBIM poMaHOM-Awiorueil. Beap poman “JleHp 1 HOUB
POJMIICS KaK TEPBhI CONMATBHO-TICUXOJIOTUYECKII POMaH B Y30€KCKO mipo3e”’4.
C 30-x rogoB XX Beka B y30€KCKYIO MO33UI0 MPOHUK COHET, XapaKTEePHBIH

115t mutepatypbl EBponibl. U3BECTHO, UTO COHET UMEET CTPOrve MpaBuiia: CTPOPHI
1 u 2 cocrosT u3 4 cTpokK, cTpodbl 3 U 4 cOCTOAT U3 3 CTPOK, KATPEHBI B OCHOBHOM
pubmyrorcs kak a-b-a-b wmm a-b-b-a, a tepuersr pudmyrorcs xak v-v-g, d-g-d.
Coner, cdopmupoBaBuuiics B TBopuecTBe Ilerpapku, ObUT JIOBelEH 10
COBEpIICHCTBA TakuMM Iodtamu, Kak Jlanrte, I1.Poncap, VY .lllekcnup u I'ere. B
Poccun BnepBeie B XVIII Beke coHersl crnaramuch B.TpeamakoBckum,
A.CymapokoBbiM, no3zxe A.IlymkuaeivM, M.JIepmontoBeiM, A.@PetoMm, a B XX
Beke A.bnokom, b.bprocoBsiM 1 A.AxmaroBoii. Posb coHetoB UynmnoHa B Haiiei
nmod3un ocobenHa. B comerax “Men va boshqalar”, “Chechak”, “Javolash”
CBOEOOpa3HO BhIpakeHO Jupuueckoe nepexupanue. Coner “Men va boshgalar”
pacckasbIiBaeT O TSHKEIOM 00pase KU3HU Y30eKCKOH NeBymiku. B HEM ocyknaercs
1J1a4, BOIUIb O€3BOJIBHOM JEBYIIKH, HECIIOCOOHOCTH JIETaTh, XOTS €CTh KPbUIbS,
TOBOPUTH, XOTS y HEE €CTh TOJIOC, KOTOpas MpU 3TOM 00peUeHa Ha KU3Hb PaObIHH,
II€ OTHOCSITCSI K HEM KaK K )KUBOTHOMY':

Kulgan boshqalardir, yig ‘lagan menman,

O ‘ynagan boshqalar, big ‘lagan menman.

Erk ertaklarini eshitgan boshga,

Qullik go ‘shig ‘ini tinglagan menman?>.

Jlnst Hamed HalMOHANBbHOM JIUTEpaTyphl 0CO00€ MECTO 3aHMMaeT HOBBIU
JUTEpaTypHBIA BU — JpaMa B OOHOBJICHUH MOATUYECKOTO MbluieHus. V3BecTHO,
YTO HA PaHHEM 3Tare Pa3BUTHUS JpaMbl B HEE BXOWINA MECHU, TAHIIbI U PA3TUYHBIC
neukeHusd. [IlponnkHoBenune B TypkecTaH pyCcCKHX, TaTapCKUX, a3epOailIKaHCKUX
T€aTpoB MOATOTOBUJIO TMOYBY OoJiee IBYX THICAUENETUNA CIYCTA ISl MOJIbeMa
HAllMOHANIBHOW  TeaTpaJibHOW  KYJbTYpbl, CYLIECTBOBaBlIed B  (opme
JIPEBHETPEUYECKOTO TeaTpa, 3apOJMBIIETOCS B AHTUYHOCTH, HAa HOBBIM YpPOBEHb
conepxxanus U popmel. Jpamer bexoynu, Konupu, ABnonn, @urpara onpenenuiu
dbopMuUpoBaHHE HW  COBEPIICHCTBOBAHHUE  COBPEMCHHOM  HAIMOHAJILHOM
apamMatyprud. bosblioe 3HaueHHE B 3TOM, HECOMHEHHO, HMMEIW OT3bIBBI Ha
HallMOHAJIBHBIEC APAMbI, 4 TAKKE HA CLIECHUYECKHUE MMPOU3BEIACHUS, IEPEBEICHHBIE C
PYCCKOTO U TIOPKCKOTO SI3BIKOB, a TAK)Ke MX IMyOJIMKAIIMU B HAIIMOHAJILHOM mpecce.
Ot3piBel UynmoHna Ha Tbechl a3epOaifpkaHckoro mucarens XycaiHa JKoBuma
“IOesBor” m “Iaiix CaHOH” CBHUAETENBCTBYIOT HE TOJBKO O Pa3BUTUU
HAI[MOHAJIBLHOIO TeaTPalbHOTO MCKYCCTBa, HO M TeaTpoBeAcHHs 0. UymoH Taxke
BHeC OOJBIION BKJIAA B pPa3BUTHE COBPEMEHHOW MyOJIMIIUCTUKH, YTO
MOATBEPKAAIOT €ro JIUTePaTypHO-KPUTUUYECKUE CTaThd W CTaTbU O TeaTpe,
HCKYCCTBE, Tpecce, OOIIECTBEHHO-MOJUTUYECKON >XU3HU. Takue JIuTeparypHo-
KpUTUYECKUE CcTaThu  mmcartens, kak “Adabiyot nadir’, “Muhtaram
yozg‘uvchilarimizg‘a”, “Adabiyot kechasi”, “Ulug® hindiy” mnenusr Tem, d9TO

74 Kypouog /[I. Pyxuii nyné taxymnmu. — Tomkent: Xa3una, 1995. — b. 3.
75 Cho‘lpon. Ko‘klam ruhi. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019. — B. 27.
76 Uynmon. Monwmc. [latix Canbon. Acapmap. Typt skunmuk, IV sxuna. — Tomkent: Akademnashr, 2016. — B. 81-
82; 85-86.
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OCBELIAIOT BOIIPOCHI JIUTEPATYPOBEICHHS HA KOHLIENTYAJIbHOW OCHOBE.

B nepBom naparpade BTopoi riasbl, o3ariaaBieHHon “TlodTudeckuii cunTe3
onbITAa MHUPOBOM JuUTepaTypsl B mo33uum Yyiamona®, wuccienoBana ~Poib
mpaouyull nod’suu Bocmoka 6 coeepuiencmeosanuu nodmuueckozo oopasa’’.
OOHOBJICHHE HAIIMOHAJIHHON MO33UU COCTABJSIET OCHOBY KOHIIEHIIUU TBOPUYECTBA
Yynmona. Ho ocymecTBUTh 3Ty OrpoMHYI0O paboTy OBLJIO HEBO3MOXKHO 0e3
U3Y4YEHUS U TBOPUYECKOW MEepepadOTKU XYyIO0KECTBEHHBIX OTKpbITUM BocToka, B
TOM 4YHcCIIe Y30€KCKOM Kiaccudeckoit nuteparypbl. H. AdokoBa ormeuaet: “OnHum
U3 TeX, KTO 000raTui pOMaHTUYECKYIO Ta3eidb HOBBIM AyXoM, cTay YyinmoH. Drta
HOBHU3HA CBfA3aHa HE TOJBKO C 3MOXOM — moa3usi Yynmona Oblia co3laHa 4yTh
MO3KE€ TO033UU €ro COPATHUKOB — B 3MOXY, KOrJa HW3MEHWINCh OCHOBHBIE
MapaMeTphl JUTEPATYPBI. ITO JOJKHO PACCMATPUBATHCA KaK CBA3aHHOE CO CTUJIEM
XyJO)KECTBEHHOr0  MblIUIeHHs  YynnmoHa, a  Takke € IpUHOUIIAMU
XYJO0XKECTBEHHOTO BOCIPHSATHS ¥  BbIpakeHuss wupa”’’. JleHCTBUTEIBHO,
ACTETUYECKOE MBIIIJIEHUE MOATOB-KIACCUKOB MU UYyJoHa, a Takke KpUTEepUu
BOCIIPUATUS MHpa UM 4eloBeKa pa3iauuHbl. Ho myig  gopMupoBaHusi Takux
cnenu(pUYecKuX MHUPOBO33PEHUYECKUX U ACTETUYECKUX KpUTepues, YynmnoHy
HEOOXO0AMMO OBLIO IIYyOOKO HM3yYWTh HAllMOHAIBHYI0 M MHPOBYIO JIMTEPATYPY,
OOHOBUTH CYILIECTBYIOIIME Tpaguluu. [103T mo3Han B Mo33uM BEIUKOro AJuiiepa
HaBou Taiinbl noOponymms u 3penoctd. OH yMeno MEpeHsUl OMbIT HCKYCCTBa
HaBon B 0OOHOBIEHHMH MO3THYECKOro oOpas3a. HekoTopele nurepaTypOBe.sl,
npuaepxkuBaicb MHeHus Yyimona: “Ilo3BosibTe HEMHOrO pacckas3aTb O CBOEM
omyxnenun: uurtaro Haowm, Jlytdu, boitkapo, Mampadba, Ymapxona, ®dazmnwu,
dypkata, Mykumu: TO ke, TO ke, TO »xe! [lyma umeTr 4ero-to Ipyroro —
HOBHM3HY!”’® yrBepknmaror, uyto UYyNNMOH NPEAB3SITO OTHOCHUTCSA K HACIICIUIO
y30€eKCcKoM Kitaccudyeckor mos3un. Ha camom nene 3To He Tak. B3risaabl molta Ha
HaBou CBUAETENBCTBYIOT O €ro BBICOKOM YBOXEHHUM K BBIIAIOIIEMYCS
MPEAIIeCTBEHHUKY. BolleynoMsaHyTas Mbiciib UylmnoHa He SBISIETCS HEPUA3HBIO
K KJIACCHYECKOW IMO33UU WIM OTPHULIAHUEM 3THX TPAJMLMMA, 3TO JIMIIb BBIPAKEHUE
BOCTPEOOBAHHOCTH B €€ OOHOBJICHHUHU, COBEPILIEHCTBOBAHUH, TIOUCKE ()OPM, TOHOB,
COOTBETCTBYIOIMX IyXy TOTO BPEMEHH, B KOTOPOM OH KWJI. B mpOoTHBHOM citydae
no3T He otMmedan Obl: “Cecoomawnsas Hoeas Yy30eKkcKas Jaumepamypa u ee
Ce20OHAUWHUL HAUBHBLIL OUATICKM, OYMAI0, He UHOU, KaK yueamatickutl ouanexm 2,

MHorue 00pasbl, CHMBOJIBI U 3HAKH B 110A3UM UyJIIoHa co3/1aHbl B pe3yJibTaTe
OOHOBJIEHUSI 00PA30B B HAIlIEH KJIACCUYECKOHN JTUTEPAType, B YACTHOCTH, B JINPUKE
Hapou. Ogun w3 Hux - cumBoia ‘“‘kishan” (OokoBbI). DTOT CHUMBOJ BBIPAKEH B
mupuke HaBou uepe3 mnonstus “qayd etmoq”, “zanjir”, “g‘ul” (“ag‘lol”) wu
UCIIOJIB3YyeTCSl B TaKUX 3HAYEHUSX, Kak o00y3JaHuEe NPUXOTH, OKOB JIOOBH,
NPUBS3aHHOCTH K OKoBaM rpexoB. Hampumep, B cienyromeii razenu mertadopa
“itlari zanjiri” UMeeT cakpaJbHOE 3HAUYCHUE:

7 Acoxosa H. V36ek xanun anadbuétuaa HIehpHUN MAKIDIAPp TapaKKUETH TaMoMmniapu: Guion. ¢aH. A-pH.... TUCC.
— Tomkenr, 2005. — b. 163.

8 Uynnon. Ynyr xunaui. / Acapaap. Typr sxumuk, IV sxuna. — Tomkent: Akademnashr, 2016. — B. 33.

" Yymon. 500 wwr. / Acapaap. TYpt sxunmmuk, IV sxunn. — Tomkent: Akademnashr, 2016. — B. 20.
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Qayd etarda ul pari ko ‘yida men devonani,
Itlari zanjiri birla koshki band etsangiz®°.

“Qayd etmoq” — oxoBaTh, “devona” — IMOMEIIAHHBIM Ha MyTH K J0OBH. To
€CTh BEJIMKUU TO3T B ATOM OEHTEe C YHUKAIBHBIM XYI0’KECTBEHHBIM BBHIPOKCHUEM
BBIpa3WJl CakpajibHOE cojepkanue: “Ecnu Ha MOEM IyTH K BO3IHOOJICHHOU
CMOXKETE 3aKOBaTh CKUTalbIa, TO JUIIb Ienbio e€ cobak”. Cobaka - CHUMBOI
BepHOCTH. [IpuBs3aThcs K 1enu cOoOaKH, OXpaHAIONICH BO3IMIO0JICHHYIO, CUACTHE
st BimoOneHHoro. Ilotomy uTo cobOaka Bcerja HMMeEET YeCTb BHUACTh JIUK
BO3JII00JIEHHOM,  oxpaHss e€. B kimaccuueckoir  moasum  “Kishan”,
yrnoTpeOaBIIMiics B 3HadueHUsX “‘qayd etmoq”, “band etmoq”, “zanjir” crtan B
no33un YyinoHna Hanbosee aKTUBHBIM M JIOCTOBEPHO BBIPAXKAIOIIUM COIUATBHBIN
cMbIca o0pa3oM. B wactHocTH, B cTxoTBOopeHHH “Kishan” mumier:

Kishan, gavdamdagi izlar bukun ham bitgani yo ‘gdir!
Temir barmoglaringning dog ‘i butkul ketgani yo ‘gdir!'el.

[IpyHuMas BO BHUMaHWE, YTO CTUXOTBOPEHHE ObLJIO HamucaHo 17 ceHTAOps
1922 rona B TamkeHTe U M3HAYAIIBHO OMyOJIMKOBAaHO B cOopHuKe “Tong sirlari”, a
3areM B kypHanax “Haqigat” (Ne2 3a 1922 rox), “Inqilob” (Ne6 3a 1922 rom),
CTAaHOBUTCSl OYEBHJHBIM, YTO OJHOBPEMEHHO Iapckas Poccusi u KoJloHMANM3M
COBETOB TMoJipazyMeBaeTcss modTom oA cumMBosioM ‘“kishan”. Bocknumanue
“kishan” o3Haudaer Bo3riac mo3Ta. B 3ToM Bo3riiace oTpakeHbl 00J1b U THEB, 0CO00
OTMEYAETCs, YTO “CIEbI HA €r0 TEJE CIIE HE 3AKWIN , UTO “‘CUHSKH OT YKEJIE3HBIX
NajabIeB BOBCE HE UCUE3NIU™, PEUb UJIET O IBYX TUPAHUSIX KOJOHUAJIMCTOB, OJTHA U3
KOTOPBIX SIBJISICTCS TIpOJoJDKeHneM apyrou. [lo mHTepmperamuu mosTa Tam, Te
OKOBBI, IPABHUTEIb - TUPaH. ET0 00BATHS - y)KacHbIC, OTBpATUTEIBHBIC, XOJIOIHBIC.
OH ocTaBuJI KpOBaBbI€ MSATHA HE TOJBKO B MCTOPUM KOHKPETHOI'O YEJIOBEKA WU
Hapoja, HO U BCETO YeJIOBEYECTBA. XOTSA B CTUXOTBOPEHUH FOBOPUTCS OT MEPBOTO
JU1a, TI03T UHTEPIPETUPYET CBOIO OE3rpaHUYHYI0 HEHABUCTh HE TOJBKO K HAIUH,
K KOTOpPOW OH NPHUHAIJIEKHUT, HO M K Y)KACAIOWIEW CHIIE, CACPKMBAIOIIEH BOJIIO
yenoBeuecTBa. Creayromue cTpoku ctuxa: “Yumilmas ko zlaringning har biri bir
elni qgahr aylar, Fagat bir borlig ‘ingdirkim, butun borligni zahr aylar”
MOKa3bIBAIOT, HACKOJIBKO CHJIbHA 3Ta HEHaBHUCTh. 100: “OKOBBI - CUMBOJI CTPaHbI
BO BJIACTU THUPAHUHU. DTOT IMOATUYECKUIl CHUMBOJ HCIOJIb30BaHHBIA YUylnnoHOM
HanOoJiee aKTUBHO, TMPEACTABISUI CKOpee YTOIHI0, YeM MeuTy. Beab OKOBBI U
cB00O/1a HE MOTYT COCYIIIECTBOBATH %2,

Cuita, KOoTOpasi yTellaeT 4eJloBeKa, JAeT KPbUIbsl €r0 MedTaM, SHEPTUIO0 €ro
Tey JdaXke MPHU KaXKJIO0M MCKYIIICHUH YTHETEHUS U 3J1a, — 3TO Hajexaa. B To Bpems
KaK WHTEpIpeTanus OeCCHINs, JKEJIC3HBIX TMaJIbIICB, KPOBABBIX IIATCH, THEBA M
SPOCTH B CTHUXOTBOPCHHH SIBJIICTCS BBIPQXCHHUEM Tpareiuu, OHa IICHHA B TOM
CMBICJI€, UTO YyBCTBO HAJICK/IbI - 3HAK Ha CBET, CBOOOY U HE3aBUCUMOCTb. Tam,

80 Anumep Hagonit. Xasoitun yn-maonuit. ®agoitnz yn-kubap. Tyna acapnap Tymmamu. YH ujumk. TYpTaHum
xwa. — Tomkent: Fapyp Fynom Homumaru HMITY. — 2011. — B. 222.
81 Cho‘lpon. She’rlar. I-jild. — Toshkent: Akademnashr, 2021. — B. 90.
82 Jabborov N. Cho‘lpon she’riyatidagi ayrim ramzlar poetikasi./“Yangi o‘zbek adabiyotining shakllanishi va
takomilida Abdulhamid Cho‘lpon ijodining o‘rni”: xalgaro ilmiy-amaliy onlayn konferensiya materiallari. —
Andijon, 2022. — B. 116.
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I7Ie €CTh OKOBBI, ObITh M 3aMKy, M TMOKa OH 3amepT, YeJIOBEK HE MOXKET ObITh
cBoOonHbIM.  “‘Faqat har tebranishdan qurtulishlikni umid etdim” —
JIOKA3aTeIbCTBO TOTO, HACKOJIBKO CHIIBHO B ayIie YynmoHa 4yBCTBO CTPEMIICHUS K
cBobone. Tot dakt, uro cnoBo “qutulish““ 6110 BEIpaKkeHO B hopme “‘qurtulish”,
BO-TIEPBBIX, OJUIIETBOPSICT CICIM(PUIHOCTD s3bIKa Mpou3BeacHU UynmoHa, a Bo-
BTOPBIX, 00ECIIEYNBACT OTCYTCTBHE MCKaXeHUs B pasmepe. “Kishan, gavdamdagi
dog ‘ing hanuz ham bitgani yo ‘qdir”” — BbIpa’)k€HHE TOTO, UTO YEJIOBEK HUKOTJA HE
3a0yJAeT MITHO, KOTOPOE OCTaBWJIO CBOM CJENbI-TPaBMBbI B cepjue Hauuu. “‘Fagat
butkul qutulmoqqa umidim endi ortigdir!..” - Haaexna yraciia, 4YeJOBEK HeE
CUMTAETCS] >KUBBIM, a JIMIIb CYLIECTBYET, M KaXKETCS, YTO OH >KHUBET. UynmnoH
3aKaHYMBAET CTUXOTBOPEHHUE BHIBOJIOM, UTO 3Ta HAJIEXK/a HE yracjia B HEM, BEpHEe,
B cepaue Haiuu. Takas WHTepHpeTanusi, €CTECTBEHHO, paclIMpuiia 3HAYCHUE
cuMBosta “Kishan” u mociyskuia ero CoOBepIIeHCTBOBAHUIO.

YyJroH BHUMATENBHO M3yYall HE TOJIBKO NpousBenaeHns Anumepa HaBon, HO
U TBOPYECKME TPAAUIMHU JPYrUX IpeCTaBUTENIed Y30€KCKOM KIaCCHYECKOU
JUTEPATYPhl, CHHTE3UPYS HUX C IOCTIKCHHSIMH MHPOBOHN m033un. Co3By4ws,
CBSI3aHHBIC ¢ 00pa3oM Hapoja B ctuxax Maipaba u UynmnoHa CBUAECTENbCTBYIOT,
YTO IMOAT MHOTOMY HAay4HJICS Y CBOETO BBIAAIOIIETOCS MPEANICCTBCHHNKA. B ogHOM
13 CBOMX MyXaMmacoB Marpab mucait 0 HapoJe U €ro COCTOSTHUU:

Muhabbat dashtida ovvora bo ‘Igan xalgni ko ‘rdim,
Ko ‘zi vaqti sahar sayyora bo ‘Igan xalgni ko ‘rdim,
Tani dard-u alamdin yora bo ‘Igan xalgni ko ‘rdim,
Dili tig ‘i sitamdin pora bo ‘Igan xalgni ko ‘rdim,
Zulm tug ‘yon etibdur, har birisi bexabar, tanho?:.

B 10 Bpemsa kak B Mmyxammace Maripaba onucChIBaeTCsl peajibHOE COCTOSIHHE
YTHETCHHOT'O HapoJia, B CTUXOTBOPEeHUH UyNMOHA BEIpaKAeTCS TO, KAKUM JIOJDKCH
ObITh HApoOJ Ha caMOM Jele, TakKe MEUThl, HJaeadbl aBTopa O HeM. B
MPECTAaBICHUH TT03Ta HAPOJ CPABHUBAETCS C MOPEM, BOJHOM U cuiioi. OH - OYHT,
OrOHb U MecTbh. BepHee, mosT, Meutarouuii o cBo0oge PoauHbl U HAIMU XOYeT,
yToOBl Hapoj ObuUT TakuM. [lo ero MHEHHMIO, HET CHWJbI, KOTOpas Morja Obl
OCTaHOBUTb, TIOJIABUThH €r0 KeJlaHue, eciiv Obl Hapon BoccTaid. Mbo: «BoccTanue
HapoJla YHMUYTOXXHJIO I[apCTBO, HAPOJ 3aXO0TeNl, KOpOHA W TPOHBHI Maju..». B
CJIEYIONIUX CTPOKaX W3 MPHUBEIACHHOTO BBIIIE MPEANCIOBUS BBIPAXKEHA IENbh U
TBOpUYECKOE HamepeHue modTta. Kaxkmoe cioBo, kaxmas ¢paza B paHHUX CTUXaX
CIIYKWJIH BBIPOKEHHUEM 3TOT0 TBOpUYeCKoro HamepeHus. OHU HampaBlICeHBI Ha TO,
YTOOBI MBICITH TIO3TA CUJIbHEE BO3/ICHCTBOBAJIA HA CEP/IIIE YMUTATEIIS:

Xalq istagi: ozod bo ‘Isin bu o ‘lka,
Ketsin uning boshidagi ko ‘lanka.

VIMeHHO 371eCh M TPOSBISICTCS OCHOBHOE pa3iuunMe B cTmxax Mampaba u
Yynnona. DTO pas3iuyue, MO CYTH, SBISCTCS MPOW3BOIHBIM OT HICHTUYHOCTH
TBOPYECKUX HAMEPECHHMH JBYX T03TOB. Mamipa® BwIpaxanl IyX O€JICTBEHHOTO
MOJIOKEHUSI YTHETEHHOTO Hapoja, HE IOA03peBas O IMOPOXICHUM YTHETCHUS,

83 Maipa0, bo6opaxum. Kymmuér. — Tomkent: Muharrir, 2017. — B. 406.
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OMUCHIBAsA PEAIBHOE COCTOSIHUE HApPOAA, KAKIbIA U3 KOTOPBIX Pa3poO3HEH, T.€. HE
oObeIMHEH Ha MyTH K €IUHOW IIeNIM, B TO BpeMs KaK B KOHTEKCTE BBIpakaJlaCh
BOCTPEOOBAHHOCTH OBITh HETEPIUMBIM K THETY M Hacuinio. CTUXOTBOpEHHE M03Ta
HE HMMEET BHEIIHEW CHUJIOBOM — JlecroThYeckoil uHTeprnperanuu. Jlyx OyHTa
MHTEPHPETUPYETCS] HA HECHPABENJIMBOCTh BHYTPEHHHUX BpPAaroB, HE 00Y3HaBIIMX
CBOIO an4HOCTh. OJHAKO B CTUXOTBOpEHMH YyiImoHa BbIpaKaeTcs MPHU3BIB K
00pbrO€E C BHEIIHMMHU BparaMy — KOJIOHUAIbHBIMU yrHeTaTe siIMU. 1103T onuckiBaer
XapaKTepHbIE YepThl HApOJa, KOTOphIE MPU HX OOBEIUHEHHWU MOTYT 00pecTd
OOJBIIYIO CHITy, O0JIaaoIIyI0 CIOCOOHOCTBIO TPOHYTHCS, B30YIOPaKUTHCA U
BOCCTaTh. EMy MpuCyIIM CTpEeMIJICHHE, )K€ HEroJloBaHue u spoctb. Ho camoe
TJIAaBHOE, MOJKET TOJIOKHUTh KOHEI HEOBITHIO — PENpecCHUsiM MaTPUOTHUYECKHUX,
HAIMOHAIMCTUYECKUX TMPEACTaBUTEICH M TOJ0oy. YMEEeT BO BCEM O00eCleyuTh
cBOM HapoA. Bot tak UynnoH npencraBisieT CBOM HApO. 3aKIIOUYNUTEIbHBINA BHIBOI
HaIlpaBJ€H Ha MPaKTUYECKOE BBIPAKEHHWE TBOPUYECKOro 3ambicia modta. [loat
rIyOOKO OCO3HaeT, uTo ©0e3 Hapoja, ©0e3 ero eauHCTBa HEBO3MOXKHO
coBepuieHcToBaHue Pomunel u  Hapoma. Coueranume ~xalq ichi” — 3amor
TBOPYECKOr0 3aMbICia M03Ta, OCHOBA €r0 ACTETUYECKOTo Hieayia, TaK KaK MO3T
CUMTAET, YTO BCS BAACTh UCXOAUT U3 Hapoa. [103ToMy OH mpu3bIBaeT o€l UATH
B HapoJ C pacnpocTepTbiMU oOBATUAMH. IIpumedaTenbHO, 4TO KakuMH Obl HU
ObUIM pa3nuuus MEXKIYy 3THUMH JIByMs CTUXOTBOPEHHSAMH, TeMa Hapoja, o0pa3
HapoJia BO BCE BpeMeHa ObUIM B IIEHTPE BHUMAaHUS y30€KCKUX MOATOB-TIPO3aUKOB.

B nauccepranuu mnpuBeNEHB aHAJUTHUYECKUE B3MVISIABI Ha OOHOBIICHWE
o0Opa3oB B nmod3un YyinmoHa, a Takxke B Jupuke YBaiicu u @ypkata. Uynnon Takxke
MEePEBOIMII CTUXU UPAHCKOTO 1modTa AGynkocuma JloxyTu, kutaiickux aBTopos Jly
[[3uns Bana u Boait Mn 1O, nepenuman oneIT, 10Ka3aB, YTO UMEHHO OHU SBJISIOTCS
OJTHOM M3 OCHOBHBIX ITPUUYMH OOHOBIIEHHUSI 00pa3a B M033UHU MO3TA.

Bropoii maparpad maHHOW rnaBel uccienyer ‘‘Onwvimel nossuu 3anada u
cogepuieHcmeosanue oopasa”. Pycckuil sI3bIK U JuTepaTypy UynmoH u3yyan Tak
XK€ TIIyOOKO, Kak pOAHOW S3bIK M JIUTEepaTypy cBoero Hapona. I[lomumo
TpeOOBAHMI COLMANBHON Cpelbl TOTO BPEMEHHU, MO3T BOCIPUHUMAN €ro Kak
CPEACTBO NPOHMKHOBEHUS B ~KyJIbTYpHBIA MUp~ . Pycckue murepaTopsl 3a40Jr0 10
TIOPKCKUX HapoJIOB TMEPEBOJAWIM HA CBOW SI3bIK peakue oOpaslbl JUTEPATYpPbI
3anana, yepe3 KOTOpble MOKHO ObUIO MO3HAKOMUTBCS C TOCTUKEHUSIMUA MUPOBOTO
XyJ0KECTBEHHOT0 MbllIeHUus. Kpome Toro, Bemyume ujeu, MOTUBBI U CTUIIU
MHUPOBOH JIUTEpATypbl OUEHb OBICTPO YCTYNWJIM MECTO PYCCKOM IuTeparype,
3HaHHWE KOTopoil Obulo BocTpeboBaHo. IlepeBozbl, crenaHHbIE IOITOM C
aHTIIMHACKOTO, (DPAHITy3CKOTO, HEMEIKOTO W JPYTUX SI3BIKOB, OCYIIECTBIISUIHCH
MOCPEACTBOM pPYyCCKOro si3bika. llepeBoast Ha y30€KCKHUU SI3BIK IMPOW3BEACHUS
PYCCKHX KJIACCUKOB, TBOPELl NEPEHSIT BIUATEIIbHBIC MTPUEMBI 3TOU JUTepatypsl. B
TBOPYECTBE MO3TA MPOCIECKUBAETCS BIUSIHUE U MIPOU3BEICHUN MHOTUX TBOPIIOB, K
NepeBO/IaM KOTOPBIX OH HE MPUCTYMAJL.

Oco0OeHHo cuibHOE BiusiHMe Ha YynnoHa okaszana moa3us A.IlymkuHa u
A.bnoka. CruxorBopenue I[lymkuna “CosioBeld U po3a” MOCTPOEHO HAa OCHOBE
OTHOUIIEHUHN paclpOCTPAHEHHBIX B BOCTOYHOM JIUTepaType oOpa3oB — COJIOBbS U
po3bl  (BIIIOOJIGHHOTO W BO3M00JeHHOM). Ha 3T0 yKka3pIiBaeT HCMHOJIb30BAHUE
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coueTaHus “BOCTOUHBIN coJoBel™ (conoBeil BocToka) Mo OTHOIIEHHUIO K COJIOBBIO
B CTHXOTBOpeHHMH. I300pakeHne B CTUXOTBOPEHHWH PO3BI — HEYBATAEMOW U
BEPHOW BO3JIIOOJICHHOHN, COJIOBBS — TIPEIAHHOTO BIFOOJECHHOTO HAIIOMHUHAET
TPaJWIIMOHHBIE BOCTOYHBIC MOTHUBBL. XapakTepHas Ui MacHaBu pudmMa
CTUXOTBOpPEHHUS (aa, BB, BB, IT) TAKKE CBUICTEILCTBYET O TOM, YTO aBTOP XOPOIIIO
3HAJ Tpaauuuu jutepatypbl BocToka. UyBCTBys M moHMMast Bce 3To0, YUynroH
NepeBesl CTUXOTBOPEHHE B apy3 (Xa3aXud MYyCaMMaHHU COJIMM) — MEJIOJUYHYIO
CUCTEMY BOCTOYHOHM mMo033uu. CoxpaHEHUE OPUTHMHAIBLHON CHUCTEMbI PUGMOBKH
o0ecreunsio ycnex nepeBoja. B CTUXOTBOPEHUH HE TOJIBKO WHTEPHPETUPYIOTCS
o0Opa3bl BIIIOOJIEHHOTO U BO3JIIOOJIEHHOM, HO U UyBCTBYETCSI TEMa MO3Ta U MO33UH,
YTO HAIIUIO CBOE OTpakeHUE B nepeBojie UylnoHa yepe3 TOHKOCTH:

Seni hech sevmagan bir gul uchun, ey shoirim, sen ham

Yonarsan, o rtanarsan, dod etarsan tinmayin bir dam.

B kauecTtBe KpynmHOTr0 JOCTHKEHUS PYCCKOM MO33UM Hayana XX BEKa MOXKHO
yKazaThb TBOpYeCTBO A.biioka. MHorue d4epTbl I1033uM YyJmoHA OTpa)karoT
MMEHHO TBOpPYECTBO AJTOro mnod3ta. CruxorBopeHue bioka, HaunHaronieecs
ctpokamu: “/lyma momuut. B xomogHom Hebe. Be€ Te ke 3Be3pl e TopaT’” ObLIo
IIepeBEICHO M OMy0auKoBaHO B 1922 rogay. DTo CBHAETEIBCTBYET O TOM, UYTO MOAT
yBIICKAJICS TI0A3WeN bioka ¢ caMoro paHHero Bo3pacta. B HEM Takke OTpakeH
oOmmit  nyx mo33unm YynnoHa. B mnpuBeneHHOM BbIIE CTUXOTBOPEHUU
MIPOCIIEKUBACTCS SIBJICHUE aHI)KaMOeMaH, OCHOBAaHHOE Ha MEePEHOCE MPOIOJIKEHUS
dbpa3bl UM MPEUIOKEHUS C OJHOU CTPOKHU Ha JIpyryio 0e3 3HAKOB MpPETHUHAHMS,
KOTOpbIE JOJDKHBI OBITh Ha OJHOM CTPOKE, HAa OCHOBE SIBHOTO TBOPYECKOTO
3aMbICiia, T.€. C OIPEACICHHOM HIACUHO-XYHO0KECTBEHHOW IIEJIbI0, YTO YMEJIO
MCIMOJIb30BaHO B cTuxax A.bioka:

Ko ‘ngil jimdir. Sovuq ko ‘kda
Qarab ung ‘a yonib turg ‘an
Hanuz-holo u yulduzlar.

U jim. Lekin fig‘onlarg‘a
Qulog bergan va ko ‘z tikkan
Uzoglarg ‘a — yiroglarg ‘a!..

OpurvHanpHbIl NpuUéM aHKaMOEMaH TakK)Ke MOJIHOCTBIO COXPAHWICS B
nepeBojie. JTOT CTWIIb 4aile BcTrpedaercss B ctuxax UYynmona 20-x romos. B
TBOPYECTBE MO3Ta CYIIECTBUTENIbHBIE M MpPUJIAraTelIbHbIEe, OTHOCSALIMECT K
CEeMENCTBaM CIIOB aHPkKaMOeMaH varie MpUMEHsUTUCH K IpyruM. Hampumep,

Shom azoni... Muazzinning yo ‘sunsiz,
Kuchsiz tovushi titrabgina cho zildi®*.

Qop-qorong ‘i kecha... Chiroglardan
So ‘nggi nur ketdi, u yiroglardan®,
OtHomenne YynnoHa K pycCKOW JIMTEPAType HE CTOUT CBSI3bIBATH TOJIBKO C

84 Uynmnon. SIna onaum co3umuu. — TomkenTt: Anabuér Ba canbar, 1991. — b. 464.
85 Uymon. SIHa o1auM co3uMHH. — TomkeHT: Anaduér Ba canpar, 1991. — B. 490.
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OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON  JIeMCTBUTENBHOCTHIO.  THIATENbHOE  H3YUYEHHUE
MO3TOM IIEAECBPOB PYCCKOM JUTEpaTyphl OCOOCHHO SIPKO MPOSABISETCS B O0TOOpE
UM JIy4diux o0pa3ioB uckyccrBa. Hampumep, HecOMHEHHO, 4TO OacHiO “Boiik u
arHeHok” W.KpsutoBa Uynnon mepeBen 0e3 Bcskoil mpomaranabl. O ToM, Kak
CWJIBHO TO3T HAXOAWICS IMOJ €ro BJIMSHUEM, MOXHO TaKK€ IPOYYyBCTBOBATH B
ctuxoTBopeHuu “/pyr u Bpar”, mocBsiieHHOe UM CBOeMy IJIEMSHHUKY MapryoOy:

Qo ‘zi aytur: “Ey Marg ‘ub, meni sagla bo ‘ridan,

Men ham senga joy beray o ‘tlog ‘imning to ‘ridan!”

Bo ‘ri aytur: “Ey Marg ‘ub, go zichogni menga ber,

Shunda seni maqgtarman: Marg ‘ub — botir, Marg ‘ub — sher!”

CTUXOTBOpEHHE NPOAOJIKACTCS B TaKOM TMOpsIKe B (opMme TUCKYCCUH,
KOHIIOBKa KOTOPOro 3aBepiiaercs cioBamu Mapry6a: “O BOJK, Thl Bpar, Tbl
moteiii! Tel Mol moOumblid apyr, SrHeHok!..”. Takke B HEKOTOPBIX CTHUXaX
YynmoHa oTpa3uiiock BimsHUE pycckux modToB C.Ecennna u B.MaskoBckoro.

N3BecTHO, YTO MOCPEICTBOM PYCCKOro si3bika UyJmmoH mepeBesl B Mpo3€ Ha
y30ekckuil s3pik  Tpareauto Ilekcnupa “I'ammer”. B cBoe Bpems mepeBoa
nojBepres aHanu3y u kputuke®®. B orBer UyinnoH omy0IMKOBaJl B HOMEPE ra3eThl
ot 28 wmrons 1936 roga crareto “IIuceMo B mpasneHue”. B TO Bpems Kak MOAST
OTMEYaeT, 4To OH mnepesedn “I'amutera” B mpose, Hasup Typakynos numer, 4To OH
UCCIIEIOBANI TIPO3y U “ecTh OoJibllIasi pa3HULIA MEXIY MEPEBOJOM U IEPEBOAOM,
OCOOCHHO MEXJy CHCTEMHBIM M pa30pocaHHbM®’. UynmoH paccka3blBaeT, 4To
4eJIOBEK 10 MMeHM JlaH, XOpoIlo 3HABUIMKI aHIVIMKACKYIO JUTEPATYPY, CPABHUI U
UCITpaBUJI MHOTHE MECTa, YTO KOIMHUS HaxoauTca y Hero. M3 aToro cimemyer, 4ro K
NepeBOIy MOAT MOJOLIET 0YEHb OTBETCTBEHHO. JTO MPOU3BEAEHUE U €r0 MEPEBO/T
ChITPAJIM BaXXHYIO pOJib B M3ydeHUU UyNIMOHOM OIbITa 3amaJHoN JIUTEpaTyphl, a
TaK)K€ B €r0 TBOPUYECKOM COBEPILICHCTBOBAHUH.

["'oBOpst 06 OOHOBIIEHUHU MOATUYECKUX (HOPM, HENB3 HE YIOMSIHYTh MaHCYPbI
UYynmnona. Ecnu yuects, 4yTo MaHcypa modsta “Bahor avvallari” Oblna HaneyaTaHa B
HoMepe razetsl ~Camoum TypkuctoH ot 20 mapra 1914 roma, To cTaHOBUTCS
OYEeBUIHBIM, YTO MHEHHE mpodeccopa b.KocumoBa 0 BOIBHOM CTHXOTBOpPEHUHU
ociopumo: “VI3BECTHO, YTO TAKOW OMBIT BIEPBHIE B HAIIECH JUTEpATYpE MPOBEI
Xam3a”®, Tak, Xam3a B HoMepe raszetsl “Camou Typkucton” ot 18 urons 1914
roga (depe3 yerelpe Mecsna nociae Yynmona - III.H.) otmewaer, yTto 0AHO
U3JIaHHOE CTUXOTBOPEHHUE MOTYUYnsIo HazBaHue “She’ri mansur” (CTUXOTBOPEHHUE B
npo3e). MaHncypa HanucaHa B a1yxe Jkaauan3Ma. B Heil n3o0pakeHrne HaunHaeTcs
c mnpoOyXJIeHHs B NPUPOAEC M 3aKaHYMBAETCA NPU3BIBOM K MPOOYKIECHUIO
oOmecTBa — HauMu. B nuccepranuy Takke MPUBICYEH K aHAIM3y NEPEBOJ
ctuxoTBopeHus Uynnona u3 I'enpuxa I eitne.

B nepBom maparpade TpeTbeil TJIaBbl UCCIIEeIOBAaHUS, O3arjaBieHHON “PoJib
AOCTHKEHMI MMO033UM OpPATCKUX HApOAOB B OOHOBJIEHMH 3CTETHYECKOI0
MBIILIEHUsT M03Ta”, wuccinenyercs “‘Omuowenue Yymnona x mypeykum u

8 Typakymnos H. “Xammer’ra ryxmar. / Kusun V36exncron, 1936 i 27 nios.

87 Yymmon. Acapiap. TYpT sxwimmuk. IV skwin. — Tomkent: Akagemuamp, 2016. — b. 144,

88 KocumoB b. Mwuunii yitroru: sxacopar, maspudat, pumoiimmmk. — Tomkent: MabHaswst, 2002, — 367.
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azepbauodxcanckum aumepamypuoim mpaouyuim’. B TBopuecTBe UyimoHa
IPOCIEKUBACTCA TAPMOHUS C UIEAMHU MPEACTABUTENEH JIMTEpAaTyphl TaH3UMAaT B
Typuuu. B yactHocTH, B cBO€H crarbe “HexkoTopble pa3MbIIUIEHUsS 00 OCMaHCKOM
a3bIke 1 uteparype” Homuk KaMon pa3MbIuIsieT 0 BAUSIHUM MO33UU HA Pa3BUTHE
uael 1 ncuxuky Hapoga. Ocy X AaeT amaTHYHOCTh U UCKYCCTBEHHOCTh JI€BOHCKOM
JUTEpaTypsl K AeiicTBuTensHOCTU. [lomuepkuBaeT BOCTpeOOBAaHHOCTH OOHOBICHHUS
JUTEpaTyphl, Cocoda BBIPAKEHHUsS, COMMKEHMS] C HApPOJHBIM SI3BIKOM. OJTH K€
YepThl NPUCYIIN U TBOPUYECKUM criocoOHOoCcTsM Uynmnona. Ho moat He Obl1 yBiIeUeH
TaH3UMaT, OH aHAJIM3UPOBaJl, 3HAaKOMuUJICS ¢ Hel. [lo ero muenuto: “OcmaHCKyIO
muteparypy uutato ot Amu Caiidu (A.Caitdpu) no Homuka Kamona: mubo odeHb
HOBYIO, 3alajHyto, 100 oyeHb BocTouHyio! Yuraro cydwuiickue ctuxu Puszo
TaB(rka Ha OCMaHCKOM, H3JIOKEHHBIE B CTAPOM JyXe B KaKOW-TO HOBOU (opme;
MU sI IOBOJIEH, U TIPEAIIOYMTAI0 YTO-TO B yxe “Caamaban” AxéE Kamomna™®,

UyImoH mpeKpacHO 3Hal TYpPEIKyl0 U a3zepOaixaHCKyro Jureparypy. OH
ycepaHO uyuTan TnpousBeneHus or HOnyca Ompo no Myxammana @ysynw,
Maxmyna TaBpuka ®@ukpara u Puzo TaBpuka bynok6ommu, or Homuka Kamona
no Aopynxaka Xomuaa u XycaiiHa JKoBuma. YCTaHOBUI HEMOCPEACTBEHHBIC
TBOPYECKHUE CBSI3U C COBPEMEHHBIMU TYPELKUMHU U a3epOaiiKaHCKUMH MO3TaMHU.
Oco0oe BHUMaHHE YAENSsI CTUXOTBOPEHUSM TaKMX TYpPELKHUX MMO3TOB, Kak Puzo
TaBduk u AxE Kamoin. BaumopeiicTBue omryiaercst Kak B O3TUYECKo dhopme U
coJlep>KaHuM, Tak U B oOpaze u ctuie. CpaBHUTEIbHBIA aHATU3 CTUXOTBOPEHUMN
“G*arib holat” Puzo TaBduka u “Suygan choglarda” Uynmnona cBUIETETHCTBYIOT O
CO3BYYHOCTH B UX TBopuecTBe. Y Puzo TaBduxk:

Hasrating alami ko ‘nglimdan toshar,

Hijron og ‘usiga to ‘Igan chog ‘imda.

Sitamdiyda ruhim sening-la yashar,

Yig ‘lab, sukutlarga tolgan chog imda®.
VY YUynnona:

Go ‘zallarning malikasi ekansan,

Buni sening ko zlaringdan o ‘qidim.

O ‘qidim-da, istigbolim qushiga

Xayolimdan oltin gafas ro ‘gidim.

Oba CTHUXOTBOPEHHS OTPAKAIOT MYYHTEIbHbIE, OOJC3HECHHbBIE TEPEKUBAHUS
BIt0OsIeHHOT0. Pu3o TaBduk nepenaer cocTosiHUE TUPUUECKOTO TepOosi B pa3IyKe €
noMmomiplo Takux Metadop, kak “hasrat alami”, “hijron og‘usi”, cpaBHEeHUS
“sitamdiyda ruh”. Takoro »xe conepkanusi U Takue metadopsl, Kak “go‘zallarning
malikasi”, “istigbol qushi”, “oltin qafas” B crpokax YUynmona. Bzaumorapmonus
0oJiee OTYETIIMBO MPOCIEKHUBACTCS B CPABHEHUM JHMPUYECKUX MPOU3BEICHUM
o0oux mo3ToB. [IpuMepoM MOXKET CIIyUTh CpaBHEHHE CTHUXOTBOpeHuil TaBduka
®dukpara “Tanish go‘zal” u Uynmnona “Go‘zal”.

O6HoBiieHHE - 00mas dYepra Y30€KCKOW JKaIUACKOM JIMTEepaTypbl U
Typeukoro tanzumar. CpaBHeHue ctuxoB Uynnona u fAx€ Kamona noarsep:kaaet

8 Yynmon. Acapnap. 4 xuinumk, 4-xuina. — TomkenT: Akagemuanp, 2016. — b. 32.
9 https://kh-davron.uz/kutubxona/jahon/turk/rizo-tavfig-fikrat-sherlar.html
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JTyXOBHYIO OJM30CTh JBYX MO3TOB. OO0 3TOM CBUAETENILCTBYET CPABHUTEIbHBIN
ananu3 cruxotBopenuit “Uyqu” Uynmona, “Uyg‘onmasin” Ax& Kamona.
V Sxé Kamona:
Ey, qayiqchi, asta yur, mohtob tag ‘in uyg ‘onmasin,
G ‘arq xayol dunyosiga shu tob, tag ‘in uyg ‘onmasin.
VY Yynmona:
Jim turing, shovginlamang, uyqu ichida ul pari,
Yurma, tek tur, ay shamol, yursang-da yur bir oz nari!®..

[lepBoe CTHXOTBOpEHHE HAMMCAHO B Ta3eiH, a BTOpoe - B MacHaBu. O0a
CTUXOTBOPEHUSI HAYMHAIOTCSI 0OpaIieHUEM K BO3JIIOOJIEHON O TOM, YTO HUKOMY HE
JI03BOJICHO MemiaTh € cHy. BozmoOnennsiii y Ax€ Kamona uzobpaxkeHn B oOpase
“comuna®, a y Yymmona — B obOpaze “den”’. SAx&é Kamon o0Opa3HO BbIpakaer
COCTOSIHME CHa BO3M00OJIeHHON kak “G‘arq xayol dunyosiga shu tob”, T.e. kak
YEJIOBEK, IMOTPYKEHHbI B MBICIb, 3a0bIBAE€T BCE OBITHE, TaK M IpEKpacHas
yTOHyJa B BOJHAX BOOOpakeHHs. YyIlINOH MPOCHT, YTOOBI IOKOK CIHSIIEH
KpacaBHIlbl He Meman naxe Berep. Ctpoka: “Yurma, tek tur, ay shamol, yursang-
da yur bir 0z nari!” BeIpakaeT HENPHUCTONHYIO NPUBS3AHHOCTH K BO3JIOOJICHOM,
pocs BETpa HE MEUIaTh YCHYBILIEH BO3IO0IEHHOM.

UynmnoH TiyOOKO yBa)kajd TBOPYECTBO CaMOT'O H3BECTHOTO IMPEACTABUTEIS
TIOpPKCKOTO Mupa nocie Anuimiepa HaBou, azepbaiikanckoro nmosta Myxammana
@y3ynu. [{oka3aTenbCTBOM 3TOrO SBISIIOTCS €r0 YMO3AaKIIOUEHUSI B CTaThe
”Capkazm Oy3ynu*: ”Cam Dy3ynu u3 bargaga, mosT u3BeCTHBIN cpeu y30€KOB
Kak ¥ HaBou, XOTS mucai Ha FOYKHOTIOPKCKOM si3bike’™2, B aTo# ctarbe Uysimon
OTMETHJI, YTO, BO-TIEPBBIX, YyBCTBYETCS BiUsHUE Dy3yau B COBEPIICHCTBOBAHUU
A3bIKa Y30€KCKON KJIACCUYECKOM JIUTEPaTypbl, BO-BTOPBIX, YTO TOMUMO €r0 JI€BOHA
ecth npousseaenue “Hadigat ush-shuhado”, nocesimennoe tparenun Kap6ano, B-
TPEThUX, UTO EMY YJAJOCh YBHJETh MPEKPACHYIO pyKONUCh Myxammaca Dy3ynu,
CBSA3aHHYIO C OJHOM raszenbto JlyTdu, v, B-4eTBEPTHIX, YTO XaOUOMU CBs3al €€ C
ra3esblo U IUIAHUPOBAN mepenath Mmyxammac “Guliston”, B-TIATBHIX, MUIIET O TOM,
yTo B cTtuxax Dy3ynu CuiIbHBI (PUIOCOPCKHE MOTHBBI C OOJIBIO U TIIYOOKHUM
cMbiciioM. OTmedass 00 HCKPEHHOCTH U TBUIKOCTH rasenedd Dy3ynu, Yynmon
BBICOKO OLIEHHMBAET €0 CTHXHU. JTa 4epTa MPUCYILA U IPO3€E CamMoro mosra.

Uynnon Hanucan oT3biBbl Ha Apambl XycanHa XKosuna ”JIpson® u Illaitx
Canon®. TsopuectBo XycaitHa JXoBuma Omm3ko k paboram Yynmona 1o
OCBEIICHUIO TaKUX TEM, KaK CB0O0OJa, HE3aBUCUMOCTh M BOJBHOCTh. XaMHyJLIa
bontaboes cuutaer: “Tparequst Xycaiina XKosuaa “laiix Canon* (1914) Bckope
pacnpocTpaHuiIach M0 BCEM TIOPKCKUM CTpaHaM... ¥Y30€KCKUE JIUTEPATOPhI MUCAIH
CTaThl W OT3bIBBI HA CIICHUYECKHE MHTEPIIPETAIMH ITOTO IMPOU3BEICHHS .
[Ipomoikass TpaauiMyu BBIJAIOIIUXCSA JCATENIEN KIACCUYECKOW JIMTEpPaTyphl
Huzomu, HaBom, ®y3ymu, XycaitH XXoBuj mnpuBHec B azepOallKaHCKYIO
JUTEPATYPY HOBBIA yX. B 9TOM OTHOIIEHWH €r0 MpOU3BEICHUS OBLIN OJM3KH K

9N Yynmon. Acapnap. 4 xunmuk, 1-xuna. — TomkenT: Akagemuarp, 2016. — B. 68.
92 Yynmon. @ysymuii muuuariapu. Hlapk onmys3u. — Tomkent, 2023, 1-con. — b. 107.
93 Boltaboyev H. Husayn Jovid va Fitratning mushtarak jihatlari. “Husayn Jovid ijodi dunyo dramaturgiyasining

yuksak namunasidir!”: xalqaro konferensiyaning ma’ruzalari. — Toshkent, 2018. — B. 44.
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scteTuueckomy Mupy Yynnona. MMeHHO 3TOT acnekT sBisieTcss (pakTopoMm
XYJI0)KECTBEHHOTO COBEPILIEHCTBOBAHMS IIPOU3BEACHUI 00OMX aBTOPOB.

Bo BTOpoM ce3oHe TriaBbl K aHAIW3y OBUIM TPHBICYCHB “T1100v1
compyoHuuecmea ¢ mamapo-0AUWKUPCKUMU U  KA3AXCKUMU — meopyamu .
O4eBUAHO, YTO  JUKAAUAM3M —  IOJUTUKO-COLMANBHOE,  JIUTEPATYPHO-
IIPOCBETUTENILCKOE JBUKEHUE, OXBATHIBAIOLIEE B PABHOM CTENEHH BCE AaCIEKTHI
KU3HU OOIIecTBa, OOECNEUYMBAIONIMM CTAHOBJIEHHWE M  pa3BUTHE HOBOWU
auTeparypsl. Enie oJHUM Ba)KHBIM aClEKTOM ATOTO JBMXKEHHS ObLJIO TO, UTO OHO
O0BEAUHSIO CBOOOIONIOOMBYIO WHTEUIMTEHIIMIO Ha Onaro PoauHbl W Hanuw.
UylnoH W €ro COpaTHUKM CYUTAIM CBOMM HACTABHUKOM W IMPEABOAUTEIEM
Ncmounnbexka [Macnipanu, ocHOBaTeNs JKaIMCKOTO IBMKEeHUs. bopr0ba 3a cBoOoy
CTpaHbl, pPa3BUTHE MPOCBEIICHUS] HAIMK, MOOWJIM3AIUsl JIUTEPATyphl, TeaTpa,
MPOCBEIICHUS ISl JIOCTHKEHUS ATOW 1EeNM ObUIM KU3HEHHO BaXXHBIMH JJIS
Ncemounnbeka Tacnpanu. Mapcus YUynnona ‘“Ma’rifatparvar bobomiz Ismoil
Gaspirinskiy hazratlari haqinda ta’ziyanomamiz” mnocBsilieHa CMEpPTH JESATElIs.
[ToaT onuceIBaeT cBOEro HacTaBHUKa Kak “muttakoi ahli islom”, “bizi uyg‘otg‘uchi
ustod”, “iftixori ravnaqi islom”. Korga on numiet 00 3TOM BblaroIIeMcs AesTede,
MPETAaHHON HAIMW, KOTOPBIM ‘‘COKpPYIIMI CTapoe”’, MOAPA3yMEBAETCSA, 4UTO OH
MOJHOCTBI0O OOHOBWJI IIKOJIBHOE O0Opa3oBaHHME, CUCTEMY OOYUYEHHUs, CO3/all
HallMOHAIBHYIO TIpeccy, MOOWIM30Bajl BCE CBOM 3HAaHWA M TOTEHLMAI JUJIS
pedopMupoBaHMs BCEX ACTIEKTOB KU3HU HAIUU.

Kak mporpeccuct UynmoH nposBiisi O0BIION HHTEPEC K TBOPUECTBY TaTapo-
OAIKUPCKOM M Ka3aXCKOW WHTEJUIMTEHIIMH, MO3TOB-Tpo3aukoB. He octaBisiorT
paBHOAyIIHbIMU YynmoHa HayyHble moe3nku Axmana 3aku Bamuau Tyrona B
Typkecran B 1913-1914 romax, moe3nku B Peprany, Camapkann, byxapy,
Tamkent u [llaxpuca03, 3aciayru mo cOOpy MECTHBIX PYKONHMCHBIX UCTOYHUKOB U
WCCIICOBAHNS TAKUX JINTEPATYPHO-UCTOPUUECKUX NPOU3BEICHUM, Kak “JleBOHM
Maipa6”, “Kyrtaary ounur”, “Tapuxu Poxumu™. I1o3T moapoOHO 3HAKOMHUTCS €
€ro Hay4YHO-TBOPYECKOW JEeATEIbHOCTBIO, JAeNlaeT Juisl ceOsi BhIBOJBI. Momooi
AOmynxamuja, 4MTaBIIMKA Mpou3BeneHUs 3aku Banunu, numer eMy MNUChbMO U
MPUIJIAIIAET B CBOM pPOAHOM ropox AHIWKaH. Bpimaromuics MBICIUTENb B
conpoBoxaeHnn H.TypakynoBa mpueskaeT B OTHOBCKMUA n0oM Yynmona. Jta
BCTpeYa MOJI0KUIIa Hauaslo O0bEAMHEHHUIO ABYX BEJIMKUX TBOPIIOB HA IMyTH K POCTY
U TPOTPEcCy IMPOCBEMICHUS TIOPKCKUX HAPOJOB, WX OOBEIMHEHUIO HA MYTHU
HaIIMOHAJIBHO-OCBOOOIUTEIHHON OOPHOBI.

®deBpanbckas pepomonns 1917 roga nu3MeHuna MblieHUe kaauaoB. OHH,
B YAaCTHOCTH, TITyOOKO OCO3HaBaliv, 4TO Oopb0a 3a cBOOOAY Temeph Mepernnia OT
aruTaTOPCKO-MPOIATraHIMCTCKOTO Mepruoa K 3Taly MPakTHUYECKON JesTEIbHOCTH.
[IpyHMMas aKTUBHOE Y4YacTHME B CTAHOBJICHUM IPABUTENILCTBA TypKECTaHCKOU
aBTOHOMUH, 3aKaHYMBaeT cTuxoTBopeHue “Ozod turk bayrami”, mpocnasistoiiee
aBTOHOMMIO, CTaBIIEE MEPBbIM THMHOM B UCTOPUU Y30€KCKOM TOCY1apCTBEHHOCTH.
ITockonbKy B 3TO BpeMsl Cpeld MHOTOHAIIMOHAJIbHOW MHTEJUIMTCHIMU TypKecTaHa
pacnpocTpaHsiiack uues ¢enepanusma, Yynanon BMmecte ¢ 3aku  Bamuau
ornpasisiercas B OpeHOypr, Tlie Takxke MNpPUHUMAET y4acTHe B CO3JaHUU
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MIPAaBUTENILCTBA aBTOHOMHUM bamkupuu. 3aku Bamunum, ormeuasd, uro Yynnon
o0najaeT emie U MOTEHIMAIOM B MOJMTUYECKOW cdepe mumier, yto B 1917-1918
rogax oH pabotam B OpeHOypre cekperapeMm IMpeacenaTeNis NpPaBUTEIbCTBA
Bamkupun™. Ilo MHeHMIO (eNepaancToB, MOXKHO OydeT HAWTH Mephl s
NPU3HAHMS ¥ COBMECTHOM 3aIIUTHI 3TUX MPABUTEILCTB CO CTOPOHBI OOJIBIIEBUKOB,
ecnu TIOpKCkue Haponbel Typkecrana u I1oBOJKBS cO3AaayT CBOM aBTOHOMHBIE
npaButTenbcTBa. B 1937 romy coBeTckoe NMpaBUTENbCTBO OOBHMHUIIO YynmoHa B
TOM, YTO OH “HallMOHATUCT W “KOHTPPEBOJIOLMOHEP”, UYTO IOCITYKHUJIO
OCHOBAaHHWEM JUIsI €ro Yy4dacThss B CO3JaHHUM AaBTOHOMHOIO IIPaBUTEIbCTBA
bamkupun. “CpenHeasnarckue JIKaaIubl B IEPBYIO OYEpPEb CIAEAOBAIN MPUMEDPY
TaTapCKUX JKAAUI0B. TaTapckue JKaauabl ¢ MEPBBIX JET XX BeKa JIEHCTBOBAIMU B
TaKuX KpYyIHbIX ropoaax, kak Camapkanna, Kokann, a B Hauane 20-X rogoB Jaxe B
Bbyxape. MHorue cpenHea3uaTckue Meaarory, myOJuIUCThl TaKKe UMEH CBS3b C
mxanuaamu B Kaszanu, Yde, OpenOypre”®. JIelCTBUTENBbHO, CPEId APYTHX
mxanunoB Typkecrana Yynmon Obul OJMM30K € TaTapCKUMU W OAlIKHUPCKUMHU
IIPOCBETUTEIIIMH, PETYIISIPHO HAOIIOAasl M 3HAKOMSICh C HX TBOPUYECTBOM.

B crtuxorBopenun “Cper Bocroka”, HanucanHoMm B 1918 rogy mo cmyyaro
CMEpPTH TaTapcKOro modTa-npocBetuteast Mymanypa Boxwmmosa (1885-1918),
OTPa)XEHO YyBCTBO II€YaJIA OT TOTO, YTO NMPEKPacHbI BOCTOK, CaMOCTOSITEIBHO
OCHOBAaBLIMI Ha 3eMJie YHMKQJIbHYIO KyJbTypy, B Oo0Jee IO3JHHE BpEeMEHa
OKazaJici B IJAYEBHOM COCTOSHMM B OKOBax Bpara. Mapcus co3gaHa B
citabuueckom pasmepe. Kaxnaast ctpoda ctuxorBopeHust cocTouT u3 11 ciioros,
pa3neneHa Ha Tpu Typoka B crtuie 4-4-3. Takoe pacmpeneneHue TYpOKOB
MO3BOJIUJIO OTPA3UTh MBICIL U 0OJIb, JIEKAIIYI0 B UX OCHOBE, B MacllTabe BCEro
cyuiero. YyanoH BoclpuHUMAl BparoB npoceTuTenss Mysuianypa BoxuioBa kak
BparoB Bcero BocToka, BbIpakas CBOIO HEHABUCTh K HUM CIEAYIOIIHUM 00pa3oMm:

Pok siynangga o ‘q otuvchi dushmanlar,

O ‘vlamaki, bir o zingning dushmaning;

U dushmanlar butun Shargning dushmani,
Ko ‘pdan ichib kelgan gonlarin uning.

B mapcum oTpaxeHO €ro OTHOLIEHHWE K COLUMAJIbHOW JACHMCTBUTEIIBHOCTH, a
TaK)Ke CTpa/laHusi, KOTOPbIE MO3T MEPEXKUII B AyLIE B CBSI3U CO CMEPTHIO OJIM3KOT0O
apyra. IIoaT 0cobo moayepKUBaeT, YTO, MOCKOJIbKY €ro aylla BOCTOKOJIOUBA,
Bocrok Toxke mOOMT ero. DTO MOJYEPKUBACT, YTO KOHIEHIUU MPETAHHOCTH
IIPOCBEIIEHNIO U BocToka TeCHO cBsizaHbl. B nuccepranum aHaau3upyeTcss Mapcus
UynnoHa, MOCBAIIEHHAs TATAPCKOMY APYTY U YUeHUKY AOTyIsie AnaBu.

Benymmit npencraButens TaTapckoi autepatypbl Aoayiuia Tykait B Hagaie
XX Beka, WMeEJ TPOYHBIE CBSA3M C Yy30eKckoil snuteparypoil. Ku3Hb Bcex
YTHETEHHBIX HApOJOB HA TEPPUTOPUHU OOJIBIIEBUCTCKOW UMIIEPUM — TJIaBHAS TeMa
TBOpUecTBa MoO3Ta. M3BECTHO, YTO YrHETEHHBIE HApOJbI, >KeJalollue H30eKaTh
rHETA KOJIOHM3AlMU, CTPEMATCS K COJIMIAPHOCTH, COIJIACHIO, IOJUTUYECKOMY
eAUMHCTBY. B »TOM oOTHOmeHuu 3acnyru Tykas Takxke ObUTM 3HauuMbl. B TOT

94 Kapanr: Axman 3aku Bamumuit TyroH, Byryaru Typk smu — TypKHCTOH Ba YHUHT SIKHH Tapuxu, 1-Kuim, 2-
Hampu. — Mictanbyi, 1981. — B. 568.
9 Banmayd U. XX acp y30ek anabuérura ymsrmnap. — TomkenT: MabHaBusT, 2001. — B. 48.
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nepuoJl Ha Hero noBiusuin Yynnon, Onbek, Marxxon XKymaboil u napyrue,
aKLIEHTUPYs] BHUMaHHUE Ha yX€ HallMOHAJIbHOW HE3aBUCUMOCTH B cTuxax Tykas. C
TaKUMU TUJIAMEHHBIMH HallMOHANIMCTUYECKUMH cTtuxamu AOmymisl Tykas, kak
“O‘z-o‘zimga”, “Kuz”, “Millata”, “Yoshlar”’, B kKOTOpbIX OTpakeHa MedTa O
HAI[MOHAJBbHOW CBOOOJE W HE3aBUCHUMOCTH, UACHHOE EIUHCTBO MOXKHO
IPOCIEeIUTh B TaKUX €ro cTuxax, kak “Kuz”, “Yana qor”, “Ko‘klam”, “Haqiqat
yo‘li bir o‘tilg‘usi” numepa HOBOM y30€KCKOW HAITMOHAIBHOW 1Mod3uu 20-X TOJI0B
Uynnona, M1caBIIero O HAllMOHAIBHOU cBOOO 1€ Hapo10B TypkecTaHa.

Uynmon  miy0OKo  W3y4all  JUTepaTypy  OpaTrckoro  TIOPKCKOTO,
azepOailPKaHCKOr0,  TaTapcKoro, OAalIKUPCKOTO M Ka3axCKOro  HapoJOB.
[TopnepxuBan TECHbIE OTHOLIEHUS C W3BECTHBIMM TBOPLIAMHU 3THUX HApoJ0B. B
YacTHOCTH, OJIM3KO 3HAJ TBOPYECTBO BBIIAIOIIETOCS MO3Ta Ka3aXCKOTO Hapoja
Marxona XXymabosi. Axman 3aku Bamuau TyroH mwucan B CBOMX MeMyapax:
“Macocon u Yynnon - nosmsl, noxodcue opye Ha opyaa, Komopwle 80Cnesaiu 001b
Yenoz2o Hapooda, pasHuya mexcoy HUMU 3aK104aemcs moavko 6 ux unuyuanax. OHu
ObLIU YeCMbIO U COBECMbIO MIOPKCKO20 HapoOa %%, — BBICOKO OLIEHUIIH TBOPYECTBO
TUX JIBYX MO3TOB. [lo1060HO TOMy, Kak UynmnmoH mpuBHEC B y30EKCKYIO MOI3UIO
HOBBIE TOHA W MOTHUBBI, YHHKAJIBHOE cojiepkaHue U oOpa3bl, Mamkon Xymaboi
BHEC OIPOMHBIN BKJIaJ] B COBEPIICHCTBOBAHKUE KA3aXCKOW MMOA3UU HOBOT'O BPEMEHHU.
Hacumxan PaxmoHOB cuuTaer: “MarmkoH ObUT Cpeld TIOPKOS3BIYHBIX OJHHM H3
IIEPBBIX MMOATOB-JIUJAEPOB, MPUBHECIINX B KA3aXCKYIO MOA3UI0 CUMBOJIMCTUYHOCTD
(cUMBOJIM3M) U3 PYCCKOM U eBpoleickod aurepaTypbl. CHUMBOIM3M ObLT HE
MPOCTO TMOJIpaKaHUEM PYCCKOH U EBPOINECHCKON IM073MH, a OOHOBJICHUEM
TIOPKCKOI'O XYZOKECTBEHHOTO MBIIIJICHHUSI B MO33UH, BBIPAKEHUEM CIIOCOOHOCTHU
“Buzmeth Jiec 3a jgepeBoM”¥’. Tor dakt, yro UyamnoH NpUBHEC CHUMBOJIHM3M B
y30€KCKYI0 MO33UI0 CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO TBOPYECKAsh MUCCHUS 3THUX JBYX
MO03TOB rapMoHWYHA. B mos3un Markona Kymabosi oTY4ETIMBO MPOCIEKUBACTCS
ero mo00Bb K TypkecTany. B qpyrom CTUXOTBOPEHMHM MO3Ta PACKPHIBAETCS, UTO
cpenu [Ixeiixyna u CailixyHa, KOTOpbI€ ~HOWIM BCEX TIOPKOB, MOKHO HaWTH
MyApOCTh TpenkoB. CTpPOKH LIEHHBI TEM, 4YTO OTCYTCTBHE TOpbI, MOJ0OHOMN
TIOpkckoMy TsHb-I1laHto, Takke BETUUECTBEHHOTO XOHTEHIPH, HAIIOMUHAIOIIETO
O HENPEKJIOHHOW rOPAOCTH HALIMU, MO AYXY OJIM3KHU K cThxaM YyinoHa.

UerBeprast rnaBa aucceprauuu HasbiBaetcss ’Pojib 00pa3snoB MHPOBOM
JUTEPATYPbl B COBEPIIEHCTBOBAHUM NPO3blI NMHUCATENA*, TIEPBBIM mMaparpad
oceemaer “Yyanowa u onwvimul pycckou npo3zwvr”. C 1ENbI0 TPUOOPETEHUS
TBOPYECKOTO ONbITa U 0O0Jiee TECHOrO O3HAKOMJICHMSI y30€KCKOTO YHUTaTelns ¢
pyccKoii utepaTypoit B mepeBojie Uynmnona Ol M31aHbl poMaH “MaTh” U mibeca
“Erop bynsiueB” M.I'opbkoro, npousBenaenus “Jlyoposckuii” u “bopuc I'onyHoB”
A.Ilymxkuna, nbeca “Hamectue” B.flna (SnueBckoro). IlepeBogyeckuil Tpyn
MOCIYXHWJI IIKOJOW B Pa3BUTHUM TBOPUYECKOTO ONBITA U XYAO0KECTBEHHOIO
mactepctBa Yymmona. XXuBs B MockBe, UynmnoH 3HakomMutTca ¢ loppkum -

96 Axwman 3aku Bamuaumit Tyron. Xorupanap. /TypkucroHga MyCTaKWIUIMK Ba O30/JIMK Kypaluiap TapUXH.
(Typxuaman Myxamma ko AGaypaxMOHOB Tapyknumacu) — Tomkent: Mertukion nypu, 2014. — b. 421.
97 PaxmonoB H. Epna e 6yu6 rysnaran moup. // Kaxon amadbuéru. — Tomkent, 2018, 5-con.
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KpYIIHBIM TIpeacTaBuTesieM pycckoll mautepatypbl. O T'oppkoM Yynnonom
Hanucanbl cratbu “‘Katta maktab egasi” (1936), “Ustodning xislatlari” (1936),
mapcusi “Yaxshi bor, Ustoz!”. UynmoH BBICOKO OIIGHHMBAET €ro, Kak ~XO3SHHA
OOJIBIIION MIKOJBI, ”BEIMKOr0 MacTepa, ’apyra yejioBeka’, ’BeJIMKOTO TBOpla .

“MaTp” uIsl MEHS MOCITYKUJI OOJBIION MIKOJI0W. MHOI0 MpOoaHaIu3upPOBaHBI
“Ilenp ¥ HOYB, “Marh”’, OCHOBBIBASCh Ha TOM, UTO OH TOXKE€ BCErJa YyBCTBOBAJ
IUTOJIOTBOPHOE BJIMSIHAE 3TOrO BBIIAIOMICTOCS MacTepa cruiist 98, TBopuecTBO
UyinoHa yepnasno 3HEPTUI0 U3 HCTOKOB MUPOBOM JIUTEPATYPBI. ITO MOATBEPKAAET
aHaJu3 XyJ0KECTBEHHBIX NIEPEBOJOB, OCYIIECTBIECHHBIX TUCATEIEM U3 TBOPUYECTBA
BBIJAONIETOCA pycckoro nucarens ['oppkoro. IlepeBoabl MOCTYKHIA OCHOBHBIM
MOCTOM K BO3BBIIIEHUIO MPO3aMYECKOro TBOpuecTBa YynmoHa IO KPUTEPHUSIM
MHUPOBOT0 XYJ0KECTBEHHO-3CTETUUECKOTO MbIIIIeHUs. YyNMoH Takke nepeBes Ha
y30ekckuil s3blk moBectd M.I'opekoro “IlpoOyxnenue”, “Pomuuku”. Xotd
“IIpoOy>xneHne” — KOPOTKMH paccKa3, HACBIIIECHHBIA CMBICI M COAEp)KaHUE
3710BeNIre. JTO XyJ0’KECTBEHHOE OYapOBAaHKME, HECOMHEHHO, MTPUBJIEKI0 Yy nmnoHa.
Hcropust HaumHaeTcs chenyrommumu (pasamu: “Jlydiiee B MHpe - BHIETH
poxnaeHue aHs!”. 9T0, HECOMHEHHO, YTpO. Buas paccBer, Hacnaxxaasch UM, aymia
YyeloBeKa H3iIy4aeT cBeT. HacnmaxjaeHue mpoleccoM paccBeTa, HaAekaa Ha
Oynyiiee B Jyllle YeJIOBEKa, CTPACTh K KM3HHM YCHUJIMBAIOT 4yBCTBa. B pacckasze
“rOopHBIC BEPIIHUHBI YJIBIOAIOTCS JIACKOBOW YJIBIOKOW”, ‘“MOpPCKHE BOJHBI BBICOKO
MOJHUMAIOT CBOM Oeible TOJIOBBI, “‘yibiOaercs ao0poe, JacKOBOE COJIHIIE,
“JICHUBO JICTAT MYXH B 3HOWHBIA JeHb”, “IIBETHI, 0OPEMEHECHHBIC POCOM, BECEIO
packauuBaroTcsa’. M3 Takux ONHUCAHUM, KaK ~CO BCEX CTOPOH CMESJIUCH IIBETHI,
3aMETHO, YTO YUyJIMOH TOHKO MPOYYBCTBOBAJ MEW3X PYCCKOM mpupoabl. Kpome
TOr0, TBOPEIl YMEJIO MCIOJIb30BaJl OOraTyro JIEKCUKY y30eKcKoro sizbika. OO 3TOM
OH caM mpu3Haercs: ~“'OpbKHUH, 0XKUBISAS JIOOYI0 KAPTUHY MPUPObI, BKIIAIbIBAET
B He€¢ Aylly, BOCOPUHUMAET €€ Tak, 4YTOObl OHAa TOJBKO SIBJISUIACH W
OCTaHaBJIMBAJIACh NIEpe]] HAIIMMU TJia3aMu’,

N3 Benymux nOpouWs3BEeNEHUM pyCcCKOM mnpo3bl UYUynmnmoH mnepeBen Takue
pacckaspl, kak “Banbpka”, “Crapsiii qom™, “lour Anbouona”, “Erop®, “AHHa Ha
mee”, “Ilpomamee npemo”, “Tope”, “XKena” A.Uexoma, “babbs nepeBHs”
A.CepadumoBuua, “Bupunes”, “Ilepernoit”, “IlpaBonapymmrenu’, “Ydyacts’
JI.Catipynmunoii. TBopuecTBo UynmoHa 4epmano SHEPTUIO U3 UCTOKOB MHUPOBOM
muteparypbl. OO0 3TOM CBHAETENHCTBYET aHAU3 XYJO0’KECTBEHHBIX MEPEBOJIOB,
OCYILIECTBJIEHHBIX MUCATEIEM M3 TBOPUECTBA BBIJAIOMIETOCS PYCCKOrO MUCATENs
Makcuma ['OpbKOTO M MPOSIBIEHUNA PYCCKOW IMPO3bl. DTHU MEPEBOMABI MOCITYKUIN
CBSI3YIOIIIUM MOCTOM K TMOABEMY TMPO3andecKoro TBopuecTBa YyinmoHa 1o
KpUTEPUSIM MHUPOBOTO XYJ10’K€CTBEHHO-ICTETUYECKOTO MBIIIICHUS.
XyI0KECTBEHHBIE MEPEBO/BI CBUACTEILCTBYIOT O TNIyOOKOM 4yBCTBE UyimoHOM
TOHKOCTEH  CMBICJIOBBIX  OTTEHKOB  y30€KCKOro  f3blka, A(PeKTruBHOM
UCIIOJIb30BAaHUU €ro 0Ooratroro JIGKCMYECKOro 3amaca. B HEBEpOsSITHO CIOKHOM
OOIIIECTBEHHOM CTPOE€ XYAO0XKECTBEHHBIE 3aMBICIBI, HJICH JIBYX BEIUKHX TBOPIIOB,

9% Uymon. Karra maktad sracu. /Acapiap. TYpT xwimnuk. IV sxuna. — Tomkent: Akagemuarp, 2018, — B. 51.

9 Yynmon. YcrogHuHr xuciariapu. /Acapmap. TYpt xuwnmmuk. IV sxung. — TomkenT: Akagemuap, 2018. — b. 60.
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TBOPUBLIMX B BOJOBOPOTE MOJIUTHYECKUX Oypb, CIWIKUCHh BOEAMHO, YTO
pPaCIIMPUIIO TOPU3OHT JTUTEPATYPHOTO BIHMSIHUS.

Bropoit maparpad rmaBel HaswbiBaercs ‘‘Yyanan u Pabunopanam Tazop”.
MoxHO oTmMeTUTh, yTO UynmoH CcTan NpUYMHOW CO3JaHus pacckasza ““JleBymika-
nekapp’ MoJ BIMSHHEM paccka3a “He3snakomka” Pabunapanta Taropa. Tak kak,
10 KpailHell Mepe, HECOMHEHHO, YTO YyBCTBa JBYX TBOPILIOB, NbUIAIOLIIMX TFOPEM
PoaunHbl M Hanmu, COBNAAAIOT B HAIIMX ria3ax. IMEHHO 3TH acCHEKThl MOXHO
UCCIIEI0OBAaTh KAaK COYETAHWE JTUX JABYX CYIIHOCTEM paccka3oB B KayecTBE
MCTOYHMKA HAy4YHBIX HCCleloBaHUN. Pacckasbl MOBECTBYIOT O Cynb0ax ABYX
nouepeit AByx HapoJ0B. JKU3Hb 000X U3MEHSIET Tpareus B UX Cyaboe.

Uctopus Taropa “He3znakomka” MEpeHOCUT YEIOBEKa B MHOW MUP. MOXKHO
OTMETHUTb, YTO MHUP U JIOAU OOHOBISIOTCSA, MOpPaJib, TTOBEJACHUE U 00pa3 >KU3HU
0CcOOCHHbIE, 00pa3 NpeKpaceH, BOCHPUATHE MaclITaOHO, MBICIL TIIIyOOKa,
€CTECTBEHHO, 3TO W MoBIuso Ha Yynnona. OOnaaareis TakOro TaJlaHTa,
TBOPYECKUH YEJIOBEK, KOTOPBIA HMCKal 1Js ce0s “HOBILECTBA”, OYEBUIHO, HAIIEI
310 B Tarope, 0cOOEHHO, KaKk OH caM OTMEUaeT: “‘la)ke eClu pyKa ApoKaya Wi He
MOIJIa CHPABUTHCS, BCE PABHO XOTEJN MPOBECTH ITOT ‘“‘30JJ0TOM MOCT MEXKIY
BocrokoM u 3amanom” U IPUBHECTH CBOEMY HApPOIY .

B »T0i1 HEOONBIION CTaThe TaKKE CTAHOBUTCA OUYEBUAHBIM, 4TO YysmoH
MPOJIBUTAET TIPUHILUI OCBOCHHUS HOBBIX (3amajHbiX) (GOpM B  TIOPKCKOU
JUTEPATYPE, COXPAHSISL IPU 3TOM CTapblil 1yX, U €ro BEpa B TO, YTO 3TA JIMTEpaTypa
OyZeT BKJIIOYEHA B YMCIIO MEpeAoBbIX. B cTathe Takke MOXKHO y3HaTh, UTO IMOA3T
NEepEeBOIUT U MyOJUKYEeT TPU pacckaza U3 TBopuecTBa Taropa. “Yenosek Bcernaa
YKUBET B KPYTY COIMAIBHBIX OTHOIIEHUH. HacTosimumii nucarens oOpedyeH oTpa3uTh
3TH OTHOILECHUSI B CBOUX IPOU3BENEHUSAX, aXke OyJyyd aKTUBHBIM YEIIOBEKOM U
copaBelIMBbIM  TBOpUOM. [losTOMYy  MBICIM, B3IVIAABI TBOPLOB  BCEraa
NIPOHMIIATENIbHBI, UX IPOCBETUTEIBCKAS U COITUANIbHAS MUCCHUS 3HAUnTEIbHA 100,

YynmoH nepeBoauT ABa cTUxOoTBOpeHus Taropa: “Ornu”, “Oi, mpoxoxkas
neByika”. OtHocutenbHO cTuxoB O301 Illapadunnuno ormeuaet: “...Iloxoxe,
YTO MOCBSIIEHBI MPOoJBUKEHNIO Pabunapanata Taropa. OnHako Ha caMoM Jele
noa npeniorom Taropa YynnoH u3iaraer cBOM COOOPaKEHUS O TOM, MO KAKOMY
NyTH JOJDKHO WITH pa3BUTHE y30eKCKOUM nuteparypbl. B cratbe Tpyawsl Taropa
UHTEPIPETUPOBAINCh KaK MOJJIMHHBIE 00pa3llbl HCKYCCTBA, BO3BEJIEHHBIC J0
ypoBHs uzaecana. Mrak, ¢ xakoro acmnekra YUynImmoH cyuTaeT TBOpPUECTBO Taropa
uaeanbHbIM?  BaxHO OTMETUTH, 4TO UyNNOH, KOMMEHTHPYS 3TO, UMEET B BUAY HE
TOJIBKO y30€KCKYIO JIMTEpATypy WM Y30€KCKUX MHcareseil, Ho, B IeJIOM, HOBYIO
JUTEPATYPY, MOJIOAEXKb BOCTOKa, KOTOpas BOLLIA B JUTEpATypy B Hadaime XX
Beka 10l JleiictBuTenbHO, moja mnpemiorom Taropa y UYynnona HaOmromaercs
BbIp&KEHHE 03a00YEHHOCTH MO MOBOJY TOTr0, KaKOW MYyTh MPEJCTOUT PA3BUTHUIO
y30€KCKOI JIUTepaTypbl M HACKOJIBKO BBICOKO MOXET TOJHATHCS €€ Mporpecc.
HNctuna takoBa: “Iloar Haxomut B Tpyzax Taropa “3TasioH”, KOTOPOro HMCKAll.
KakuM ObIT €ro MOATHYECKUH ~ITANIOH™, KOTOPBIM TaK HCKaJl, KaKUM OBLT €ro

100 Piypom K. Ouxmucys. — Tomkent: Tadakkyp, 2019. — B. 34,
101 TTapaduaauaos O. Mkoauu anriam 6axta. — Tomkent: “Ilapk” HMAK, 2004. — B. 71.
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“nmyTh”’, KOTOPBIN Jgoiro uckan? Yynmon numet: “Jlaxke eciu pyka Mos Apoxkaia
WIM HE MOIJa CIPaBUTHCA, s BCE PABHO XOTEN MPOBECTU 3TOT ~30J0TOW MOCT
Mex Ty Boctokom u 3amazomM” M MPUBHECTH €ro cBoeMy Hapoay 192, O6a ydeHbIX
npu3Hany, 4yto YynnoH Hamen y Taropa myTh, KOTOPBIM OJTO UCKAJI, MHOTOMY Y
HEro Hay4MJICA, a TAaK)Ke YepIiajl BJOXHOBEHUE B CO3/IaHUU HOBOM JINTEPATYPHI.

UynnoH Kak TaJaHTIMBBINA JUTEPATOp, CO3JABUIMN YHUKAJIbHBIE OOpPAa3IbI
XYJI0’)KECTBEHHOM TIPO3bl, BHEC OOJBIION BKJIAaJ B pPa3BUTHE ACTETUYECKOTO
MbIlIUTeHUsT Hanuu. IlepeBonbl w3 mpousBencHuit PabGunapanata Taropa
MOCIIYKWJIM HE TOJIBKO MPUOOIICHUIO HAIIIETO HApO/Ia K MPO3anyeCKOMY HACJIEIUI0
BEJIUKOTO [IEATENIsI MUPOBOM JuTepaTypbl Hadama XX BE€Ka, HO U PA3BUTHUIO
TBOpYeCKOro noreHnuana Yynmona. [IppyuynHON TOMY TO, 4TO B MPO3€ MUCATEIS
OTUYETJIMBO 3aMETHO BJIMSHUE XYJ0KECTBEHHBIX OTKPBITUN Ha LIEAEBPBI MUPOBOM
JUTEPATYPBHI.

BbIBO/1

B  pe3ynbrare  uccieioBaHHMS ~— MOATHUYECKOTO  CHHTE3a  MHPOBOTO
ACTETUYECKOr0 MBIIIIEHUsI B TBopUyecTBe AOaynxamuaa UyimnoHa ObLIU CAEIaHbl
CJIEAYIONINE HAyYHO-TEOPETUYECKUE 0000IICHNUS:

1. 3amanHas W BocTOYHas JuTepaTypa snoxu [IpocBemieHus SBIAIOTCS
pEe3yJabTaTOM  COLMAIIBHO-UCTOPUYECKHUX,  KYJIBTYPHO-IIPOCBETHTEIBCKUX U
JUTEPATYPHO-ICTETUUECKUX (PAKTOPOB, C(HOPMUPOBABIIUXCS HA OCHOBE TaKHX
UJeH, Kak COLMAJIbHBIM MpPOrpecc, PaBEHCTBO M CIPABEAJIMBOCTb, CBOOOMA
JUYHOCTH M oOuiecTBa. B To BpeMs kak nmpocBelieHue 3amnaaa OCHOBaHO Ha TaKUX
uaesx, Kak cBo0osa, IpPOrpecc, TOJEPaHTHOCTb, OpPaTCTBO, KOHCTUTYLIMOHHOE
yOpaBJIEHHWE, pa3AeliCHHEe LEPKBH M TocydapcTBa, NpocBeleHne BocToka
XapaKTepU3yeTCs rapMOHUYHBIM BOIUIOLLEHUEM panmoHanu3Ma U
yppanroHainu3Ma. XOTsS MPOCBETUTEILCTBO 3amaja M JHKaJUICKas JIMTepaTypa
TypkecTana MUMEIOT OOIIMI XapakTep B TOM IUJIaHE, YTO OHM HaNpaBJICHbI Ha
pedopMHUpOBaHHE KU3HU OOIIECTBA IMOCPEICTBOM HAyKW U MPOCBELICHUS,
ONpEJENCHHbIE OCOOCHHOCTH MPOCIEKHUBAIOTCA B HAIMOHAJIBHOM ICUXHKE,
MHUPOBO33PEHUH, HUCTOPUYECKOM CHUTyallUM M €€ BIHUSHUM HAa TBOPYECKOE
MHPOBO33pPEHHUE, a TAKXKE B KPUTEPUSIX JTUTEPATYPHO-ICTETUYECKOTO MBIIILICHUS.

2. Jlbxamuackas JuTepaTypa OOHOBWJIA HAIIMOHAIBHOE MBIIUICHUE B
HaIpaBJICHUM I1IeJIed TPOCBEIICHUS] HAIMM, Pa3BUTUS CTPaHbl U JIOCTHXKCHUS
HAI[MOHAJILHOTO OCBOOOKIEHUS, 00ECIIEUNB TEM CaMbIM TEOPETHKO-3CTETUUYECKOE
CTAHOBJICHUE U COBEPIICHCTBOBAHME TAKHUX HOBBIX JKAHPOB, KakK pOMaH,
¢dunocodckasi MOBECTh, KOMUUECKHI 3M0C B XyA0KECTBEHHOM MPO3€, a B MO33UH -
MaHCypa, coHeT. OH NMPUOIM3UI JIUTEPATYPy K KU3HU HAIlMW KaK HUKOTJA, CAeIal
BEIyIIIMMH TEMaMHU JIUTEPATypbl Ujien OOpHObI 32 HAIIMIO U HAIMOHATUCTUYHOCTD,
3a cyap0y U nepcrekTuBy Poaunbl. B pe3yiabTaTe BOSHUKHOBEHUSI HOBBIX METOJ/IOB
aHaKM3a NICUXHUKHU YeJIoBeKa, TpaHC(hOopMallii TOCTUKEHUN MUPOBOM JIMUTEPATYPhI
chopmupoBaach HOBasl y30eKcKasl IuTeparypa.

3. B nupuke UynnoHa MO3THUYECKHM CUHTE3UPOBAHBI OIBITHI KIACCUYECKON

102 JTycrkopaeB b. Myxa66atr ocMoHuHHHT ry3an Yynmonun. I'y3an Typkucron. lespiap. — TomkenT: MabHABUAT,
1997.-B. 7.
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no33un BocToka, mpexae Bcero Moj BIMSHUEM TPaAUIMUN JTUpUKK AJuiiepa
HaBou. B crarbe “500 netr”, paccyxiaass O BBICOKOM CTaTyc€ BbIJAIOIIETOCS
MBICJIUTENII HE TOJHKO B y30CKCKOW, HO W B OOIIETIOPKCKON JUTEpaType, MOIT
copMyIMpoOBan KOHKpPETHbIE PEKOMEHIAIMH MO JOCTOWHOMY Mpa3IHOBAHHUIO
500-neTust co mHSA POXKACHHS, YTO CBUACTEIHCTBYET 00 MCKPEHHOCTH U JIIOOBH
Yynmona k TBopuecTBy HaBou. B pesynpTate cpaBHUTEIBHOTO aHanu3a 0Opa3oB
“zanjir”, “g‘ul” (“ag‘lol”), “anjum” B nupuxe HaBowu, a Takxke obpaszo “kishan”,
“yulduz”, “ko‘k yulduzi” u “er qizi” B mos3um YyimoHa ObLJIO BBIABICHO, YTO
NepuoJl, B KOTOPOM TBOPWJIM JBa I03Ta, PE3KO OTIMYAICA HOPYyr OT Jpyra,
MOCKOJIbKY TIpaBUTENb ObUI MpEACTAaBUTEIEM HallMd, B TBopuyecTBe Hapou
JOMUHUPOBAIIM OTHOIIIEHUSI OOXECTBEHHBIX WCTHH, HJAEH, MOJOOHBIM HIEIM
COBEPILIEHHOTO YEJIOBEKa, TOrJa KaK XYJ0)KECTBEHHAsi MHTEPIpPETALHsI MEUTHI O
cBo0osie PoauHbI M HAIlMK B KOJIOHUAJIBHBIX OKOBaX 3aHUMAET LICHTPAIBHOE MECTO
B TBOpuecTBe YynmnoHa.

4. B cBOMX CTaThiX U BBICTYILIEHUAX UyIIOH OT3bIBAJICS O MO3TaX-KJIACCHKAX
u ux no33uu. Uarepnperanuu Mampaba o Hapone “Tani dard-u alamdin yora”,
“dili tig‘1 sitamdin pora”, “zulm tug‘yonidan bexabar” u cpaBHUTEIbHBIA aHATU3
ctuxoTBopeHus Yyinmnona “Xalq” cBUAETENbCTBYIOT O TOM, UTO, €CJIM B MyXaMMace
Mampaba onuchIBaeTCsl peajbHOE COCTOSIHUE YTHETEHHOro Hapoda, TO B
CTUXOTBOpeHUHU UyJImoHa BBIPAXKEH 3CTETUUECKUN uaean Hapoaa. HecMorps Ha To,
4yTo YBalicM XWia B NPHUABOPHOH OOCTaHOBKE, BCErja MOMHWIA O TPYJIOBOM
HapoJie, COYyBCTBOBAJIA JIOJSAM, Ybsl XKM3Hb IPOXOJWJA B TArOTaX, TOrAA Kak
YyBCTBO I€YaJIM, TOCKM IO HApody B cTHUXax UYyJIoHa CBHIETEIBCTBYIOT O
CO3BYYMH B MX TBOpuecTBE. B To BpeMs kak Dypkar BbIpakaja CBOXO HEHABUCThb K
KOJIOHHMAJIbHOW aJIMUHUCTpPAIIMM TOCPEJCTBOM Takux Metadop, kak “g‘unchai
davlat”, “hukumat gulshani”, “zog”, “bulbul” B razeiu c¢ peaudom “Begim”, To B
ctuxotBopeHun Yynmnona “Yorug® yulduzga” opurmHaibHOCTh MPOCIEKHBACTCS
BMECTE€ C IIOCJIEJOBATENIbHOCThIO, KOIJIAa OTPaXarloTCs IMedald B pe3yJibTare
OLIMOOK MPEAKOB, YTO OHU HE 3HAIM LEHHOCTH MEPCHEKTUB, YTO MOCIEIHUE XaHbl
HE MPEeANPUHUMAIIA HUKAKUX MEP JIsi COXPAHEHUs CTPaHbl, IPOBES CBOE BpEMsI B
MPa3qHOCTH U 3aroe. DTO CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO HapsAy C YIIIyOJIEHHBIM
W3YYEHUEM HaCeAMs NPealeCTBEHHUKOB, YyIMoH 0OHOBWII UX TBOPYECKUIN OMBIT
Y TIPOJIOKUJI CBOM MyTh B MOA3UHU.

5. U3 pycckoii mossun YUynmoH ¢ ocobol T000BBI0 M3ydal TBOPUYECTBO
[Tymkuna. Ero npousBeaenust ciayxaT s UyimoHa IIKOJOW B OOHOBIIEHUH
MO3TUYECKOM (POPMBI M COJEp)KaHUsA, XyI0KeCTBEHHOro obOpaza u ctuis. [loar
MacTEepCKH TMepeBes U MPEACTaBUIl y30eKCKOMY YMTaTeNt0 Takue ctuxu I[lymkuna,
kak “ComyoBeit u poza”, “Y3uuk”, moBectb “JlyOpoBckuii” m Tpareauto “bopuc
l'ogynoB”. IlepeBoapl MO3BONMIM TNIyOXK€ TMPOHUKHYTH B  TBOPYECKYIO
nabopatoputo Ilymkuna. B nupuke pycckoro mnosta HaOJIIOJAETCs CUHTE3
XyJI0KECTBEHHOT0 MbIlUIeHUs: BocToka, uto emie Oofbiie commkaer YynmnoHa c
HuM. [lmoa »TOro TBOPUYECKOTO BIUSIHUSA — YMECTHOE YMEJIO€ HCIOJIb30BaHUE
MPO3aMYECKUX BBIPAKEHUHN B TUPUUECKHUX CTUXAX MOITA.

6. U3 pycckux mnosTtoB mno33usi A.bioka 3aHumMaeT ocoboe MecTo B
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COBEPUIEHCTBOBAHUU JCTETUYECKOrO MbIIieHus YyimoHa. B CTUXOTBOPHBIX
cTpokax B TBopuecTBe A.bioka HabIr0gaeTCsl HECOOTBETCTBUE CUHTAKCUYCCKUX U
PUTMUYECKUX YacTe, OCHOBAaHHOC Ha TIEPEHOCE NPOAOLKEHUS (pa3sl win
MPEIOKEHHSI ¢ OJHOW CTPOKH Ha JAPYTyI0 0€3 3HAKOB MpENUHAHUS, KOTOPHIC
JOJDKHBI OBITH Ha OJHOW CTPOKE, HA OCHOBE SIBHOTO TBOPYECKOTO 3aMbICia, T.C.
paclpoCTpaHEHHBIN B 3amaJHON JIUTEpaType aHIKaMOEMaH B CTUXOCIIOXKEHUU
TAaK)KE€ TNepeKkodyeBall B Mo33u0 YynmoHa. DTOT mnOpueM ObUTI  MAacTEpCKH
UCIIOJIb30BaH B €ro Mo33uu. B nmupuke mosta 0COOCHHO aKTUBHO MCIOJIb3YETCS
dbopma amxamOemaH, BBIpa)KEHHAs 4epe3 CYIIECTBUTEIbHOE W IMpHUjIaratesibHoE.
Bnusnue npuéma brnoka Habmomaercs W OpU  HA3BaHUM  HEKOTOPBIX
CTUXOTBOpPEHUH. J[0Ka3aTeIbCTBOM 3TOMY SIBIISIETCS TO, YTO Takue cTuxu UyimnoHa,
kak “O‘n olt1”, “Olmishlarga” Ha3BaHbl B MaHepe MosMbl bioka “‘/IBeHamate”.
Cnoco® co3nmaHuss CTUXOTBOPEHHST B HOBOM HHTEpIpETallH, OOpamasch K
SBJICHUSIM, OTHOCSIIMMCSI K 3apyO€KHBIM CTpaHaM W HapoJaM, TaKXKe SIBISETCA
OTJIMYUTEIBHON YepToil TBOpuecTBa bioka. B 3Toil ke MaHepe HalMCaHbl CTUXU
Yynmnona “Nil qizi”, “Luzon”, “Kleupatra uyqusi”, “Ketganingda”, “Bir lavha”.

7. B pesynpraTe BiausHUA Ha YyirnoHa TBOPYECKUX JIOCTHIKEHHH TaKUX
nosToB, kak B.MaskoBckuii, C.Ecenun, oOpenn couuanbHO-purocopckoe
COJIEpKaHKE MTOATUYECKUE 00pa3bl CONOBBS, IIBETKA, CBOOOHOIO OpJia, INICHHUKA,
TyCTOW Ty4dHd, T€HH. [I03T XyHO0KECTBEHHO CHUHTE3UPOBAJ JOCTHKEHUS MHPOBOU
MOA3UH U ONBIT 3aMaJHOM MO33UU C HAIMOHAJIBHOW, 3aJI0KUB TEM CAMBIM OCHOBBI
HOBOM y30€KCKOM 033U H.

8. 3aciayru UynmoHa B pa3BUTUU HOBOM Y30EKCKOW IMOA3UU OMPEACISIOTCS
TE€M, 4YTO OH B IIEJIOM OTOOpa3uyl B CBOEM JIMPUYECKOM TBOpUECTBE (Hopmy-BUI,
COIep’KaHHMe-IyX ¢  MEJNOJAUIO-pUTM. JlOKa3aTeIbCTBOM  3TOMY  SIBJISIETCS
COBEpILICHCTBOBAaHUE Hay4yHOM Tpaguuuu Bocroka B no3a3um  Yynmoxa,
MPOCJICKUBAIOIICECS] HA TTPUMEPE MOATUUYECKUX 00pa30B, YTO OOITHOCTh CUCTEMBI
00paszoB — YepThl, ONMPEACISIONINE TPATUIIMOHAIN3M, HOBATOPCTBO BBHIPAKAEMOTO
UMH cojiepkaHusa. To, 4TO MOJBEM TBOPYECKOTO MBIILJICHUS TO3Ta SIBJISIETCS
pPEe3yJbTaTOM BIIUSIHUS 3aMaJHON U PYyCCKOW MOA3UM, HabOOoJee SIPKO MPOSIBISETCS
B CTHXaX M TaKHUX MOATOB, Kak [llexcnup, 'ere, [Iymkun, biaok, Ecenun, a takxke
MX MIEPEBOJOB, OCYIIECTBICHHBIX YyITOHOM.

9. UynmoH mpeKpacHO 3HaJl TYpPELKYIO U azepOalkaHCKyro uteparypy. OH
ycepaHo uyutan mnpousBeneHuss ot IOnyca Ompo no Myxammana @y3ynw,
Maxwmyna TaBpuka ®@ukpara u Puzo TaBduka bymox6omm, or Homuka Kamosna
no Abnynxaka Xomuga u XycaitHa JKoBuja. YCTaHOBWI TPSIMbIE TBOPYECKUE
CBS3M C COBPEMEHHBIMH TYpPEUKHMMH W a3zepOadmxaHckumu modTamu. Ocoboe
BHUMAaHHE YJEJSUT CTUXaM TaKUX TYpelKuX Mo3ToB, Kak Puzo TaBduk m Sxé
Kamon. B3aumoneiicTBre onrymaercs Kak B MOITUYECKON GopMe U COACp>KaHUU,
TakK 1 B 00pas3e u CTUIIE.

10. VYnomunanume wumenu Dy3ynu B crarbe mOA Ha3zBaHueMm ~Puzo
TaBpukOeK*, BbICKa3bIBAHUEC MHEHHUS O €ro JUTEpPaTYpHOM HACJIEIUH, CO3JaHUE
cTtatbu noj HazBaHueM ~Capka3mbl Oy3ynu” — CBUAETEIBCTBO TOr0, 4TO YyJINOH
MPOSIBIISUT OOJIBIION MHTEPEC K TBOPUECTBY a3zepOaiimkanckoro no3ra Myxammasa
®Dy3ynu. Xyq0KeCTBEHHbIE OTKPBITUS B 11033uK Dy3yiu, oka3aBiIue HauOoJblee
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BIIUSIHUE Ha y30€KCKYI0 JuTeparypy nociae HaBou, 0cOOEHHO UPOHUS U capKa3M B
TBOPYECTBE  I0O3Ta, MNPUEMBI  capKa3Ma ChIIpald  BaXHYK pOJIb B
COBEPILIEHCTBOBAHUH 3CTETUYECKOTO MbIlIeHus UymnmnoHa.

11. TTo3T B CBOMX MpPO3aWYECKUX MPOU3BEACHUSAX B UCIOJIb30BAHUU CPENICTB
XYJ0’KECTBEHHOTO M300pakKeHUsI U BHIOOpPE Ha3BaHWs aKIICHTUPYET BHUMaHHE Ha
OTBITE TO033MU OpaTCKUX HAPOIOB B HMHTEPHPETAIMU MOITUYECKUX OOpa3oB U
CHUMBOJIOB, TAKUX KaK BIIFOOJICHHBIHN, BO3IIOOICHHAs, aHTeN, (esi, BOIbHOIIOOMBBII
YEJIOBEK, COJIOBEW, BETEP, peKa, BOAA, HAa BIMSHUE TAaKUX ABTOPOB Ka3aXCKOW U
TaTapckou mola3un, kak Markon XKymaboi, Adaymia Tykait, Mynnanyp Boxumnos
U Jp., HAa MOTHUBBI MY>XECTBEHHOCTH, JKaXKIbl CBOOOJBI, OTPaXKEHHBIE B HX
TBOPYECTBE, UTO CIOCOOCTBOBAJIO OOECIEUYEHHIO COBEPILIEHCTBA IMO3TUYECKOTO
MBIIIUIEHUS TTOATA.

12. Hayunas moe3nka Axmana 3aku Bamuau Tyrona B Typkecran B 1913-
1914 romax, nocemenue roponoB @Deprana, Camapkanpn, byxapa, Tamkenr,
[[Taxpucab3, OIM3KOE 3HAKOMCTBO C HAyYHO-TBOPUYECKOW MAESATEIBLHOCTHIO TIO
cOOpYy MECTHBIX PYKONHCHBIX HCTOYHUKOB, HU3YUYEHUIO TaKUX JIUTEpPaTypHO-
UCTOPUYECKHX Mpou3BeneHuil, kak “Jleeonm Mampa0”, “Kyraary Owmur”,
“Tapuxu Pokumu”, 3aHHMaOT o0co0O€ MECTO B  COBEpPUICHCTBOBAHUU
OOILIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOTO M JIUTEPATYPHO-ICTETUYECKOTO  MBIIIJICHUS
AOnynxamuaa Yynnona. BmecTe ¢ TeM MOCTY>XWJIM OCHOBOU I OOBEAMHEHUS
Uynnona u Banuau Ha myTu K HallUOHATBLHO-OCBOOOIUTEIHHOM 00pb0E, CTOSBIITUX
IJICYOM K IUIEYy B MHPOJBHKEHUU MPOCBETUTEIBbCKUX HMAEH U B TMOJUTUYECKHUX
npoiieccax. B 000ux cTaThsx OOIIHOCTH WUJIEW MPOCBETUTENIECH XapaKTepU3yeTcs
TE€M, YTO MX B3IJIAJbl HAa HE3aBUCUMOCTb W INPOCBELIECHWE, BOJI M IPOrpecc
B3aMMOTapPMOHUYHBI.

13. AGnynna Tykail, oquH U3 BEIyIIMX MPEACTaBUTEICH MPOrPECCUBHOM
TaTapCKOW JUTEpaTypbl Hadasa XX BEKa, UMEJ MPOYHBIE CBSI3U C NESITEIIMHU
y30€KCKOil nuTepaTypbl, B 4yacTHOCTH ¢ UynmoHom. JKu3Hb BC€X YTrHETEHHBIX
HapoJI0OB HAa TEPPUTOPUU OOJBIIEBUCTCKON MMIIEPUU - TJIaBHAs T€Ma TBOPYECTBA
AOnymnbl Tykas u Uynmona. X AyXOBHO OOBEOUHSIIO CTPEMJICHUE BUIETH
YTHETEHHbIE Hapoibl, 0c00eHHO TypkecTaH, CBOOOIHBIMU, KENAIOMMMHI U30€kKaTh
OencTBUil KoJoHM3aUuU. B mos3un 00OMX MO3TOB AOMHHHMPYET OyX SIPOCTHOTO
poTecTa MPOTUB YIHETEHHs, O€3yNpPEYHOU KaXIbl CBOOOJBI M PEHIMTEIILHOTO
npu3bIBa K 6oproe.

14. TlompoOHO ocBemeHbl ABa (hakTopa, MOBIHUSABIINE HA CTAaHOBJICHHE
UynnoHa Kak mpo3amka — pycckas Mpo3a U TBOPUYECTBO HMHJAMMCKOIO MHUCATEIA
Pabunapanara Taropa. [IpeBocxoanoe BnageHue YynmoHOM pyCCKUM SI36IKOM, €r0
TBOPYECKHUE JOCTMKEHUS B MPO3E CBUAECTEIBCTBYIOT O MACTEPCTBE B MEPEBOAAX
MPOU3BEACHUN PYCCKOW MpO3bl, B 4aCTHOCTH, Makcuma ['oppkoro, Anekcanapa
Cepadpumonnua, Jluguu Cainidynmunoi. OOG0CHOBAHO, YTO MHUCATENb, TBOPUYECKHU
M3Y4YalOIIMi PYCCKYyl0 TIpO3y C €€ MCTOKOB, uepe3 IEpeBOJ] IMPOHUKAI B
TBOPUYECKYIO J1a0OpaTOpPUI0 PYCCKHUX MHCATENEH, MepeHUMaj y HUX MpPOYHbIC
TBOPYECKHUE YPOKH.
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INTRODUCTION (abstract of the doctoral (DSc) dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. In world literary
studies, poetic thought and its role in renewing artistic traditions have consistently
remained a subject of scholarly attention. The interaction between national
literatures and their development based on mutual influence is a central issue in
this process. The literature of the East and the West, particularly Enlightenment
literature, is distinguished by its unique depiction of time and space as well as its
artistic and aesthetic conceptualization. Moreover, its significance in socio-
political and cultural-literary life remains one of the key issues at the core of
literary scholarship.

In global literary studies, significant research has been conducted and
continues to emerge on the relationship between artistic literature and social
reality, as well as the impact of writers' ideas on societal progress. One of the key
areas of focus is the Jadid movement, which took shape in Turkestan at the turn of
the 19th and 20th centuries and served as an ideological foundation for national
awakening. Influenced by this movement, Jadid literature played a crucial role in
renewing national consciousness, spiritual identity, and the aesthetic ideals of
writers. The contribution of Uzbek Jadid literature to the renewal of literary forms
and genres, symbolic imagery, and the artistic essence of creative works—
alongside its interaction with dominant trends in world literature — has been
systematically analyzed. Furthermore, the role of prominent figures of the
movement in shaping modern literature continues to be critically assessed.

In Uzbek literary studies, comprehensive monographic research on the Jadid
movement and its literature-particularly regarding its mission to unite the turkish
world under the motto “Unity in language, thought, and action” to elevate
literary collaboration with fraternal and global nations to a new level of
development, to synthesize Eastern and Western aesthetic thought, and to integrate
foreign literary experiences and achievements into the creative process in harmony
with national identity — has yet to be produced. Apart from certain analytical
reflections and scholarly articles, this subject remains largely unexplored in a
systematic manner. It is well known that “In our region, which laid the
foundation for two great Renaissances in history, the third Renaissance could
have been realized precisely by our Jadid ancestors. Unfortunately, the
oppressive regime did not allow their noble ideas and practical efforts to fully
materialize. Today, as we build a free civil society and a democratic legal state
in our country, we draw upon the humanistic views of our Jadid forebears
and derive spiritual strength from their legacy”.'% Despite being recognized as
a leading figure of Turkestan’s Jadid literature and a founder of modern Uzbek
poetry, Abdulhamid Chulpan (1897-1937) has not been systematically studied in
terms of his role in renewing the nation’s aesthetic thought, synthesizing the
artistic discoveries of great world literary figures into national poetry, prose, and
drama, and enriching Uzbek literature through artistic translations of their creative

103 Mirziyoyev Sh. M. Congratulatory Address to the Participants of the International Conference Dedicated to the
Study of the Jadids' Legacy. New Uzbekistan. — Tashkent, March 7, 2023.
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experiences. The relevance of this dissertation research is determined by its focus
on addressing these unexplored issues within a monographic framework.

This dissertation research serves to a certain extent to fulfill the tasks set out
in the following decrees and normative-legal acts related to this activity: Decrees
of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 21, 2019 No. 5850
“On measures to radically increase the role and authority of the Uzbek language as
the state language”, dated September 30, 2020 “On awarding representatives of the
educational Jadid movement”, dated October 8, 2020 “On additional measures for
a further study of the heritage and perpetuation of the memory of victims of
repression”, dated October 20, 2020 “On measures for the further development of
the Uzbek language and improvement of language policy in the country”;
Resolutions of the President of the Republic of Uzbekistan dated April 20, 2017
No. PR-2909 “On measures for the further development of the higher education
system”, dated May 24, 2017 No. PR-2995 “On measures to further improve the
system of storage, research and promotion of ancient written sources”, dated
September 13, 2017 No. PR-3271 “On the program of comprehensive measures for
the development of the system publishing and distributing book products,
improving the culture of reading”, Resolution of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan dated April 13, 2021 No. 206 “On the establishment of the
Berdakh State Museum of the History of Karakalpak literature and the
Mahmudkhoja Behbudi House Museum”.

The object of the study includes Chulpan's poetry collections “Awakening”
(1922), “Springs” (1923), and “Secrets of the Dawn” (1926); the four-volume
edition of his works (Tashkent: Akademnashr, 2016); the two-volume edition of
his works (Tashkent: Akademnashr, 2021); as well as his poems, prose works, and
articles published in periodicals.

The scientific novelty of the research is as follows:

the common and distinct features in the formation and development of
European Enlightenment and the Jadid movement in Turkestan have been
identified, with an emphasis on the process of reforming all aspects of society
through knowledge and education, ranging from the struggle for political
independence to the pursuit of enlightenment. The laws governing the
proportionality and uniqueness of this process have been established. The
emergence of Jadid literature, which marked the beginning of a new era in the
development of national aesthetic thought, is assessed in the context of world
literary movements, and the role of Abdulhamid Chulpan's creativity in this new
literature has been determined;

the translations made by Jadid writers from world literature have been
highlighted as a significant artistic and aesthetic factor that strongly influenced the
poetic renewal of our national literature. Through these translations, the content
and form of the masterpieces of world literature were transformed into Uzbek
literature, introducing new genres. The pathways through which genres such as the
novel, drama, and sonnet took root in our national literature have been
demonstrated as evidence of this process;
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it has been demonstrated that Chulpan laid the foundation for modern Uzbek
poetry, presenting its form, content, and tone as a unified whole in his lyrical
works. The development of Eastern poetic traditions in Chulpan's poetry is
observed through his poetic imagery, with the system of imagery reflecting both
traditional elements and the innovative content they convey. The characteristics of
these 1mages, which express traditionalism and innovation, have been
substantiated. Furthermore, the rise of the poet's creative thought is attributed to
the influence of Western and Russian poetry. This influence is explained through a
comparison with the works of poets such as Shakespeare, Goethe, Pushkin, and
Blok, along with the translations Chulpan made of their works;

it has been highlighted that Chulpan's close acquaintance with the modern
literature of the Turkic, Tatar, and Azerbaijani peoples during the formative stages
of his creativity laid the foundation for his growth as both a poet and an individual.
His development as a writer began with the influence of Tatar intellectual
reformers (Ismail Gasprali, Mullanur VVohidov, Zaki Validiy), whose ideas about
enlightenment and freedom shaped the worldview of the young poet. The harmony
between Chulpan's perspective and the works and views of his fellow poets, such
as Abdulla Tugay and Magjon Jumaboy, is explored in this context;

Chulpan's development as a prose writer and the factors influencing his
maturity are exemplified through his translations and scholarly articles based on
Russian prose and the works of the Indian writer Rabindranath Tagore. Chulpan's
mastery of the Russian language and his creative achievements in prose are evident
in the skillful translations of Russian works, particularly those of Maxim Gorky,
Aleksandr Serafimovich, and Lidiya Sayfullina. The similarities in plot between
the novels “Mother” and “Night and Day”, as well as the spiritual and
psychological harmony of the characters (such as Mother and Kurvonbibi, Pavel
Vlasov and Sharafiddin Khojaev, Mikhail Vlasov and Razzoqg Sufi), are
substantiated through this analysis. Additionally, the unique aspects of Chulpan's
translation of the short story “Morning” are also highlighted as key evidence.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained from the study of the problem of the poetic synthesis of global aesthetic
thought in Chulpan's works:

the shared and distinctive aspects of the formation and development of
European Enlightenment and the Turkestan Jadid movement, the principles
governing the reform of all spheres of society through knowledge and education,
and the transition from enlightenment to the struggle for political independence
have been analyzed. Additionally, the emergence of Jadid literature, which marked
a new era in the evolution of national aesthetic thought, has been evaluated in the
context of global literary movements, with Abdulhamid Chulpan's role in this new
literature being determined. These conclusions were utilized in the fundamental
research project OT-F1-030 — “Publication of the Multi-Volume Monograph
“History of Uzbek Literature” (7 Volumes)”, carried out under the leadership of
academician Sh. S. Sirojiddinov at TSUULL between 2017 and 2020 (Reference
No. 04/1-4081 dated December 10, 2024 of the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a result, it has
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been substantiated that translations of world literature by Jadid writers played a
crucial role as an artistic-aesthetic factor in the poetic renewal of Uzbek literature.
Through these translations, the content and form of world literary masterpieces
were integrated into Uzbek literature, introducing new genres. The project's
conclusions enriched theoretical perspectives on the establishment of novelistic,
dramatic, and sonnet forms in Uzbek literature;

Chulpan's foundational role in the development of modern Uzbek poetry,
including his shaping of its form, style, content, and tone, has been examined in
detail. His lyrical work presents a cohesive expression of these elements,
demonstrating the evolution of Eastern poetic traditions within Chulpan's poetry
through the use of poetic imagery. The shared characteristics of the imagery
system, its traditional elements, and the innovative meanings they convey were
identified as key features in the analysis. These findings were applied in the
practical research project titled “Creation of a Database of Articles on Terms
Unique to Uzbek National Culture” (based on the structure of Wikipedia’s
electronic encyclopedic entries), carried out at Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature between 2018 and 2020 under project number IL-52
tur-21091433 (Reference No. 04/1-4083 dated December 10, 2024 of the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi).
Additionally, the study of Chulpan's creative growth, influenced by Western and
Russian poetry, including his translations of works by Shakespeare, Goethe,
Pushkin, and Blok, revealed that this influence enriched his literary style. The
scientific conclusions derived from this research contributed to the diversity of
materials in the electronic platform, enhancing the understanding of Chulpan's
place in global literary contexts.

Chulpan's exposure to contemporary Turkish-Tatar and Azerbaijani
literature during the formative stages of his creative development played a
significant role in shaping his growth as both a poet and an individual. His
evolution as a writer was influenced by prominent Tatar and Crimean-Tatar
intellectuals and educators such as Ismailbek Gasprali, Mullanur Vohidov, and
Zaki Validiy. Their ideas on education and freedom deeply impacted the
worldview of the young poet, changing his perspective. The intellectual harmony
between Chulpan and fellow poets like Abdulla Tugay and Magjon Jumaboy
further enriched his literary approach and philosophical outlook. These findings
were utilized in the practical research project “PF-201912258 — Creation of a
Multilingual (Uzbek, Russian, English) Electronic Platform for Uzbek
Literature”, carried out at Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature between 2021 and 2023 (Reference No. 04/1-4082 dated December 10,
2024 of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi). The study concluded that Chulpan's aesthetic evolution was a
result of the poetic synthesis of achievements from global and Turkic literature,
significantly contributing to the enhancement of the electronic platform with new
literary facts and materials.

71



In preparing the scripts for the programs “Theme”, “Historical question”,
“Pear]” and “Presentation” on the “History of Uzbekistan” channel, the research
and conclusions drawn by Sh. Khojieva on various key topics were utilized. These
topics included the similarities and differences in the development of European
Enlightenment and the Jadid movement in Turkestan, the factors influencing
Chulpan's development as a novelist, and his literary achievements in relation to
Russian prose and the works of the Indian writer Rabindranath Tagore. Khojieva’s
findings on Chulpan's creative progress, particularly his translations and the
influence of Russian prose, were instrumental. These findings highlighted the
similarities in the plot structure of Chulpan's “Night and Day” and Maxim Gorky’s
“Mother”, as well as the spiritual and psychological alignment of characters (such
as Mother and Kurvonbibi, Pavel Vlasov and Sharafiddin Khojaev, Mikhail Vlasov
and Razzok sufi) (Reference No. 06-28-1254 of the “O'zbekiston” TV channel of
the NTRC of Uzbekistan dated December 10, 2024). Additionally, Khojieva’s
analysis of the unique features in the translation of Chulpan's “Dawn” further
enriched the understanding of Chulpan's work and contributed to the enhancement
of the quality of the shows. These scholarly insights played a key role in deepening
the content and elevating the level of the television programs.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, four main chapters, general conclusions, a list of references and
appendices, the main volume of which is 240 pages.
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